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　　А [缩] (акционер) 股东,股票持有人,入股者
　　А [缩] (акция) 股票,股份,股金
　　а джорно [中,不变](亮度接近日光的)人工照明,日光灯照明
　　а темпо [中,不变]【乐】(在加快或放慢节奏之后)恢复原速
　　а. о. [阴] (автоматическое оружие) 自动武器
　　а. ц. [缩] (административный центр) 行政中心
　　АА [缩] (артиллерийская авиация) 炮兵航空兵
　　ААФБ [缩] (Ассоциация африканских фондовых бирж) 非洲证券交易所协会
　　АБ [缩] (авиационная бомба) 航空炸弹
　　абак [阳]【计】列线图,线示图
　　абвер [阳] 阿勃韦尔(1919—1944年德国军事侦察与反侦察机构)
　　абдоминальное дыхание腹部呼吸
　　абдоминальный [形]【解】腹的,腹部的
　　абитурсовет [阳]新入学的大学生生活管理委员会
　　АБН [缩] (африканский банк развития) 非洲开发银行
　　аборальный [形]【生】反口的,清理口腔的,医治口腔的
　　аборальный орган反口器
　　абортивность [阴]【生】败育,发育不全
　　абортивность семян种子的败育(因遗传或开花时期肥水不足而引起的一种植物非传染病)
　　абсентерео [中]【法】在被告缺席的情况下
　　абсолютизация классового подхода 【政】阶级观点(立场)绝对化
　　абстинентный [形]戒毒的,禁毒的
　　абстинентный синдром (吸毒者)戒毒后(出现的)综合症
　　абстиненция [阴]戒酒,戒烟;嗜酒成癖者以及吸毒者突然停止酗酒或吸毒后的生理和心理状态
　　АВАЗ [缩] (Ассоциация вкладчиков, акционеров и заимодателей)存款人、股票持有人与债权人协会
　　аванец [阳]【俗】预支款,预付款
　　аванс-задаток [阳]【财】预付定金
　　авансированная стоимость预付价值
　　авансированные расходы垫付的开支
　　авансированные средства预付资金
　　авансированный [形]预付的,垫付的
　　авансированный капитал预付资本,垫付资本
　　авантитул [阳]书扉页之前的一页,书封面页与扉页之间的空白页;(文章)正标题,大标题
　　августовский путч指原苏联1991年8月19日—21日的国家政变
　　авель [阳]亚伯(圣经神话中亚当和夏娃的儿子,被其哥哥该隐出于嫉妒心而杀死);喻残酷行为的无辜牺牲者)
　　авиаводовоз [阳]森林灭火飞机,运水灭火飞机
　　авиаимпериализм [阳]空中帝国主义,帝国主义国际航运政策
　　авиаконсорциум [阳]航空财团
　　авиакорпункт [阳] (设在飞机上的)飞行记者站
　　авиапират [阳]劫机者,空中强盗
　　авиапром [缩] (авиационная промышленность) 航空工业
　　авиапутешествие [中]乘飞机旅游,乘飞机旅行
　　авиаудар [阳]空中打击
　　АВИКОС [缩] ("авиацяонное космическое страхование") “航空航天保险”公司
　　авост [阳]【计】紧急停机,异常停机
　　АВР [缩] (Ассоциация врачей России) 俄罗斯医生协会
　　авроральный [形]极光的,曙光的,红色的,光亮的
　　авсец [阳]【口】航空母舰
　　АВТ [缩] (автоматический выключатель телевизоров) 电视机自动开关
　　автаркия [阴] (经济上的)闭关自守,经济自给自足政策,经济孤立政策
　　автик [阳]【蔑】微不足道的小人物(指在汽车技术方面平庸之辈);汽车爱好者,汽车迷
　　автоаннотирование [中]作者(对自己书刊的)评注
　　автобан [阳]高速公路干线
　　автобанк [阳]汽车银行
　　автобас [阳]【俗】公共汽车
　　автоблокировка [阴](机器,仪器等)为预防事故而自动改变工作状态;自动联锁(装置),自动闭塞(装置)
　　автобус-станция [阳]电视采访车
　　автовызов [阳]【计】自动调入,自动调用;自动读出,自动访问
　　автовыравнивание [中]【计】自动对位,自动对齐;自动调整,自动排列成行
　　автографичный [形]亲笔题词的,手迹的,墨迹的
　　автодекрементная адресация自动减1寻址
　　автодоилка [阴]电动挤奶器
　　автодружинник [阳]汽车交通检查队队员
　　автозагрузка [阴]【计】自动装入,自动输入
　　автоиндексная адресация自动变址寻址
　　автоинкрементная адресация自动加1寻址
　　автокод [阳]【计】自动编码语言
　　автоколонка [阴]汽车加油柱,灌油鹤管,汽车给油站
　　автокомпилятор [阳]【计】自动编译程序
　　автокросс [阳]汽车越野赛
　　автомагнитола [阴]自动收录两用机
　　автомассаж [阳]自动按摩
　　автоматизированная система управления (АСУ) 自动化管理系统
　　автоматизированный [形]自动化的
　　автомикрометр [阳]自动测微器
　　автомногоборец [阳]汽车多项赛运动员
　　автомобилевоз [阳]汽车运输车
　　автомобиле-день [阳]汽车日,车日
　　автомобилеподъёмник [阳]汽车提升机
　　автомобиль-бензозаправщик [阳]汽车加油车
　　автомобиль-буксир [阳]牵引汽车
　　автомобиль-дрезина [阳]轨行汽车,有轨汽车
　　автомобиль-контейнер [阳]箱式汽车
　　автомобиль-лаборатория [阴]装有实验设备的汽车
　　автомобиль-ледник [阳]冷藏汽车,冰箱汽车
　　автомобиль-лесовоз [阳]木材运输车,运木汽车
　　автомобиль-люкс [阳]华贵小客车,高级小客车
　　автомобиль-снегоочиститель [阳]扫雪汽车
　　автомобиль-фургон [阳]厢式汽车,带蓬汽车
　　автомонитор [阳]【计】自动监督器;自动监督程序
　　автомотодром [阳](汽车、摩托车)试车场;(汽车、摩托车)竞赛场
　　автоопрос [阳]【计】自动询问;自动询问装置
　　автоподача страниц 【计】(打印机)自动送纸装置,自动供纸装置
　　автопрограммирование [中]【计】自动程序设计,自动编写程序
　　авторазбрасыватель [阳]撒布车,撒(矿)肥车;撒肥汽车
　　авторазгрузка [阴]【计】自动转储,自动转储程序
　　авторежим [阳]【计】自动调节工作状态,自动状态
　　авторемонтёр [阳]修路汽车,护路汽车
　　авторитаризм [阳]权力主义,独裁主义
　　авторитарист [阳]权力主义者,独裁主义的拥护者(支持者)
　　авторитарно-бюрократический [形]独裁—官僚主义领导方法的
　　авторитарно-криминальный [形]独裁犯罪的
　　авторитарность [阴]独裁专制
　　авторозничный [形]售货汽车零售的,汽车流动商店零售的
　　авторско-правовой [形]著作权的,有版权的
　　автосамосвальный [形]自动卸车的
　　автосантранспорт [阳]医务车,救护车
　　автостарт [阳](汽车比赛)起点,出发点
　　автотаймер [阳]【理】自动计时器,自动定时器
　　автотермоцистерна [阴]保温槽式汽车
　　автотэк [阳]汽车运输营业所
　　автоугонщик [阳]汽车盗窃者,偷汽车的人
　　автофакс [阳]自动传真;自动传真系统
　　автохория [阴]【植】植物自体传布
　　автощётка [阴]自动刷尘器;刷洗机
　　автоэкспертное бюро汽车鉴定局
　　автоэкспертный [形]汽车鉴定的
　　автоэксплуатационник [阳]汽车经营人
　　агглютинабельный[形]【生】可凝集的,有凝集作用的;【语】可粘着的,(语音)可溶合的
　　агевзия [阴]【医】无味觉,味觉消失,味觉异常
　　агевстия [阴]【医】无味觉,味觉消失,味觉异常
　　агенс [阳]【语】施事,施动者
　　АГИС [缩] (автоматизированная государственная информационная система) 国家自动化信息情报系统
　　агли [中,不变]香栾、橙和柑的杂交品种
　　агона [阴]无偏向,不偏不倚
　　агор [阳]阿戈尔(以色列国辅币名,等于1/100舍克利)
　　агора [阴]古希腊的大会场(尤指集市)
　　АГПК [缩] (Ассоциация государств-производителей кофе)咖啡生产国协会
　　аграриерство [中]农民主义
　　аграрность [阴]农业作用
　　агрегат [阳]【计】信息综合指示;(高级程序语言中)记录或是陈列
　　агрегировать [未]使集合,使聚合;使团块,使球化;使起聚集作用
　　агробизнес [阳]农工企业,农工联合企业;农业经济活动
　　агрокомбинат [阳]农工联合企业,农工公司
　　агроконсорциум [阳]农工财团
　　агромаш [阳]农业机械组织;农业机器厂
　　агропром [阳]农业工业联合企业,农工综合体(国家、州或区范围内,生产、加工农产品以及制造农业和加工业机器的企业)
　　агропромовец [阳]农工联合体企业领导人
　　агропромовский [形]农工联合体的,农工联合企业的
　　агропромышленная интеграция农工一体化
　　агропромышленное объединение (АПО) 农工联合体,农工综合体,农工联合公司
　　агропромышленный [形]农业工业的,农艺工业的,亦农亦工的
　　агропромышленный комбинат (агрокомбинат) 农工联合企业,农工公司
　　агропромышленный комплекс农工联合体
　　агропромышленный консорциум (агроконсорциум) 农工财团(某些农工企业为加强、集约某地区的农业经济,改善农产品的加工状况而签约成立的组织)
　　агроэкосистема [阴]农业生态平衡体系
　　АД [缩] (авиадесант) 空降兵
　　ада [阴]【计】高级程序语言
　　адаптационный [形]适应的,有适应能力的
　　адаптационный синдром 【医】全身适应综合症
　　адаптер (канал-канал) “通道—通道”转接器
　　адаптер [阳]【计】适配器,转接器,连接器
　　адаптер ввода-вывода输入、输出转接器
　　адаптер интерфейса接口转接器
　　адванс [阳]前进;进步
　　аджастер [阳]【海】海损清算人,海损检定员,海损鉴定人
　　АДИ [缩] (Агентство деловой информации) 商务新闻署(社)
　　адидасовский [形]【俚】极妙的,了不起的,好得没治的
　　адипиновая кислота己二酸(呈白色,硬晶体状,生产聚酰氨用)
　　адипиновый [形]【化】脂肪的
　　адипоз [阳]肥胖症
　　адипозо-генитальная дистрофия肥胖性生殖器退化
　　адипозо-генитальный [形]【生】肥胖性生殖器的
　　адипофиброма [阴] 脂肪纤维瘤
　　административная система 【政】行政命令管理体制
　　административно-бюрократическая система 【政】行政命令管理体制
　　административно-командная система 【政】行政命令管理体制
　　административно-нажимная система 【政】行政命令管理体制
　　административно-приказная система 【政】行政命令管理体制
　　администратор [阳]【计】管理程序,管理人员
　　администратор базы данных (АБД) 数据库管理程序,数据库管理人员
　　администратор данных数据管理程序
　　администратор окон窗口管理程序
　　администратор системы系统管理程序
　　адмиралитет [集]海军将领,海军将军
　　аднексит [阳]【医】输卵管卵巢炎,子宫附件炎
　　АДПС [缩] (Азербайджанская демократическая партия собственников) 阿塞拜疆私有者民主党
　　адренергический [形]【药】肾上腺素过敏的
　　адренолитические средства肾上腺素类药(如:促肾上腺素药,降肾上腺素药)
　　адренолитический [形]【药】肾上腺素的
　　адресант [阳]【语】说话人,授话人
　　адресат [阳]【语】受话人,收话人
　　адресация [阴]寻址;编址,定址,访问
　　адресация массива阵列寻址,数组寻址
　　адресация файла文件寻址,文件编址
　　адрес-вызов [阳]【计】调人地址,传呼地址
　　адрес-календарь [阳]带日历的地址名录册
　　адресная дорожка地址道
　　адресограф [阳]姓名住址印写机
　　адрес-операнд [阳]【计】立即地址,操作数地址
　　адрес-указатель [阳]【计】指示字地址,指针地址
　　АДС [缩] (амфибийно-десантное соединение) 两栖登陆编队,两栖登陆兵团
　　АДФР [缩] (Ассоциация дилеров фондового рынка) 证券市场经纪人协会
　　ажио-контро [中,不变]【商】(由于有价价格急剧下跌或商品短缺)利润或亏损算法;(由于有价证券价格急剧下跌或商品短缺显示)利润或亏损帐目、帐单
　　ажиотажный спрос (на что) (供应间断,生产下降,通货膨胀引起的)消费者对商品需求急增,抢购风潮
　　ажитато [副]【乐】情绪激昂地
　　ажустаж [阳]度量衡检查
　　азан [阳]【宗】阿赞(伊斯兰教士如唤教徒祈祷用语)
　　азиатический [形]【蔑】落后的,不文明的
　　аиемофилия [阴]风媒,风媒授粉,风媒传粉
　　АИИ [缩] (Агентство иностранной информации) 国外新闻署(社)
　　АИПС [缩] (автоматизированная информационно-поисковая система) 自动化信息检索系统
　　АИТЕС [缩] (англ. Атлантический центр испытаний иоценки подводного оружия) (英语)大西洋水下武器试验及鉴定中心
　　АиФ [缩] (Аргументы и факты) 《论据与事实》(俄报刊名)
　　айгешатик [阳]【谑】外星人,天外客
　　айкидо [中]【体】合气道(日本的一种自卫术)
　　айрширы [复] (单айршир)[阳]爱尔夏大角奶牛(产于苏格兰的爱尔夏郡,以苏格兰的爱尔夏郡命名,在美国、加拿大、澳大利亚、芬兰等许多国家大量繁殖)
　　АК [缩] (акционерная компания) 股份公司
　　АКА [缩] (авиационно-космический аппарат) 航空航天装置,航空航天器
　　академичка [阴]【口】科学院图书馆
　　акаустобиолиты [复]【矿】非燃性有机岩,非燃性生物岩
　　АКБ [缩] (акционерный коммерческий банк) 股份商业银行
　　акванавтор [阳]水下航行器
　　аквапалата [阴]水中展览馆
　　аквапланировать [未](汽车轮在水上)打滑
　　акватрон [阳] (自动控制水温等条件的)大型养鱼缸,水族池,水族槽
　　аквафортист [阳]钢版画家
　　аквизиция [阴] (保险公司或运输业)兜揽生意活动
　　АКВР [缩] (Агентство по контролю над вооружениями и разоружению) 军备监督与裁军署
　　АКГС [缩] (Административная канцелярия Генерального секретаря) 总书记行政办公室(厅),秘书长行政办公室(厅)
　　АКДИ [缩] (Агентство коммерческой и деловой информации) 商业与商务新闻署(代办处)
　　АКИБ [缩] (акционерный коммерческий инвестиционный банк) 股份商业投资银行
　　АКИД [缩] (автоматизированный контроль исполнительской дисциплины) 监督处理文件的自动装置
　　аким-простота [阳]【口】老实忠厚的人
　　акролект [缩]【语】上流语言
　　АКС [缩] (авиационно-космическая система) 航空航天系统
　　акселерат [阳]快速生长、发育的儿童,智体早熟的青少年;【俗】傻大个小伙子
　　акселератка [阴]【俗】傻大个姑娘
　　ак-серке [阳,不变]加有马奶或酸奶的肉汤(吉尔吉斯食物)
　　аксессор [阳]【计】存取机构,存取器
　　аксон-рефлекс [阳]【生】轴突反射
　　АКТ [缩] (Африка, Карибский бассейн и Тихий океан) 非洲,加勒比流域及太平洋
　　активизатор [阳]保险营业员
　　активный счёт (复 активные счета) 资产帐户;资产(类)科目(Ант. пасивные счета负债帐户,负债科目)
　　активы [复] (单актив)【经】资产(包括现金、原材料、货物、债务人所欠的款、设备等);资产方;顺差,盈余
　　актино- [词首]表示“射线”、“辐射”;“射线能”
　　актомиозин [阳]【生化】肌动球蛋白,肌疑蛋白
　　акулий [形]大鱼吃小鱼式的,互相倾轧的
　　АКЦ [缩] (Астрокосмический центр) 天文宇宙中心
　　акцептор [阳]【计】受主;接收器
　　акционирование [中]实行股份制,股份化;发行股票
　　акционироваться [完,未] (被)股份化,实行股份制;发行股票
　　акционируемое предприятие股份化企业,实行股份制企业
　　акционируемый [形]股份化的,实行股份制的
　　акция активная证券交易所的买卖活动
　　акция барометр股票晴雨表(其价值能反映出市场形势的股票)
　　АЛАК [缩] (Акционерная лизинговая авиакомпания) 股份租赁航空公司
　　алалия [阴]【医】构音不全,言语不清,哑
　　АЛГОЛ [阳]【计】ALGOL语言,算法语言,阿果语言
　　АЛГОЛ-60 ALGOL-60语言
　　АЛГОЛ-68 ALGOL-68语言
　　алеаторика [阴]【艺】偶然音乐,不确定音乐(现代音乐艺术中的一种流派,认为作曲和演奏都是声音的一种偶然巧合)
　　алиас[阳]【计】假名,替换名
　　алказар [阳] (西班牙的)城堡式宫殿
　　алкаш[阳]【俗】醉汉,酒鬼
　　аллелопатия [阴]【植】对等影响(由代谢物导致的植物间相互影响),互感作用,等位同化作用,互感基因作用,交互反应
　　алло- [词首]表示“抗”,“对抗”;“异”,“别”
　　аллогамия [阴]【动】异体受精;【植】异花受粉
　　аллопатия [阴]对抗疗法
　　аллопластика [阴]异质成形术
　　аллотропия [阴]同素异形(现象),同素异性作用
　　аллохория [阴] (种子受风、动物、水等外界媒体的传播)异地生长,(植物)外因布生长
　　алма-атинский [形]阿拉木图的
　　алмаатинцы [复] (单алмаатинец) [阳]阿拉木图人
　　алмазоград [阳]钻石城(指大多数居民从事金刚石开采业的城市)
　　АЛМО [缩] (Алгоритмический машинно-ориентированный язык) 【计】ALMO语言,算法机器程序语言(苏科学院应用数学研究所1966年开发)
　　альбом-буклет [阳]小型照片册
　　альгициды [复]【化】(稻田,鱼池)杀藻剂,除水草剂
　　алькупринт [阳]印阿尔科凹版法
　　альмагест [阳]天文学大成(古希腊天文学家托勒玫·克拉夫基的文集,首创宇宙的地球中心说,哥白尼的太阳中心说出现后,才被科学所推翻)
　　альма-язык 【计】阿尔法语言,阿尔法程序设计语言(АЛГОЛ-60语言的扩展);(数据库管理系统中)数据处理语言
　　альтернативная служба 【政】替代服兵役的服务方案、办法(适龄应征公民可以在民用部门,如:卫生、城市公共事业、社会范围、消防等部门用同样时间无偿劳动的方式代替服兵役)
　　альтернирующий [形]交替变化的
　　альтиграф[阳]自动记录测高仪,自记高度计,自动记录器
　　альфатип [阳]【印】电子照相排版机
　　альфовец [阳]反恐怖组织成员,“阿尔法”组织成员
　　АМА [缩] (Американская ассоциация по маркетингу) 美国销售协会
　　амати [阴]阿玛蒂小提琴(以意大利著名小提琴制作家阿玛蒂·尼科罗的名字命名的小提琴)
　　АМБ [缩](Академия международного бизнеса) 国际商贸大学
　　амбал [阳]【俗】【蔑】人
　　амби- [前缀]表示“二”,“二者”,“两”,“两侧”,“双”,“复”,“双重”
　　АМБИ [缩] (Акционерный коммерческий банк межотраслевой интеграции) 跨部门一体化股份商业银行
　　амбивалентность [阴]双重感情
　　амбивалентный [形] 摇摆不定的,不稳定的;模棱两可的,自相矛盾的,不协调的
　　амбиофоническая система (剧院,音乐厅的)音响系统,立体声扩音系统
　　амбиофонический [形]两侧声音的,音响的,会场立体声的
　　амбо- [前缀]表示“二”,“二者”,“两”,“两侧”,“双”,“复”,“双重”
　　аменция [阴]【医】精神错乱,精神紊乱;智力缺陷
　　американолог [阳]美国问题专家,美国问题研究者
　　амеханическое [名,中]非机械的东西,非机械的方法
　　амилоидоз [阳]【医】蛋白质代谢失调,淀粉样变性病
　　аминалон [阳]【药】阿米纳隆(治疗脑血管病的一种新药)
　　ампервольтомметр [阳]【电】安伏欧计,电压电流电阻三用表,安伏欧三用表,三用电表
　　амперсенд [阳]【计】&符号
　　амплидин [阳]【电】正交磁场放大机,交磁放大器(机)
　　амплифаер [阳]吉他音响放大器(装在乐器内的电子仪器)
　　АМР [缩] (Агентство международного развития /США/) (美国)国际开发署
　　амфи- [前缀] 表示“两侧”,“两端”,“周围”;“两”,“两类”,“双重”
　　амфибионты [复]两栖生物体
　　амфо- [前缀] 表示“两侧”,“两端”,“周围”;“两”,“两类”,“双重”
　　амфоглюкан [阳]抗霉菌素
　　амфодонтоз [阳]【医】牙周组织病,牙周病
　　амшштрон [阳]【理】大功率微波管,增幅管(泊管,高源管的一种),磁控放大管,磁控稳频管
　　анаглифия [阴]补色立体图法,立体摄影(术),浮雕法
　　аналгезия [阴]【医】无痛感,痛觉缺失;止痛;止痛法,无痛法
　　аналгия [阴]【医】痛觉缺失,无痛感
　　аналекты [复] (同一作家或一些作家)作品片断集,文集,文选
　　аналептики [复]【药】回苏剂,兴奋剂;强壮剂,复原剂
　　аналитизм [阳]分析法
　　аналитический учёт明细分类核算,明细分类帐
　　анальгетики [复]【药】止痛药,镇痛剂(包括麻醉药,如吗啡,普罗梅多尔和退烧药,如安乃近)
　　анаморфироваиие [中]【摄】(摄影或放映时)图象变形,影像失真
　　анархо-синдикализм [阳]【政】无政府工团主义(工人运动中的一种流派.该派认为,工会是劳动人民组织的最高级形式)
　　анархо-синдикалист [阳]【政】无政府工团主义者
　　анафора [阴]【语】复指,前指
　　анафорическая связь复指联系
　　анафорический [形]【语】复指的
　　анахоретизм [阳]隐居生活,与世隔绝的生活,离群索居的生活,遁世思想
　　анаэробионты [复]【生】厌氧菌,厌氧(微)生物
　　АНБ [缩] (Агентство национальной безопасности /США/) (美国)国家安全署
　　ангио- [词首]表示“血管”,“血管系统”
　　ангиоиевроз [阳]血管神经(机能)病
　　ангиология [阴]脉管学
　　англизм [阳]【语】(借入俄语的)英语词
　　англиканство (同 англиканская церковь) [中]【宗】英国国教,英国圣公会(成立于16世纪)
　　англо-американец [阳]英裔美国人
　　англофонный [形]以英语为母语的;以英语为通用语的;[用作名词]操英语者
　　ангора [阴]兔毛衫
　　андеграунд [阳]地下组织,地下团体;地下文化,官方禁止的文化
　　андерайтанг [阳] (成立股份企业时)首次投放的股票或其它有价证券;炒股(买进新的有价证券用于抛卖);承保,分保
　　андерграунд [阳]地下组织,地下团体;地下文化,官方禁止的文化
　　андробат [阳]采矿机器人
　　андшпуг [阳]起重杆;撬棍,橇杆
　　анемо- [词首]表示“风”
　　анимационный [形]活的,活生生的
　　анимационный фильм动画片
　　аниониты [复]【理】阴离子交换剂
　　АНК [缩] (Аэронавигационная комиссия /ИКАО/) (国际民航组织)航空导航委员会
　　анкетёр [阳] (调查表,民意测验表)收集人,民意测验人
　　анкилостомидоз [阳]【医】钩虫病
　　анкилостомиды [复]【医】钩虫
　　анкилоуретрия [阴]【医】尿道粘连性狭窄
　　аннотатор [阳]注释者,简评作者
　　аноксибиоз [阳]【生】厌氧生活,乏氧生活
　　аноксибионты [复]【生】厌氧(微)生物,嫌气(微)生物,厌氧菌
　　аномия [阴] (社会)反常状态;混乱;紊乱;(不顾准则和法纪的)无法无天行为
　　анонимный [形]匿名的,不署名的
　　анорхизм [阳]【医】无睾,无睾畸形
　　АНС [缩] (астронавигационная система) 天文导航系统
　　антет [阳]题图(每章或每页开头的插图)
　　антецедент [阳]【逻】前提,前因
　　антецедент и консеквент承前和启后,前因和后果
　　антиактриса [阴]与演员毫无共同之处的女人,不适合做演员的女人
　　антиалкогольная кампания 【政】禁酒运动,反酗酒运动(原苏联自1985年5月开始所采取的一系列反酗酒措施)
　　антиалкогольная политика 【政】(苏联政府的)反酗酒政策,禁酒政策
　　антиантиракета [阴]反导弹导弹
　　антиарафатовский [形]反阿拉法特的
　　антиармейская кампания 【政】反军队运动
　　антиармейский [形]反军队的
　　антибранин [阳]【讽】一种医治受骂人毛病的药
　　антивирус [阳]【计】杀病毒程序(一种查找并杀死计算机病毒的程序,如果病毒杀不掉,则感染病毒的程序将被删除)
　　антигерой [阳]【文】不按传统主角品格塑造的小说主角
　　антидемпинг [阳]【经】反倾销政策
　　антидемпинговая пошлина反倾销关税
　　антидемпинговый [形]【经】反倾乐的,反倾销政策的
　　антидепрессанты [复]【药】抗抑郁剂,兴奋剂
　　антизатратный механизм 【经】反消耗机制,降低开支、减少费用机制(生产、完成任务或提供某种服务过程中为降低开支,减少费用而采取一系列财经措施)
　　антиинтегратор [阳]反一体化者
　　антиинфляционный [形]【经】反通货膨胀的,遏制通货膨胀的
　　антииракские санкции反伊拉克的制裁
　　антииракский [形]反伊拉克的
　　антикавказизм [阳]反高加索主义,排斥高加索人运动,反高加索人运动
　　антиклинтоновский [形]反克林顿的
　　антиконформистский [形]不顺从的
　　антикооперативный [形]反合作社的,反合作社工作人员的
　　антилегенда [阴]反臆造,反杜撰,反虚构
　　антиметабола [阴]【语】倒复法
　　антимонопольный [形]反垄断的
　　антимутагены [复]防诱变因素;抗诱变剂,反诱变剂,防诱变剂
　　антинаталистический [形]反对人口繁殖的
　　антинеоколониальный [形]反新殖民主义的,反对新殖民主义政策的
　　антиобразовательный [形]违反教学的,违反教学作用的,反教学的
　　антипацифист [阳]反和平主义者
　　антиперестроечник [阳]【政】反对改革的人,反改革者
　　антиперестроечные силы 【政】反改革势力,反改革派别
　　антиперестройщик [阳]【政】反对改革的人,反改革者
　　антипирены [复]防燃剂,防火剂
　　антиполлютант [阳]【环保】抗污染剂
　　антипротозойные средства抗原虫病药,抗原生动物剂
　　антипротозойный [形]抗原生动物的,抗原虫的,杀原虫的
　　антирабические прививки防狂犬病疫苗
　　антирабический [形]抗狂犬病的,防狂犬病的
　　антирабочий [形]反工人的
　　антирады [复]抗幅射剂,抗放射剂
　　антиреклама [阴]反广告宣传(为提醒消费者对某企业、公司的劣质产品引起注意而进行的广告宣传)
　　антирубрика [阴](文艺刊物的)杂栏
　　антирусские настроения 【政】反俄罗斯民族的情绪,反俄情绪
　　антирыночник [阳]【政】反市场经济者,对市场经济持不同意见的人
　　антирыночный [形]【政】反市场的,反市场经济的,对市场经济持不同意见的
　　антисепаратист [阳]反分离主义者
　　антисервис [阳]低水平(低质量)服务;低水平(低质量)服务业
　　антисказка [阴]借用童话,利用童话形式的寓意描述
　　антисоюзный [形]【政】反对留在苏维埃社会主义联盟内的,反联盟的
　　антисталинизм [阳]反斯大林主义
　　антисталинист [阳]反斯大林主义者
　　антисталинский [形]反斯大林主义的
　　антистатики [复]【化】抗静电材料,抗静电剂
　　антисыворотка [阴]【药】抗血清药(治疗糖尿病的一种药物)
　　антитеррор [阳]反恐怖
　　антитерроризм [阳]反恐怖主义
　　антитоварный [形]反发展商品经济的,反发展商品关系的
　　антитранспиранты [复]【植】抗蒸腾剂,抗蒸发剂
　　антитрестовский [形]反托拉斯的,反垄断的,反专营的
　　антитрестовское законодательство反托拉斯法,反垄断法
　　антиутопия [阴]【文】反乌托邦(对未来持悲观看法)
　　антифидинги [复]化学驱虫剂,杀虫剂(驱、杀吸食植物的害虫)
　　антифоны [复]【医】(罩或戴在耳朵上的)防噪音器,抗噪音器
　　антифразис [阳]【语】反语
　　антицентристский [形]【政】反中央强权的,反中央集权的
　　антиэстетичность [阴]违背美学要求,不美观,不协调
　　антономазия [阴]换称,代称(用表某人固有特征,具有抽象意义的词来喻具体的人,如用нечистый来替代чёрт);代类名,替代名(用文学作品,历史事件中广为人知的人名来替代这一类人,如用Отелло代好吃醋的人,好嫉妒的人);描写表人法(一种修辞格)
　　антропогоны [复]可食植物
　　антропоиды [复]类人猿
　　антропоморфизм [阳]拟人观;神人同形说,神人同形同性论
　　антропоморфный [形]类人的,样子象人的
　　антропонозы [复] 只能感染人的传染病,只有人才患的传染病(如流感、伤寒、白喉等)
　　АНТЦ [缩] (Авиационный научно-технологический центр) 航空科学工艺中心
　　анхра-майныо[中,不变]【宗】安赫拉—麦纽(袄教,拜火教中罪恶之神)
　　анцестральный [形](自然学科中的)以前的,上次的;上述的,前述的
　　аншлаг [阳](报纸)大字标题
　　аншлаг на вею полосу通栏大标题
　　АО [缩] (акционерное общество) 股份公司
　　АОД [缩] (Армянское общенациональное движение) 亚美尼亚全民运动(政党)
　　АОН [缩] (Академия общественных наук /КНР/) (中国)社会科学院
　　АОН [缩] (армия особого назначения) 特种部队
　　аористический [形]【语】动词简单过去完成时的;过去事实的
　　аористическое употребление过去事实用法
　　АОС [缩] (автоматизированная обучающая система) 自动教学系统
　　АП [缩] (авиационное происшествие) 航空事故,空难
　　апилинка [阴] (立陶宛)镇
　　АПЛ 【计】APL语言,程序设计语言
　　апограф [阳]【印】复制本,影印本
　　апокалипсис (由于核战争,精神空虚,自然环境遭破坏等因素作用结果出现)世界毁灭(论),世界末日(观)
　　апокалипсический [形]世界毁灭(论)的,世界末日的
　　апоретика [阴] (古希腊埃利亚学派提出的)解难题(艺术)
　　апорты [复]【经】给股份公司交纳股份的财产,交股份公司支付股金的财产
　　аппарат [阳]【政】(国家或党的)高级管理机构;[集](高级管理机构中的)全体工作人员
　　аппаратные игры 【政】(国家或党的高级机构耍的)政治把戏,政治花招(造成一种社会生活民主化的外部效果,但实际上并未改变国家或党的高级管理机构独权的状况)
　　аппаратный [形]【政】(国家或党的)高级管理机构的,(国家或党的)高级管理机构工作人员的
　　аппаратура [阴]【计】(电子计算机)硬件
　　аппаратчик [阳]【政】(国家或党的)高级管理机构工作人员
　　аппендектомия [阴]【医】阑尾切除术
　　АПР [缩] (Аграрная партия России) 俄罗斯农业党
　　АПРФ [缩] (Архив Президента Российской Федерации) 俄罗斯联邦总统档案室
　　аптека-музей [阴]医药博物馆
　　АР [缩] (Азербайджанская Республика) 阿塞拜疆共和国
　　АРА [缩] (Ассоциация рекламных агентств) 广告公司协会
　　аральский синдром咸海地区生态环境恶化综合症
　　АРАР [缩] (Ассоциация рекламных агентств России) 俄罗斯广告公司协会
　　АРБ [缩] (Ассоциация российских банков) 俄罗斯银行协会
　　АРБ [缩] (аэрокосмический банк /данных/) 航空航天(数据)库
　　арбитражный [形]套汇的,套购的,套利的;仲裁的,公断的
　　аргентина [阴]【动】(生活在大西洋和太平洋中的)银鲱鱼
　　ардеб [阳]阿迪卜(埃及重量单位,等于150公斤)
　　АРДС [缩] (Американо-Российский деловой совет) 美俄商务理事会
　　ареалогия [阴]【生】生物分布学,生物地理学
　　арена [阴] (古罗马时的)斗兽场,赛马场;спортивная арена (四周有跑道环绕的)足球场 3) биологическая арена жизни生物生命场
　　арендаторство [中]租赁制
　　арендизация [阴] 租赁制度深入化;贯彻实施租赁制
　　ареология [阴]【天】火星学(行星学中的一分支)
　　аретология [阴](伦理学中)美德学
　　аристогенез [阳]【生】定向进化论
　　аристогения [阴]优生学;显贵论
　　арк- 【数】[词首]与表示正三角函数的名词组成复合词,表示与之对应的反三角函数,如синус正弦, арксинус反正弦, тангенс正切, арктангенс反正切
　　арканзасский [形](美)阿肯色州的
　　АРМА [缩](Аэрофлот - международные авиалинии) 民航国际航空(公司)
　　АРМАл [缩] ("Аэрофлот - Российские международные авиалинии" /акционерное общество/) 民航—俄罗斯国际航空(股份公司)
　　армилла [阴]【天】浑天仪(古代的天文测角器)
　　армрестлинг [阳]【体】扳手腕,扳腕子(一种体育比赛)
　　АРПК [缩] ( авиационно-ракетный противоспутниковый комплекс) 航空—火箭反卫星系统
　　аррораж [阳]定期年金
　　АРТ [缩] (авиационная и ракетная техника) 航空与火箭技术
　　АРТБ [缩] (Ассоциация российских таможенных брокеров) 俄罗斯海关经纪人(中间人)协会
　　артизан [阳]手艺匠,手艺人,手工业工人,工匠
　　артикуляторный [形]【语】发音的
　　АРТП [缩] (Американо-российская торговая палата) 美俄商会
　　артро- [词首]表示“关节”,如артроплйстика关节成形术
　　артродез [阳]【医】关节固定术
　　артропластика [阴]关节成形术
　　АрхВО [缩] (Архангельский военный округ) 阿尔罕格尔斯克军区
　　архео- [词首]表示“古”,“古代”,“考古”,“老”,如археография古文献学
　　архетипический [形]原型的,原始模型的
　　архиконспиративно [副]绝密地
　　архимиллиардер [阳]超亿万富翁,头号亿万富翁,头号大财阀
　　архиучёный [形]纯学术性的
　　асбопластики [复]石棉可塑性,石棉可塑体
　　АСБУ [缩] (автоматизированная система боевого управления) 自动化作战指挥系统
　　асеановский [形]东南亚国家联盟的,东盟的
　　асебия [阴]【宗】亵渎神圣,亵渎神灵
　　АСИКОМБАНК [缩] (Акционерный специализированный ипотечный коммерческий банк) 股份制专业抵押贷款商业银行
　　асимптотика [阴]【数】渐近(性)
　　АСИС [缩] (автоматизированная статистическая информационная система) 自动化统计信息系统
　　АСК [缩] (акционерная страховая компания) 股份保险公司
　　аск [阳]【植】子囊
　　АСМБО [缩] (автоматизированная система моделирования боевой обстановки) 自动化战斗情况模拟系统
　　АСН [缩] (аппаратура спутниковой навигации) 卫星导航装置,卫星导航设备
　　АСОБВ [缩] (автоматизированная система обеспечения боевого вылета) 自动化作战起飞(战斗出动)保障系统
　　АСП [缩] (Ассоциация совместных предприятий, международных объединений и организаций) 合资企业,国际联合企业及国际组织联合会
　　АСП МОО [缩] (Ассоциация совместных предприятий, международных объединений и организаций) 合资企业,国际联合企业及国际组织联合会
　　АСПД [缩] (автоматизированная система поиска документации) 自动化文件检索系统
　　аспектуальность [阴]【语】(动作的)体相,体性
　　АСПИ [缩] (автоматизированная система первичной обработки информации) 自动化信息初期处理系统
　　ассамбляж [阴]搀合,混合(指从不同葡萄园收集来的同一品种葡萄搀合作酿酒原料);一种制酒法(将不同品种的葡萄酒混合,以制出味道更好的酒)
　　ассемблер [阳]【计】计算机汇编语言;计算机汇编程序
　　АССИ [缩] (Ассоциация содействия инвестициям) 投资促进协会
　　ассистент [阳] 护旗手(升旗手左右两侧的护旗人)
　　ассоциационист [阳]联想主义者
　　Астарта [阴]【宗】(古叙利亚人,腓尼基人及其它闪语族人神话中的)爱神,生育之神
　　астатизм [阳]【理】无定向性,无差性
　　астеизм [阳]【语】以斥责的方式夸赞,小骂大帮忙
　　астроблема [阴]【天】陨石坑
　　аст-студент [阳]定期期中评定法和在此基础上的教学过程管理法
　　АСТЭС [缩] (Американо-советский торгово-экономический совет) 美苏贸易经济委员会
　　АСУБД [缩] (автоматизированная система управления базами данных) 数据库自动化管理系统
　　АСУБД [缩] (автоматизированная система управления боевыми действиями) 作战自动化指挥系统
　　АСУД [缩] (автоматизированная система управления движением) 自动化交通管理系统
　　АСУП [缩] (автоматизированная система управления полётом) 自动化飞行管理系统
　　АСУПП [缩] (Автоматизированная система управления перевозочным процессом) 铁路货运自动控制系统
　　АСУСВ [缩] (автоматическая система управления самолётами и вертолётами) 飞机与直升机自动化管理系统
　　АСУФ [缩] (автоматизированная система управления силами флота) 海军自动化指挥系统
　　асфальторезиновый [形]沥青橡胶的
　　атаманщина [阴]领头欲,山头主义
　　атанасизм [阳]【宗】不死,不灭;信仰永存(论)
　　атас [阳]【俗】危险,危急 стоять на атасе处于危急中
　　атерогенный [形]【医】致粥瘤性的(指引起动脉壁病变的)
　　АТК [缩] (Авиатранспортный комитет /ИКАО/) (国际民航组织)航空运输委员会
　　АТМВБ [缩] (Азиатско-Тихоокеанская межбанковская валютная биржа) 亚洲太平洋银行间外汇交易所
　　атом [阳]【计】(表处理语言中)单元对象表示法:名字或是数字
　　атомно-пороховой [形]原子能武器和火药的,原子和常规武器的
　　аторней [阳]中介商号的中介人,经纪人公司的经纪人,中介商号或经纪人公司的工作人员
　　АТП [缩] (Американская торговая палата) 美国商会
　　АТР [缩] (Ассоциация теннисистов-профессионалов) 职业网球运动员协会
　　атрибутика [阴]服饰
　　атрибутина [阴](作家或作品的)创作特点
　　АТС [缩] (Азиатско-Тихоокеанский совет) 亚太理事会
　　атто- [词首]表示“阿托”,“渺”,“微微微”
　　атторией-генерал [阳]总检查长;(英国)最高司法官;(美国)司法部长
　　АТФ [缩] (авиационно-техническая фирма) 航空技术公司
　　АТЭС [缩] (Азиатско-Тихоокеанское экономическое сотрудничество) 亚太经济合作
　　аудиенц-зал [阳]引见厅,谒见厅
　　аудио система音响系统
　　аудиокассета [阴](盒式)录音带
　　аудиоматериал [阴]听力材料
　　аудиоречевой [形]听说领先的;听说领先法的
　　аудиотекст [阳]听力课文
　　аудиотехника [阴]听音技术设备
　　аудирование [中]【语】听,听力
　　аудитор [阴]查帐员,会计检查员
　　аудиторская услуга查帐服务(检查财会报告,分析财务工作)
　　аудиторский [形]查帐的,检查的
　　аустраль [阴]阿乌斯特拉里(阿根廷1985年后发行的货币=100分)
　　аутизм [阳](与外界隔绝的)孤独主义,孤独性
　　ауторелаксация [阴]【体】自然松弛活动,自然放松活动
　　аутосеротерапия [阴]【医】自体血清疗法
　　аутоскопия [阴]【医】自然检喉法,无喉镜检查法
　　аутотренинг [阳]自体锻炼,自我健身锻炼
　　АФ [缩] (авиафоторазведка) 航空摄影侦察
　　афганец [阳] афганка [阴]阿富汗战争参加者
　　афганская война阿富汗战争(1979.12—1989.2)
　　афганский синдром阿富汗战争综合症(由于在社会意识中重新评价苏军在阿富汗战争中的作用而引起的这场战争部分参加者不愿意接受现实的社会、心理因素)
　　аферта [阴]该地区交通基础设施的简要评述,该企业与协作厂家的经济联系,燃料、动力资源的保障情况
　　АФИ [缩] (Агентство финансовой информации) 金融信息情报机构
　　афициды [复]【化】杀蚜虫剂
　　АФП [缩] (Агентство Франс Пресс /информационное агентство/) 法新社(通讯社)
　　афродита [阴]【宗】(古希腊神话中的)爱神,美神,司爱、司美的女神(同古罗马神话中的维纳斯)
　　АФСП [缩] ("Анализ финансового состояния предприятии" /компьютерная программа/) “企业财务状况分析”(电脑程序,电脑软件)
　　аффидевит [阳]【法】(盎格鲁撒克逊法律中)宣誓书的书面记载
　　аффинограф [阳]仿射变化描图器,仿射绘图仪
　　ахнуть [完]【俗】突然决定
　　ахурамазда [阴]【宗】阿胡拉马兹达神(古波斯沃教中的善良和光明之神)
　　ацет- [化学术语词首]表示“乙醛”,“醋酸”,如ацетальдегид
　　Ашгабат 阿什哈巴德(土库曼首都)
　　Ашхабад 阿什哈巴德(土库曼首都)
　　аэробика [阴]【体】音乐体操,节奏体操,韵律操,增氧健身操
　　аэробионты [复]好氧生物,陆地动物,陆地生物
　　аэробиос [阳]陆地动物属,陆地生物属
　　аэроионизатор [阳] 空气电离器,空气催离器
　　Аэрокосмотех [阴] (аэрокосмическая технология) 航空航天工艺技术
　　аэротехника [阴]航空设施,航空技术装备;航空技术
　　аятолла [阳]【宗】阿亚图拉(伊斯兰教什叶派的最高精神领袖)
　　Б
　　б/н [缩] (безналичный) 不付现款的,非现金的,用记账方式的,划拨的
　　б/у [缩] (бывший в употреблении) 【俚】用旧了的,穿旧了的
　　багауды [复]【史】巴高德人(公元3-5世纪高卢和西班牙北部地区反抗罗马统治的解放运动参加者)
　　багги [阳,不变](单座或双座)敞蓬轻便赛车
　　баджетообразно [副]简单地,言简意赅地,三言两语地
　　базальный [形]基本的,基础的;基部的,基底的;紧靠地基(地座)的,向着地基(地座)的
　　базарить [未]【俗】说话;说空话;骂人
　　базилект [阳]【语】方言
　　базис коммерческий 商品期货交易和现金交易的差价;交易所牌价(开盘)上的增加额或减少额(加价或减价)
　　базланить [未]【俗】喊叫;唱歌
　　бай-бек [阳]产品返销,直接补偿(国际货物买卖方式之一,由一方以赊销方式向对方提供机械设备和技术,同时承诺购买一定数量或金额的由该项设备制造的产品.进口设备方用出售产品所得货款分期偿付设备价款和利息)
　　байт [阳]【计】(二进制的)字节,位组
　　байтстаффинг [阳]【计】字节填充(在一字节流中插入的一些虚假字节)
　　БАК [缩] (боевое авиационное командование) 航空作战指挥;空军司令部;空军集团军群;空军战斗指挥部
　　бактериостаз [阳]【生】抑菌作用,抑制细菌的生长与繁殖
　　бактериотропины [复]【医】亲菌素,趋菌素;抗体,免疫体
　　балабол [阳]【俗】说闲话的人
　　балалайкин [阳]歌功颂德的人,吹鼓手(Балалайкин巴拉莱金是俄国作家谢德林笔下的人物)
　　баланда [阴]【俗】 травить баланду夸耀,吹嘘,夸夸其谈
　　баланс [阳](钟表的)摆轮,平衡轮,摆坠
　　баланс интересов利益的平衡(新政治思维的原则之一)
　　балантидий [阳]肠毛囊虫,小袋囊虫
　　балачка [阴]【俗】讲,述说;故事
　　балдение [中]【俚】饮酒作乐,纵欲一醉
　　балкер [阳](运矿石、煤炭、粮食的)大型散装船
　　балтайм [阳]短期租船合同;标准定期租船合同,统一定期租船合同
　　бальса [阴](南美的)木排,木筏(西班牙语)
　　бамбино [阳,不变](意大利语)男孩
　　бамец [阳]贝阿人(指贝阿大铁路沿线的居民)
　　бамовец [阳]贝阿大铁路建设者
　　бамовчата [复]贝阿大铁路建设者的子女
　　бандократия [阴]黑社会中利用权力而享有特权的阶层
　　бандформирование [中]土匪团伙,匪军
　　банить [未]【口】疾行,快走,赶路
　　банк-гарант [阳]担保银行
　　банкир [阳]银行家,银行(业)主,银行大股东
　　банк-корреспондент [阳](银行)代理行,(银行)代办行,(银行)同业行,(银行)往来行
　　банковские ассоциации银行联合会,银行协会(若干家私人银行联合在一起从事共同的政治和业务活动)
　　банковские билеты钞票
　　банковский (банковый) билет银行券;存款单
　　банно-распаренный [形]浴后出汗的,浴后汗水淋淋的
　　Бантустан [阳]班图斯坦(南非共和国土著居民居住地)
　　бань [阳]巴尼(罗马尼亚辅币名,等于百分之一列伊)
　　бар [阳](家庭用)酒柜,酒杯柜
　　барабан [阳]感光鼓
　　бардак [阳]妓院,妓馆;无秩序,混乱,杂乱无章
　　бардик [阳]妓院,妓馆;无秩序,混乱,杂乱无章
　　барионный [形]【理】重子的
　　барионный заряд重子荷
　　барионы [复]【理】重子
　　бар-код [阳]条形码
　　бармен [阳]酒吧男侍
　　бароклинность [阴](气压)斜压性
　　баротропность [阴](气压)正压性,正压分布
　　БАРС [缩] (Банк развития сельского хозяйства) 农业开发银行
　　бартерная сделка易货(换货)契约;易货交易
　　бартерный [形]易货贸易的,换货贸易的;交换的,对等的
　　барыга [阳]【俗】投机商,二道贩子
　　бас [阳]【俗】公共汽车
　　Басилевс [阳]拜西勒斯(古希腊荷马时代部族或部族联盟首领;古希腊某些国家皇帝;拜占庭的皇帝)
　　Басилей [阳]拜西勒斯(古希腊荷马时代部族或部族联盟首领;古希腊某些国家皇帝;拜占庭的皇帝)
　　баский [形]【俗】好的,顺利的
　　баско [副]【俗】好
　　баской [形]【俗】好的,顺利的
　　батан [阳](织布机的)筘座,板条,窄板
　　батарейка-стимулятор [阴]心脏起搏器
　　батик [阳]蜡染法,蜡染印花法;(印度尼西亚的)蜡染花布
　　батрак [阳]农业雇佣工人;【转】雇佣工人,雇佣人员
　　батраковать [未]【俗】作雇工,当长工
　　баттон [阳]【俚】钮扣
　　бахшй [阳,不变] (中亚一些民族的)歌手、音乐家、说唱艺人、诗人;(某些信仰萨满教突厥语族中的)巫医,巫师
　　бачить [未]【俗】看见,看到
　　ББЦБ [缩] (Бакинская биржа ценных бумаг) 巴库有价证券交易所
　　БГИС [缩] (большая гибридная интегральная схема) 大规模混合集成电路
　　БД [缩] (Белый дом) 白宫
　　бджолка [阴]【俗】蜜蜂
　　бд-машина [缩] (машина баз данных) 【计】数据库计算机
　　бегающий зайчик移动光标
　　бежком [副]【俗】跑着,跑步地
　　безальтернативность [阴]无二者译一(可能性),无可供选择(方案)
　　безальтернативный [形]无二者择一的,无可供选择的
　　безгласность [阴]无公开性,缺少公开性
　　безгода [阴](=безгодие)凶年;饥馑;厄运
　　безгодная смерть早亡,夭折
　　безгодный [形]厄运的
　　бездомье [中]无房地带,远离住房的地方,非住宅区
　　бездуховность [阴]无精神力量,缺乏精神力量
　　безналичник [阳]【口】不付现款的人,赊账的顾客
　　безынфарктный [形]畅行无阻的,通畅的
　　бейлиф [阳]法警,执行官;(英美等国的)郡长助理,州行政司法长
　　бейсбольный [形]棒球的,棒球运动的,垒球的
　　БЕЙСИК [阳]【计】ВАS1С语言(初学者通用符号指令码)
　　беквордэйшин [阳]现货与期货的价差(在商品市场,指现货价格加储存成本超过期货价格的部分)
　　беккерель [阳]贝克雷尔(同位素活动单位,以法国物理学家昂利·贝克雷尔名字命名的放射性单位)
　　БелНИИНТИ [缩] (Белорусский научно-исследовательский институт научно-технической информации и технико-экономических исследований) 白俄罗斯科技信息及技术经济科研所
　　БелНИИПУ [缩] (Белорусский научно-исследовательский институт проблем управления народным хозяйством) 白俄罗斯国民经济管理研究所
　　беловежский [形]别洛维日大森林(别洛维日为白俄罗斯风景旅游区,1991年12月俄罗斯、乌克兰和白俄罗斯三国首脑在此开会,成立独联体—СНГ)
　　беловежский пущист参加独联体(СНГ)成立会议的国家
　　белодомовский [形]白宫的(Белый дом白宫/美国总统府;特指俄国议会/)
　　беломорина [阴]【俗】白海牌香烟
　　белорукий [形]不爱劳动的人;不劳而食者;不爱干粗活的人
　　белофинн [阳]芬兰白匪
　　белые пятна空白点(常指正式科学研究中对某历史事件故意避而不谈,进行歪曲或不予研究)
　　белый амур鲩,草鱼
　　Белый ТАСС “白色”塔斯社(苏联塔斯社所收集的并供苏联新闻界领导阅读的国外报导中的半公开信息)
　　бенди [阳,不变]冰球,欧式冰上曲棍球(国际正式体育术语)
　　бенефис [阳]纪念演出,募捐演出,义演(票房收入归参加演出的某一演员所有);体育节,义赛,募捐赛(为纪念某一运动员的特殊功绩、优秀成绩和精湛技能,有该运动员参加的体育庆祝活动)
　　бенефициант [阳]在纪念演出中获得票房收入的演员,纪念演出受益者;【转】受青睐的某种艺术
　　бенефициарий (бенефициар) [阳]受益人,受益者,受惠者,受惠国,收受人;信用证收益人;收款人;享受信托财产利息的人
　　бенчмарк [阳]【计】基准程序(可以反映计算机典型运行情况的一组标准化程序);基准(进行量度的参考标准)
　　бенчмарк-задача [阴]【计】鉴定计算系统性能的算题
　　бенчмарк-модель [阴]【计】比较和鉴定计算系统性能的模拟程序
　　бенчмарк-оценка [阴]【计】鉴定计算系统性能的程序
　　бергсонизм [阳]贝格森主义(现代资产阶级唯心主义哲学,强调非理性主义)
　　берет [阳](法国式无檐的圆形)软帽,贝雷帽
　　бержеретта [阳] (15世纪流行于法国的)田园歌舞曲,牧歌舞曲
　　бёрздэй [阳]【俚】生日
　　берун [阳]【口】受贿者;敲诈勒索者;贪财之徒
　　берчизм [阳]伯尔奇主义(美国一政治派别,其拥护者组成所谓的《约翰·别尔奇协会》.伯尔奇主义者反对民主思想和民主运动)
　　бесквартирье [中]无住房,无居所,无处安身
　　беспредел [阳]【不赞】极坏的东西,坏极的事物;超越常规的事物、关系或状态;超越常规的娱乐形式;犯罪分子;违法乱纪(现象)
　　бессист [阳]卖空投机者,(交易所的)看跌者
　　бестактнец [阳]【口】冒失鬼;不懂人情的人
　　бестемье [中]题材贫乏,内容空虚
　　бестовый [形]顶好的,极好的
　　беступиковость [阴]【计】排除死锁状态性能
　　БЖ [缩] (бронежилет) 防弹背心
　　БЗ [缩] (безъядерная зона) 无核区
　　БЗУ [缩] (бортовое запоминающее устройство) 机载记忆装置,机载存储设备
　　библио- [词首]表示“书”,“书籍”,如библиофил, библиография
　　библиобус [阳]图书流动车,流动图书馆
　　библиотека [阴]【计】程序库,数据库
　　библиотека-депозиторий [阴]图书库
　　библиотечиая дорожка程序库磁道
　　библиофаг [阳]“书虫”,“书鱼”,“书蠢”,有书癖的人,爱书成癖者
　　библьдрук [阳]印刷纸,字典纸(一种薄型,不透明印刷纸,早先用来印圣经)
　　биг [阳]【印】皱纹,折缝,折痕
　　биг-бенд [阳]大型爵士乐队
　　бид [阳]出价,递盘(买方购买商品愿出的价格或提出的主人购买条件);投标(招标承包时,投标人愿按投标条件供应商品或劳务而提出的价格)
　　бидонвиль [阳](亚洲、非洲和拉丁美洲国家的)穷人的住房,贫民窟
　　бизнес-встреча [阴]商业会谈
　　бизнескласс [阳]商业等级,商业分级
　　бикамерализм [阳](议会中的)双院制,两院制
　　БИКИ [缩] (Бюллетень иностранной коммерческой информации) 《国外商业信息通报》,《国外商情公报》
　　бикс [阳]蒸汽消毒盒,杀菌盒(用来消毒和存放敷料和外科手术衣的一种金属盒)
　　бикуша [阴]【口】谄媚者,好拍马屁的人
　　билдинг [阳]房屋;楼房
　　биливердин [阳]【医】胆绿素
　　билирубинурия [阴]【医】胆红素尿症
　　билль [阳]票据,证券;帐单
　　бильгарций [阳]【医】血吸虫,裂体吸虫
　　бильгарциоз [阳]【医】血吸虫病,裂体吸虫病(以德国医生的名字命名)
　　БИНТИ [缩] (Бюллетень иностранной научно-технической информации) 国外科技信息通报
　　биогtрм [阳]生物礁
　　биодоза [阴]【医】(摄取紫外线放射的)最低剂量
　　-биоз [词尾]表示“生”,“生物”,“生命”,如некробиоз, парабиоз
　　биокоммуникация [阴]动物交往,生物交往
　　биолокация [阴]动物的定位(能力)(确定某物或自己的空间位置)
　　биомурация [阴]生物作茧
　　биоритмы [复]生物节奏,生理节律
　　биостром [阳]生物岩层,有机质层
　　биота [阳]生物,有机体,生物区,生物群
　　биотел [缩](биотелеметрия) 生物遥测
　　биотехнология [阴]生物工艺学,生物工程学
　　биохрон [阳]生物时(符合生物区地层的一段地质时间)
　　биоэтика [阴]生物医学伦理学
　　бип [阳]短促的无线电讯号
　　бипедализм [阳]双足行走(古蜥及其后代—鸟和某些哺乳动物、人的行走方式)
　　БИРД [缩] (Международный банк реконструкции иразвития) (联合国)国际复兴开发银行
　　биржевик [阳]交易所经纪人,交易所生意人
　　биржевой курс交易所行市,交易所卖价
　　БИС [缩] (Банк международных расчётов) 国际结算银行
　　биссиноз [阳]【医】(肺部)棉屑沉着病,棉尘肺病,矽肺病
　　бит [阳]【计】位,二进制数位
　　битстаффинг [阳]【计】位填充,位插入(在一个二进制位信息流中插入的一些虚假位)
　　БИУС [缩] (боевая информационно-управляющая система) 作战情报指挥系统
　　бич [缩] (бывший интеллигентный человек) 曾经是有文化、有教养的人
　　бичевоз [阳]临时工列车
　　БК [缩] (бытовой кондиционер) 日用空调机,家用空调机
　　БК ПРД [缩] (бортовой коммутатор передатчика) 机载发射机转换器
　　БК ПРМ [缩] (бортовой коммутатор приёмника) 机载接收机转换器
　　БК ПРМ ПЛ [缩] (бортовой коммутатор приёмника пеленга) 机载定向(测向)接收机转换器
　　БКК [缩] (Банковский консультационный комитет) 银行咨询委员会
　　БКП /М/ [缩] (Болгарская коммунистическая партия /марксисты/) 保加利亚共产党(马克思主义者)
　　блазниться [未]【俗】感觉,(似乎)觉得;回忆起
　　блайзер [ио ]【俚】单夹克衫(色彩一般都比较鲜艳)
　　бланк-наклейка [阴]空白标签
　　блатной [阳]【黑】罪犯,犯人,囚徒;见过“世面”的人,进过“宫”的人(指有过前科的,犯过法的,坐过牢的犯罪分子)
　　блатяк [阳]【隐】罪犯
　　блефование [中]弄虚作假;招摇撞骗;吹牛
　　ближнее зарубежье近邻国家
　　блинохват [阳]【口】好用心计的人,圆滑的人,老滑头
　　блицвойна [阴]闪击战,闪电战
　　блицэкскурсия [阴]闪电式的参观,走马观花,浏览
　　блок-маркёр [阳]【计】块标志,块标记
　　блок-схема [阴]【计】程序流程图,程序框图
　　блуёвый [形]【俚】兰色的
　　блузон [阳]宽大的短衫;有腰带的宽大连衫裙
　　блукать [未]【俗】逛荡,乱窜,流浪
　　блэк [阳]【俚】黑人
　　блювал [阳]蓝鲸,大长须鲸
　　БМВБ [缩] (Бакинская межбанковская валютная биржа) 巴库跨银行外汇交易所
　　БМК [缩] ("Бритиш мотор корпорейшн" /фйрма/) “英国汽车公司”(公司名)
　　БМРМ [缩] (ближний маркерный радиомаяк) 近程无线电信标台
　　БНП [缩] ("Банк насьональ де Пари") (法)“巴黎国民银行”
　　БНФ [缩] (Белорусский народный фронт) 白俄罗斯人民阵线
　　БНХ [缩] (баланс народного хозяйства) 国民经济平衡表
　　бобик [阳]【俗】狗
　　бобик [阳]【口】押送囚犯的警车
　　бодибилдинг [阳]健身运动,健美运动(做哑铃操,举杠铃等)
　　бодони [阳,不变]【印】博多尼铅字(以意大利字模雕刻家Бодони [Bodoni]的名字命名)
　　бодхисатва [阴]【宗】(佛教中的)菩萨(佛教中已修成正果,能走向涅槃的修行者)
　　боевик [阳]非法武装分子;【俗】枪战片
　　божеский вид 【俗】原样,正常状况
　　боинг [阳]美国波音公司;(波音公司生产的)波音飞机
　　бойцовский [形]【俗】刚强的,坚持己见的
　　бокогрей [阳]【俗】晒太阳,晒腰背
　　болельщик [阳]球迷
　　болесть [阴]【俗】疾病,病
　　болотный [形]【转】因循守旧的,裹足不前的,无所事事的
　　болото [中]因循守旧,裹足不前,无所事事
　　болтанка [阴]从事不间断的同一类型有价证券的买卖活动
　　больница [阴]【口】正式舞会交际舞女伴
　　большак [阳]【俗】布尔什维克
　　больше социализма全面实现社会主义思想(改革初期的口号之一)
　　большуха [阴]【俗】大女儿,大姐
　　бомбаж [阳](罐头的)气胀(现象),鼓胀
　　бомж [缩] (без определённого места жительства) 无固定居住地点的人,流浪汉
　　БОН [缩] (батальон особого назначения) 特务营
　　бонд [阳]债券;债务证书
　　бондовые грузы (因未交关税)扣压在海关的货物
　　бондовый [形]保税的
　　бонификация [阴]国家资助金(用于降低贷款利率)
　　БОР [缩] (беспилотный орбитальный ракетоплан) 无人驾驶轨道火箭飞机
　　бордак [阳]妓院,妓馆;无秩序,混乱,杂乱无章
　　бормотуха [阴]【俗】廉价酒,便宜而质量差的酒,劣质酒
　　бормотушка [阴]【俗】劣质酒
　　босанова [阴]搏萨诺瓦音乐节奏(源于拉美,从20世纪60年代起流行于世,许多乐曲在此基础上创作而成);搏萨诺瓦舞(双人舞,近似于桑巴舞)
　　босс [阳]老板,头儿
　　ботало [阳]【俗】饶舌的人,好说闲话的人
　　боулинг [阳]滚木球,滚木球游戏;保龄球
　　бочата [复]【俗】手表
　　БПЛ [缩] ("Безопасность предпринимательства и личности" /ассоциация/) “经营与人身安全”(协会)
　　БПС [缩] (бронебойный подкалиберный снаряд) 超速穿甲弹
　　БР [缩] (Банк развития) 开发银行
　　браво [阳] (复брави)(意大利)雇佣的杀手
　　брадителия [阴](某些生物的)进化缓慢,缓速进化
　　бранеопасный [形]秽语伤人的
　　браса [阴]布拉萨(拉美一些国家和葡萄牙国的长度单位.阿根廷1布拉萨等于1.6—1.73米,巴西1布拉萨等于2.2米,葡萄牙1布拉萨等于2.19米)
　　БРБД [缩] (баллистическая ракета большой дальности) 远程弹道导弹
　　БРВЗ [缩] (баллистическая ракета класса "воздух-земля") 空对地弹道导弹
　　брежневизм [阳] (брежневщина [阴]) 【不赞】勃列日涅夫主义
　　брежневский [形]勃列日涅夫的,勃列日涅夫时期的,与勃列日涅夫活动有关的
　　брейк-данс [阳] (带有哑剧动作及杂技技巧的)舞蹈
　　бригадирствовать [未]【俗】吩咐,安排
　　бриндизи [中,不变](意大利歌剧中的)祝酒歌
　　БРЛ [缩] (Банк развития Литвы) 立陶宛开发银行
　　БРМ [缩] (бронированная разведывательная машина) 装甲侦察车
　　брокеридж [阳]经纪人得到的红利(佣金、酬金、手续费)
　　брокерская фирма中介公司,中介商号,经纪人公司
　　брокерский [形]经纪人的,中间介绍人的,中间商的,掮客的
　　брокерство [中]经纪业务
　　бронежилет [阳]装甲背心
　　бронтиды [复](地震引起的)低沉的震声(在地震多发区常可听到,似低沉的闷雷声)
　　брошенка [阴]【俗】弃儿;被抛弃的女人
　　БРПЛ [缩] (баллистическая ракета подводной лодки) 潜艇弹道导弹
　　БРС [缩] (баллистический ракетный снаряд) 弹道导弹,弹道火箭弹
　　брутальный [形]粗糙的,粗犷的;粗暴的,粗鲁的
　　брутто [中,不变]未扣除支出的总收入
　　брызнуть [完]【俗】向四下里跑,四下奔逃;跑,跑掉
　　брэйнд-нью [形,不变]【俚】崭新的,新制的
　　брэст [阳]【俚】乳房;胸(脯),胸膛
　　брюки-гольф [复]紧裤脚的过膝短裤
　　БС [缩] (беспилотный самолёт) 无人驾驶飞机
　　БС [缩] (бронебойный снаряд) 穿甲弹
　　БС [缩] (бронестекло) 防弹玻璃
　　БСМП [缩] (больница скорой медицинской помощи) 急救医院
　　БСП [缩] (Банк содействия приватизации) 私有化促进银行
　　БСП [缩] (Болгарская социалистическая партия) 保加利亚社会党
　　БСТСБ [缩] ( Башкирская специализированная товарно-сырьевая биржа) 巴什基尔商品原料专营交易所
　　БТ [缩] (биржа труда) 职业介绍所
　　БТН [缩] (Брюссельская таможенная номенклатура) 布鲁塞尔海关商品名称表,布鲁塞尔海关商品目录(单)
　　бугор [阳]【俗】头头,官
　　бугор: за бугром 【俗】在国外,在境外,国外,境外
　　будка [阴]【俗】嘴脸
　　буемыслие [中]大胆思维
　　букар [阳]爆竹,花炮
　　буквалистски [副]逐字硬搬地
　　букинг-нот [阳]订舱单,托运单(海运合同的一种形式)
　　буксовать [未]停滞不前,滞留,停止
　　буллит [阳](冰球赛中的)罚射门球,罚球
　　бульба [阴]【俗】土豆
　　бумагомания [阴]公文癖,文牍主义
　　бумагоноситель [阳]携带公文的来访者
　　бумажничать [未]【口】和文件打交道,搞文书那一套,抄抄写写,埋在公文里,炮制文件
　　бундесбанк [阳]德意志联邦共和国银行,(联邦德国)联邦银行
　　бундесгерихт [阳]德意志联邦共和国联邦法院,(联邦德国)联邦法院
　　бутлегер [阳] (某些国家中的)专门从事走私、非法贩运、倒卖酒类的人
　　бутцы [复] (单бутец)旅馆中迭皮鞋和搬行李等干粗活的人
　　буфер [阳]【计】缓冲存储器
　　бухал [阳]【俗】杯子(多指酒杯)
　　бухать [未]【俗】醉倒,喝得酩酊大醉
　　бухой [阳]【俗】醉鬼,醉汉
　　бывай 【俗】再见
　　бывалоча [副] (同 бывало) 【俗】有时,从前
　　быки [复] (单 бык [阳])“黄牛”,证券买空投机者,多头
　　быня [阳]【口,昵】公牛,牡牛
　　бытийственно [副]从存在这一角度来看
　　бытийственный [形]社会存在的
　　быть на ковре 【俗】挨批,受批评
　　бэкуордэйшин [阳]现货与期货的价差(在商品市场,指现货价格加储存成本超过期货价格的部分)
　　бюджетирование [中]编制预算;按预算计划
　　бюджетник [阳]从国家预算中领工资的人(如公务员,警察,军人等)
　　бюрократическое болото因循守旧的官僚主义
　　В
　　В [缩] (ваучер)私有化证券
　　в. [缩] (виза) 签证
　　ВАБ [缩] (вакуумная авиационная бомба) 真空航空导弹
　　вагинальный [形]【生】阴道的
　　вагонетка [阴]窄轨铁路上行驶的客货两用小(火)车,矿车
　　ВАГШ [缩] (Военная академия Генерального штаба) 总参谋部军事学院
　　вайтовый [形]【俚】白色的
　　Вайтхаус 白宫;【转】美国政府
　　Вайтхолл 白厅;【转】英国政府
　　вайф [阴,不变]【俚】妻子
　　вайфа [阴,不变]【俚】妻子
　　ВАК России [缩] (Высший аттестационный комитетРоссийской Федерации) 俄罗斯联邦高级评审委员会
　　вакат [阳]扉页与正文间的空白页,衬页
　　вакуум [阳] (低于大气压力状况下的)稀薄气体的状态(电灯泡、电子仪表、真空管中);物理场的最低能量状态(量子平均数为零)
　　Валентины [复]圣瓦伦丁节(2月14日情人节)
　　валентностные свойства слов词的搭配能力或配价性能
　　валентностный [形]【语】可搭配的;配价的
　　валовой национальный продукт国民总产品,国民总产值,国民生产总值
　　валовой общественный продукт社会总产品,社会总产值,社会生产总值
　　валюта обратимая 可自由兑换的货币,可自由兑换成任何其他货币或黄金的货币
　　валютная проститутка 同интердевочка专同外国人发生性关系并收取外币的妇女,专挣外币的妓女,国际妓女
　　валютно-экспортный [形]外汇出口的
　　валютно-экспортный контроль外汇出口管制
　　вампиризм [阳]勾引,诱惑;吸入膏血;勒索钱财
　　ван [阳,不变]【俚】一个卢布一张的纸币;一卢布
　　ВАО [缩] (внешнеэкономическое акционерное общество) 对外经济股份公司
　　ВАО [缩] (Восточный административный округ) 东部行政区
　　ВАО [缩] (Всероссийское акционерное общество) 全俄股份公司
　　ВАОЯУ [缩] (Всемирная ассоциация операторов ядерных установок) 世界核装置操作人员联合会
　　вариабельный [形]能变的,可变的;易变的,不稳定的;变换的
　　вариативность [阴]【语】变异,变体
　　вариативность ударения重音异读
　　вариативный [形]可变的,变异的,变体的
　　варикап [阳]变容二极管,可控电容器
　　варначьё [中,集]【俗】流窜犯;流浪儿
　　ВАС [缩] (Высший арбитражный суд Российской Федерации)俄罗斯联邦最高仲裁法院
　　васькизм [阳]公职人员守旧作风,自行其事行为
　　ваучер [阳]有价证券;贷款支付和收讫等单据;私有化证券
　　ваучеризация [阴]发行私有化证券;(通过发行私有化证券)使国有财产私有化
　　ваучерный [形]债券的;私有化证券的
　　ВБ [缩] (валютная биржа) 外汇交易所
　　ВБ [缩] (Всемирный банк) 世界银行
　　ВББ [缩] (Всероссийский Биржевой Банк) 全俄交易所银行
　　ввальс этикеток牌价华尔兹,牌价变化无常
　　ВВЗ [缩] (внутренний валютный заём) 国内外汇借款
　　ВВО [缩] (Всероссийское внешнеторговое объединение) 全俄外贸联合公司,全俄对外贸易公司
　　ввод-вывод (В/В) [阳]【计】输入—输出
　　ВВЦ [缩] (Всероссийский выставочный центр) 全俄展览中心(原ВДНХ)
　　ВВЦ [缩] (Всероссийский вычислительный центр) 全俄计算中心
　　ВГК [缩] (Верховный Главнокомандующий) 最高司令官,最高统帅
　　ВГТРК [缩] (Всероссийская государственная телевизионная и радиовещательная компания) 俄罗斯国家电视—广播公司
　　ВД [缩] ( Вдовий дом /государственное благотворительное учреждение/) 寡妇楼(国家慈善机构)
　　ВДВ [缩] ("Всё для вас" /газета/)《一切为了您》(报纸)
　　ВДОАМ [缩] ( Всероссийское добровольное общество автомотолюбителей) 全俄汽车、摩托车爱好者志愿协会
　　вдрибазон [副]完全,彻底
　　вдугаря [副]【俗】喝得醉醺醺地,烂醉如泥,酩酊大醉地
　　ведомственный [形]层次井然的,层次分明的
　　Ведущие страны主民国家,主要国家(在外留中指产品出口国和产品许可证售证国)
　　везуза [阴]【俗】走运,运气
　　ВЕК [缩] (Восточно-Европейская компания) 东欧公司
　　ВЕК [缩] (Всемирный еврейский конгресс) 世界犹太人代表大会
　　вело [中,不变]自行车
　　велобокс [阳]自行车存车处,自行车棚,自行车库
　　веломарафонец [阳]自行车马拉松运动员,马拉松自行车赛运动员
　　веломобиль [阳] 脚踏汽车,脚踏自行汽车
　　велополитен [阳](城市)自行车道
　　велопремьера [阴]自行车首场比赛
　　велосиметр [阳] 测速仪,测速表,测速计,速度计
　　велфэр [阳]福利
　　вельвет-корд [阳]灯芯绒
　　велюр [阳](专做帽、靴用的)短、密、软细毛毡
　　вендор-лиз [阳]卖主租凭,制造商租赁
　　вентиль [阳]【计】门,开关,门电路
　　вентиль «ВКЛЮЧАЮЩЕЕ ИЛИ» “或”门
　　вентиль «И» “与”门
　　вентиль «ИЛИ НЕ» “或非”门
　　вентиль «ИСКЛЮЧАЮЩЕЕ ИЛИ» “异”门
　　вентиль «НЕ» “非”门
　　венчурный [形]敢冒风险的,有风险的;大胆尝试的
　　вербункош [阳]18世纪后期和19世纪前半期匈牙利的一种舞蹈音乐(常用来伴随新兵应征入伍)
　　верификация [阴]证明(书);校对,检验,核实,鉴定
　　версальцы [复]凡尔赛军(1871年3月18日从巴黎逃亡到凡尔赛的法国反革命政府所领导的匪军,在镇压巴黎公社中实行了恐怖政策);反革命分子,镇压革命的刽子手
　　версия [阴]【计】程序产品方案;另一文件的修改文本
　　вертикулясы [复]兜圈子,绕弯子
　　верхом на скандале用出丑的办法,不怕出丑
　　верьгельд [阳]【法】杀人赔偿
　　ВЕСТ [缩](Восточно-европейское сотрудничество и торговля) 东欧合作与贸易
　　ветровик [阳]挡风玻璃
　　ветровка [阳]夹克衫
　　вечеринка [阴]【俗】晚上一起玩(或干活)
　　вечеровать [未]【俗】夜晚闲谈
　　вжарить [完]【俗】打,惩罚;突然说出
　　взаболь [副]【俗】其实,真的
　　взаимообогащение [中]互相丰富,互相充实
　　взаиморасчёт [阳](相互)结算
　　взахлёб [副]【俗】强烈地,到顶点了
　　взбрындить [完]【俗】反对
　　взвешенно [副]考虑周到地,深思熟虑地;斟酌过地
　　взвешенность [阴]言行谨慎,言行慎重;思想缜密,深思熟虑
　　взвешенный [形]经过深思熟虑的,周密考虑过的;经斟酌的
　　взяточник-чиновник [阳]受贿官员,勒索官员,贪污官员
　　виброноситель [阳]带菌者
　　вибротерапия [阴]振动疗法,振动按摩法(专门仪器振动进行按摩,以改善血液循环、促进新陈代谢)
　　видео [中]录像,录像业
　　видеобум [阳]录像热
　　видеограф [阳]视频图形仪(一种快速静电图形复印机)
　　видеоданные [复]视频信息(通过视觉获得的信息,如图画、图表、图像等)
　　видеодвойка [阴]彩电录像一体机,彩电录像二合一
　　видеодиск [阳](录有电视、戏剧、图像等的电视)录像盘,激光视盘,电视唱片
　　видеозаставка [阴]电视转播中插映的短音乐片,音乐电视节目
　　видеоимпульс [阳]视频脉冲;视频信号
　　видеоинтерфейс [阳]视频接口
　　видеокамер [阳]摄像机
　　видеоканал [阳]闭路电视,视频波道
　　видеокассета [阴]录像(盒)带
　　видеоклип [阳]电视音乐片,电视广告片
　　видеоклуб [阳]录像俱乐部
　　видеолента [阴]录像磁带
　　видеопамять [阴]【计】视频存储
　　видеопиратство [中]音像盗版
　　видеоплейер [阳](电视)放像机,录像单放机
　　видеоплёнка [阴]录像带;录像磁膜;电视片
　　видеосалон [阳]录像厅,放像厅
　　видеотека [阴]录像器材;录相器材储藏库
　　видеотелефон [阳]可视电话,可视电话机
　　видеотерминал [阳]【计】(计算机控制的)显示器,(计算机)终端设备
　　видеотехника [阴]电视录像技术设备
　　видеофильм [阳]录像影片,电视(影)片
　　видеофон [阳]录像机
　　виз. [缩](виза; визы)签证
　　визир [阳](因风力作用飞机偏离航向的)测量仪
　　визитная карточка покупателя /визитка/ 购货卡(附有照片,持卡人凭此卡可以在户口所在地商店里购买物品)
　　визуализация [阴]目测,目视观察器,(用肉眼)检测;显像,显影3)形象地想像,形象化
　　ВИКА [缩] (Восточноевропейская инвестиционная компания)东欧投资公司
　　вилайя [阴]省(阿尔及利亚1976年起使用的行政区域单位)
　　ВИМИ [缩](Всероссийский институт межотраслевой информации) 全俄跨部门信息情报研究所
　　виндроза [阴]风玫瑰,风向轮(多叶小风轮,能自动确定风力发电机主轮方向),(风力发动机的)尾翼
　　виндсёрфинг [阳]帆板运动
　　ВИНИТИ [缩] (Всероссийский институт научной итехнической информации) 全俄科技信息情报研究所
　　виноватить [未]【俗】责怪,怪罪
　　виноватиться [未]【俗】抱歉
　　винчестер [阳]【计】(一种体积小的)硬磁盘
　　вириальная теорема维里定理
　　вириальные коэффициенты维里系数
　　вириальный [形]维里的
　　вирус [阳]【计】计算机病毒
　　вирусоноситель [阳]病毒携带者
　　високосный [形]【转】十年九不遇的,罕见的
　　ВИФК [缩] (Военный институт физической культуры) 军事体育学院
　　вихрастик [阳]【俗】头发蓬松的小伙子
　　ВИЦ [缩](Временный информационный центр) 临时信息中心,临时情报中心
　　ВКБ [缩] (Верховный комиссариат по делам беженцев) 难民事务最高委员会
　　ВКВП [缩] (вертикальный и короткий взлёт и посадка)垂直和短距离起降
　　ВКК [缩] (воздушно-космический корабль) 宇宙飞船
　　ВКМ [缩] ("Весь компьютерный мир" /газета/) 《电脑世界》(报纸)
　　ВКПБ [缩] (Всероссийская коммунистическая партиябольшевиков) 俄罗斯布尔什维克共产党
　　ВКРО [缩] (Всероссийский конгресс русских общин) 全俄俄罗斯社团代表大会
　　вкуснятина [阴]【俗】好吃的东西;好吃极了
　　ВКФЖ [缩] (Всекитайская федерация женщин) 中国妇女联合会,中国妇联
　　владймый [形]【口】听使唤的,任人支配的,受控制的
　　ВЛСД [缩] (Всемирная лига за свободу и демократию) 世界争取和平与民主同盟
　　ВМ [缩] ("Вестник медицины" /газета/) 《医学学报》(报纸)
　　ВМ [缩] ("Вечерняя Москва" /газета/) 《莫斯科晚报》
　　вмазать [完]【俗】打,揍
　　ВМЛ [缩] (Всемирная мусульманская лига) 世界穆斯林联盟
　　ВМНУЦ [缩] (Всероссийский межотраслевой научно-учебный центр) 全俄跨部门科学教育中心
　　ВМНУЦ ВТИ [缩] (Всероссийский межотраслевой научно-учебный центр по вычислительной технике иинформатике) 全俄跨部门计算技术与信息学科学教育中心
　　ВМСУ [缩] (Военно-морские силы Украины) 乌克兰海军
　　ВМФБ [缩] (Владивостокская международная фондоваябиржа) 符拉迪沃斯托克国际证券交易所
　　внебалансовый [形]资产负债表外的
　　внебалансовый счёт资产负债表外科目;表外帐户
　　внебиржевой [形]交易所之外的,不经交易所的
　　вневкусовость [阴]不时兴,不逢时
　　внеполитачность [阴]不问政治,不关心政治
　　внетиповая опосредствованная мотивация非模式性间接派生
　　внетиповой [形]【语】非模式性的
　　внешсервис [阳]对外服务
　　внешторг [阳]【口】外贸部
　　ВНИЦОЗМиР [缩] (Всероссийский научно-исследовательский центр по охране здоровья матери и ребёнка) 全俄妇幼保健科研中心
　　ВНМО [缩] (Всероссийское научное медицинское общество) 全俄医学科学协会
　　ВНП [缩] (валовой национальный продукт) 国民总产品,国民生产总值,国民总产值
　　ВО [缩] (внешнеторговое объединение) 外贸公司
　　вовлечённость [阴]参加,参预,被吸引入
　　водило [阳]【俗】孬司机;捞外快的司机
　　водогазоснабжение [中]水气供应
　　вододром [阳]水障碍驾驶教练场
　　водолазка [阴]高领运动衫
　　водяра [阴]【俚】伏特加酒,俄国白酒
　　военный-бизнесмен [阳]军队商人,军队从商人员
　　воздушка [阴] (воздушные линии) 【口】空中电缆
　　война законов立法战(各级苏维埃,多是原苏联最高苏维埃和各加盟共和国最高苏维埃之间,为争夺优先通过法律权之争)
　　войс [阳]【俚】说话声,嗓音,嗓子
　　вокал [阳]歌唱艺术,声音艺术
　　вокодер [阳]【计】声码器,声音输出设备;自动语音合成仪
　　волан [阳]羽毛球运动;板球运动(一块软木塞上插上羽毛制成的球,用拍打过网、绳的运动)
　　волосан [阳]【俗】长发青年人
　　волосатик [阳]【俗】留长发的男人
　　волосня [阴]【俗】(浓密的)头发
　　вольтижировка [阴]【杂技】往空中抛(动作); 【体操】换吊杠(运作)
　　вопрос закрытый (调查表中)提供选择答案的问题
　　вопрос открытый (调查表中)随意回答的问题
　　ворк [阳]【俚】工作,劳动;作业;事情
　　воркать [未]【俚】工作,劳动;做作业;做事情
　　Вост.-СибВО [缩](Восточно-Сибирский военный округ) 东西伯利亚军区
　　восточноевропеец [阳]东欧人
　　восьмёрка [阴]国家非常委员会八个领导成员(指原苏联1991年8月国家政变八个领导成员: Бакланов, Ключков, Повлов, Пуго,Стародубцев, Тизяков, Язов, Янаев)
　　вотинг-траст [阳]表决委托
　　вотчи [复]【俚】钟,表
　　воч [复]【俚】钟,表
　　ВП [缩] ("Ваш партнёр" /приложение к газете "Экономика ижизнь"/) 《您的伙伴》(《经济与生活》报附刊)
　　ВПА [缩] (Военно-политическая академия) 军政大学
　　ВПБ [缩] (Всероссийская партия большинства) 全俄多数党
　　ВПБЧ [缩] (Всероссийская партия безопасности человека) 全俄人身安全党
　　ВПИК [缩] ( Военно-промышленная инвестиционная компания) 军事工业投资公司
　　ВПК [缩] (вертикально-интегрированная компания) 垂直一体化公司,纵向一体化公司
　　ВПК [缩] (военно-промышленный комплекс) 军事工业综合体,军工部门
　　ВПР [缩] (всеобъемлющий план разоружения) 裁军一揽子计划
　　вражина [阳]【俗】敌人,仇人
　　вралина [阳]【俗】扯谎者,好胡说的人
　　вранглёр [阳]【俚】“牧童”牌牛仔裤
　　вредина [阴]【俗】坏家伙
　　вредничать [未]【俗】调皮捣蛋
　　врезать [完]【俗】不客气地说,没有顾虑地说;做某种剧烈的行为
　　время собирать камни 【转】(经济)崩溃和(土地)荒芜后恢复,创建时期
　　врубить [完]【俗】开,打开,接通
　　врубиться [完]【俗】爱上,迷恋于
　　ВСБ [缩] (всеобъемлющая система безопасности) 安全一揽子体系
　　вседозволенность [阴]全面解放,彻底自由
　　ВСЕРО [缩] (Всероссийский Совет еврейских религиозных общин) 全俄犹太人宗教社团理事会
　　ВСЖКО [缩] (Всемирный совет женских католических организаций) 世界妇女天主教组织联合会
　　ВСК [缩] ("Военно-страховая компания" /акционерное общество/) 军事保险公司(股份公司)
　　ВСКБ [缩] (Восточно-Сибирский коммерческий банк) 东西伯利亚商业银行
　　всклень [副]【俗】满满地
　　ВСП [缩] (Венгерская социалистическая партия) 匈牙利社会党
　　ВСП [缩] (высокоскоростной поезд) 高速列车
　　вспомагательное окно辅助窗口
　　вспышка [阴]闪光灯
　　встречная продукция反向贸易产品
　　встречная торговля反向贸易
　　встречные закупки对买,相互采购;反购,回购
　　ВТ [缩](Воздушный транспорт /газета/) 《空中运输》(报纸)
　　ВТО [缩] (Всемирная торговая организация) 世界贸易组织
　　вторая экономика第二经济(指影子经济或非国有经济)
　　вторительно [副]【俗】再一次,重复
　　вторительный [形]【俗】第二次的,重复的
　　вторячок [阳]【俗】二遍茶,第二次泡的茶
　　втык [阳]【俗】受谴责,挨批评,挨骂
　　ВФАС [缩] (Всемирная федерация автомобильного спорта) 世界汽车运动联合会
　　ВФКМ [缩] (Всемирная федерация католической молодёжи) 世界天主教青年联合会
　　ВФЛА [缩] (Всероссийская федерация лёгкой атлетики) 全俄田径运动联合会,全俄田联
　　ВФМ [缩] (Всемирный фонд мира) 世界和平基金会
　　ВФП [缩] (Всемирный фонд природы) 世界大自然基金会
　　ВФС [缩] (валютно-финансовая система) 货币财政体系
　　ВЦИОМ [缩] (Всероссийский центр изучения общественного мнения) 全俄(社会)舆论研究中心
　　ВЦП [缩] (Всероссийский центр переводов) 全俄翻译中心
　　ВЦПО [缩] (Всероссийский центр переподготовки офицеров) 全俄军官再培训中心,全俄军官进修中心
　　ВШК [缩] (Военно-штабной комитет /ООН/) (联合国)军事参谋委员会
　　выбивала [阳,阴]【俗,不赞】靠歪门邪道搞东西的人(一般指采购员)
　　выборка [阴]【计】计算机数据从外存储器到主存储器的复制;计算机数据从主存储器到工作寄存器的传送
　　выборосс [阳]“俄罗斯选择”党党员,“俄罗斯选择”派成员
　　выбывающий [形]任期届满的
　　выводиловка [阴]【口,不赞】(不根据劳动数量和质量)过高地提高劳动报酬、工资待遇;胡乱长工资,白长工资;出格
　　выдать [完]【俗】说逗笑的话
　　выдрючиваться [未]【俗】显示自己,出风头
　　выдувалка [阴]【口】吹肥皂泡的玩具
　　выдушанно [副]富有感情地
　　выжорать [完]【俗】大喝;大吃
　　вызвать на ковёр 【俗】挨批,受批评
　　выкобениваться [未]【俗】逞能;固执;赌气
　　выламываться [未]【俗】做出特殊的样子,装模作样
　　выпендриваться [未]【俗】显示自己,逞能
　　выпивон [阳]【俗】喝一顿酒
　　выползыш [阳]【蔑】(社会上的)小爬虫,蛀虫
　　выражательство [中]说骂人的话,说粗鲁下流的话,说话带脏字,骂街,撒野
　　вырез [阳]【计】计算机软盘上的封口
　　вырубать/вырубить/ 【俗】 断开,切断;关闭
　　выручальник [阳]【口】搭救者,救命恩人
　　высказывание [中]【语】语句
　　высокопрофессиональный [形]高度职业(化)的,官阶高的职业(的)
　　высокоскоростник [阳]高速汽车
　　высокоубойный [形]烈性的(指酒)
　　выступление-признание [中]现身说法,自我剖析
　　выцарапаться [完]【俗】治愈;高出
　　ВЭБ [缩] (Внешнеторговый экономический банк) 外贸经济银行
　　ВЭК России [缩] (Федеральная служба России по валютному и экспортному контролю) 俄罗斯联邦外汇与出口监督局
　　вялотекущий [形]缓慢流淌的,缓慢进行的,进展缓慢的,时断时续的
　　Г
　　ГААЛК [缩] (Государственная акционерная авиационная лизинговая компания) 国家股份航空租赁公司
　　газетоман [阳]阅报迷
　　газографитовый [形]天然气和石墨的,天然气和石墨制造的,加气石墨的
　　газопароуловитель [阳]气体蒸汽收集器,气体蒸汽净化装置
　　газоперекачивающий [形]输气的
　　гаишник [阳]【俗】汽车检查站工作人员
　　галёрка [阳]【俗】【口】穷戏迷
　　галлюциногены [复]【药】致幻剂,能引起幻觉的药物
　　гало- [词首]表示“盐”,“卤”
　　галобионты [复] 耐盐有机体,喜盐生物,适盐生物,海洋生物
　　галопирующая инфляция奔驰式通货膨胀
　　галофильные организмы嗜盐生物,适盐生物
　　галофильный [形]喜盐的,适盐的,嗜盐的
　　галофиты [复]盐土植物,耐盐植物
　　галофобные организмы畏盐生物,避盐生物
　　галофобный [形]避盐的,厌盐的
　　галп [阳]【计】字节组(通常为两个字节)
　　гальванизация [阴]死灰复燃,起死回生
　　гальванотермия [阴]【医】电热疗法,电烙术
　　ГАМ [缩]机载导弹(来自英文缩写GAM)
　　гамба [阴]次中音中提琴
　　гамбит [阳]【转】策略,精心策划的一招
　　гамбургер [阳]汉堡包(一种快餐食品,夹牛肉饼和蔬菜的面包)
　　-гамия [词尾]表示“…婚”,“…婚姻”,“…婚配”
　　гамма-фон [阴]宇宙γ射线, γ射线本底
　　ГАН [缩] (Госатомнадзор) 国家原子能监督机构
　　гарантийное обязательство保证(担保)责任,担保证书
　　гарсоньерка [阴]单身宿舍,单身住宅
　　ГАСНТИ [缩] (Государственная автоматизированная система научно-технической информации) 国家科技情报自动化系统
　　ГАСП [缩] (Государственное акционерное социалистическое предприятие) 国家股份社会主义企业(公司)
　　гастро-, гастер-, гастр- [词首]表示“胃”,“消化”
　　гастроэнтерит 胃炎
　　ГАТИ [缩] (городская административно-техническая инспекция) 市行政技术检查(局、处)
　　ГАУ [缩] (Государственная академия управления) 国立管理学院
　　гаучо [阳,不变]高楚人(西班牙人与阿根廷和乌拉圭印第安女人所生的混血儿);(拉美一些国家牧场)雇佣的牧人;阿根廷牧人的牧歌
　　гаучосы [复]牧人裤(似南美牧人所穿的长腿宽脚裤)
　　гафы [复] (波罗的海南岸某些河口岛屿或沙嘴与大海隔开的)海湾
　　гашишизм [阳]印度大麻瘾,吸食印度大麻瘾
　　ГБТУ [缩] (Главное бронетанковое управление Министерства обороны) 国防部装甲兵总局
　　ГВК [缩] (Государственная внешнеторговая компания) 国营外贸公司
　　ГВК [缩] (Государственная внешнеэкономическая комиссия) 国家对外经济委员会,国家外经委
　　ГВП [缩] (Главная военная прокуратура) 总军事检察院
　　ГВП [缩] (Главный военный прокурор) 总军事检察长
　　ГГНЦ [缩] (Государственный научный центр)国家科学中心
　　ГД [缩] (Государственная дума) 国家杜马
　　ГДО [缩] (Государственная долгосрочная облигация) 国家长期债券
　　ГДО [缩] (Государственные долговые обязательства) 国家债务,国家债券
　　гег [阳]插科打诨;笑话;哄骗,欺诈
　　гекса- [词首]表示“六”,如гексагон, гексахорд
　　гелиоаэротерапия [阴]日光空气疗法
　　гелиокухня [阴]太阳灶
　　гелиомобиль [阳]太阳能汽车
　　гемеллология [阴]双胎学(从遗传学、形态学、面貌特征学和心理学方面研究孪生子及其形成的科学)
　　гемобионика [阴]血液仿生学(研究血液循环系统的仿生学支派)
　　гендир [缩](генеральный директор)总经理
　　-генез /генис/ [词首]表示“种类”,“起源”,“与起源、形成、发展紧密相关”
　　гениталии [复] (单 гениталия [阴])性器官,生殖器
　　геногеография [阴]基因地理学
　　геносс [阳]同志(德语)
　　гентекс [阳]自通电报(即欧洲公众电报);国际通用电报通讯网
　　геоантропология [阴]地理人类学
　　геостационарная орбита地球同步轨道
　　геостационарный [形]地球同步的,对地静止的
　　геостратегия [阴]地缘战略学;地理战略学
　　гербовый налог (гербовый сбор) 印花税
　　герефорды [复] (герефордская порода)海福特牛(英特兰肉用种)
　　герла [阴]【俚】姑娘,女孩
　　герловый [形]【俚】姑娘的,女孩的,妇女的
　　гёрлс [阳]【俚】歌舞女(们)(在音乐厅、卡巴莱酒吧间演出歌舞的女艺人们)
　　гермозона [阴]【计】(计算中心里的)密封区域,密封区
　　гета [复,不变]日本木屐
　　гетерогалинные организмы适盐机体,适盐生物(能生长在各种咸度水中的生物)
　　гетерогалинный [形]适盐生的
　　гетерогония [阴]多性生殖、异型有性世代交替
　　гетеротрансплантация [阴]异种移植,异体移植
　　гетерохромосома [阴]【生】异染色体,性染色体
　　ГИА [缩](Государственное имущественное агентство) 国家(变卖)财产代理处,国有财产代理处
　　гибколёт [阳]活翼飞机
　　гибрид [阳]垂直起降飞机
　　гидробиос [阳,集]水生生物
　　гидроблок [阳](装有供水和排水装置的)水力发电机组,液压附件
　　гидрометеостанция [阴]水文气象站,水文气象站
　　гидронавтика [阴]海洋工程学
　　гидротипия [阴]彩色影片染印法
　　ГИК [缩] (государственная инвестиционная корпорация)国家投资公司
　　Гилдхолл [阳] (英国)伦敦市政厅
　　гипервизор [阳]【计】(虚拟计算机和操作系统的)管理程序
　　гиперинфляция [阴]恶性通货膨胀,极度通货膨胀,无法控制的通货膨胀,奔驰的通货膨胀
　　гиперкорректный [形]【语】过头的
　　гипермаркет [阳]特级市场,巨型超级市场
　　гипероним [阳]【语】上义词
　　гиперсуперкорпорация [阴]超级集团(公司)
　　гипестезия [阴]【医】皮肤感觉迟钝,感觉迟钝,感觉减退
　　Гипнос [阳]吉普诺斯(古希腊神话中的催眠神,黑夜神的儿子)
　　гипогамия [阴]女子的低就婚姻
　　гипоним [阳]【语】下义词
　　гипосенсибилизация [阴]降低敏感,脱敏
　　ГИПП [缩] (Государственный институт проблем приватизации)国家私有化问题研究所
　　Гиппокрена [阴](同 Иппокрена )魔泉(古希腊神话中马在宙斯与阿波罗所居住的黑里康山上用蹄踏出来的清泉,能激发诗人灵感);【转】灵感之源
　　гироазимут [阳]陀螺方位仪
　　гиростабилизированная платформа陀螺稳定平台
　　гиростабилизированный [形]利用陀螺稳定的
　　гиротеодолит [阳]陀螺经纬仪
　　гисто-, гистио- [词首]表示“(动物机体的)组织”
　　гистогенез [阳]【生】组织发生
　　гистология [阴]【生】组织学
　　гита- [词首]表示“京”,“千兆”,“十亿”,如гигацикл, гигаалектронвольт
　　гиффина товары因价格上扬而需求增加的廉价商品
　　ГК [缩] (главнокомандующий) 总司令;总指挥官,总指挥
　　ГК [缩] (грузовой корабль) 货船
　　ГКАП [缩] (Государственный комитет Российской федерациипо антимонопольной политике и поддержке новыхэкономических структур) 俄罗斯联邦国家反垄断政策和支持新经济机构委员会
　　ГКИ [缩] (Государственный комитет Российской Федерациипо управлению государственным имуществом) 俄罗斯联邦国家国有财产管理委员会
　　ГКК [缩] (Государственный комитет по космонавтике) 国家航天委员会
　　ГКО [缩] (Государственная казначейская облигация) 国库券,公债券
　　ГКПП [缩] (Государственный контрольно-пропускной пункт)国家边防检查站
　　ГКСЭН [缩] (Государственный комитет по санитарно-эпидемиологическому надзору, Госкомсанэпиднадзор) 国家紧急状态委员会
　　ГКЧП [缩] (Государственный комитет по чрезвычайному положению) 国家紧急状态委员会
　　ГКЧПист [缩] 国家紧急状态委员会(指原苏联1991年8.19事件的组织者)
　　ГлавПЭУ [缩] (Главное производственное экономическое управление)经济生产管理总局
　　ГлавУпДК [缩] (Главное управление по обслуживанию дипломатического корпуса) 外交使团服务总局
　　глагольно-пропозициональный [形]【语】以动词陈述的,以动词进行判断的
　　глитч [阳]【计】误操作,假信号;短时间的脉冲干扰
　　глобализация [阴]扩大化;全球化;国际化
　　глоссолалия [阴]【宗】念咒语
　　глотошная [阴]【俗】猩红热
　　глоттализация [阴]声门化,紧喉,喉音化
　　глянуться [未]【俗】喜欢
　　ГМБХ [缩]有限公司(来自德文缩写GmbH)
　　ГМПО [缩] (Государственное межотраслевое производственное объединение) 国营跨部门生产联合企业(公司)
　　ГМУ [缩] (Главное медицинское управление) 医疗管理总局
　　ГМУХ [缩]无限公司(来自德文缩写GmuH)
　　ГНИ [缩] (Государственная налоговая инспекция)国家税务检查局
　　ГНИЦ [缩] (Главный научно-информационный центр)中央科学情报中心
　　-гнозия [词尾]表示“知识”,“学”
　　ГНПЦ [缩] (Государственный научно-производственный центр)国家科学生产中心
　　ГНС [缩] (Государственная налоговая служба)国家税务局
　　ГНТУ [缩] (Главное научно-техническое управление)科学技术总局
　　ГНЦЛМ [缩] (Государственный научный центр лазерной медицины) 国家激光医学科学中心
　　го [中,不变]围棋
　　гоже [副]【俗】好
　　голд [阳]【俚】黄金;金器,金饰物
　　голигопсония [阴]【经】买主寡头,少数买主垄断
　　головка [阴]磁头
　　головничество [中]人命赔偿金
　　голод [阳]极端缺乏,匮乏
　　голубой [形]同性恋的;[用作名词]男同性恋者
　　голубой фильм描写同性恋的电影
　　голубые проблемы同性恋问题
　　гомео- [词首]表示“与…相似的”,“与…相同的”
　　гомеопатия [阴]【医】顺势疗法
　　-гония [词尾]表示“生殖”,“起源”
　　гонконгский [形]香港的
　　гопкомпания [阴]【口】一伙肆无忌惮的家伙
　　горбачёвец [阳]戈尔巴乔夫政策的支持者(追随者,拥护者)
　　горбачёвский [形]戈尔巴乔夫的,戈尔巴乔夫政策的
　　горбачёвщина [阴]戈尔巴乔夫的折中政策,中派主义
　　горбимания [阴](国外)戈尔巴乔夫热
　　горбить [未]【俗】靠力气挣钱
　　гордеиформе [中]抗倒伏小麦(红色多芒,穗不下垂,粒呈白色)
　　горизонтальная диверсификация横向扩大经营项目,横向扩大经营范围,横向多种经营
　　горизонтальная интеграция水平一体化,横向一体化
　　гормояоиды [复] 副激素,亚激素
　　горняшка [阴]【俗】高山病
　　горючка [阴]【俗】酒精
　　горячие деньги游资;烫手的钱(指因商品缺乏或者没有商品居民手中花不出的钱),笼中虎(居民手中的钱)
　　Госатомнадзор России [缩] (Федеральный надзор России по ядерной и радиационной безопасности)俄罗斯联邦核辐射安全监督局
　　Госгортехнадзор России [缩] (Федеральный горный и промышленный надзор России) 俄罗斯联邦矿业与工业监督局
　　Госдума [缩] (Государственная дума) 国家杜马
　　госзаказ [阳]国家订货(单),国家订购的东西
　　госзнак [阳]国家纸币;国家标志
　　госимущество [中]国家财产,国有财产
　　Госинкор [缩] (Государственная инвестиционная корпорация)国家投资公司
　　госинспекция [缩]国家商品检验局;国家检查局
　　госкапитал [阳]国家资本
　　Госкомвуз [缩] ( Государственный комитет Российской Федерации по высшему образованию) 俄罗斯联邦国家高等教育委员会
　　Госкомимущество [缩] (Государственный комитет Российской Федерации по управлению государственным имуществом)俄罗斯联邦国家国有财产管理委员会
　　Госкомоборонпром [缩] (Государственный комитет Российской Федерации по оборонным отраслям промышленности)俄罗斯联邦国家国防工业委员会
　　Госкомпром [缩] (Государственный комитет Российской Федерации по промышленной политике)俄罗斯联邦国家工业政策委员会
　　Госкомсанэпиднадзор [缩] (Государственный комитет санитарно-эпидемиологического надзора Российской Федерации)俄罗斯联邦国家传染病防疫检查委员会
　　Госкомстат [缩] (Государственный комитет Российской Федерации по статистике) 俄罗斯联邦国家统计委员会
　　Госкомцен [缩]国家价格委员会
　　госмуж [阳]【讽】国务活动家
　　Госналогслужба [缩] (Государственная налоговая служба Российской Федерации) 俄罗斯联邦国家税务局
　　ГосНИЦ [缩] (Государственный научно-исследовательский центр)国家科学研究中心
　　ГосНПО [缩] (Государственное научно-производственное объединение)国家科学生产联合公司,国家科研生产联合公司
　　гособвинитель [阳]【法】国家公诉人,国家起诉人
　　гособлигация [阴]国家债券,公债券
　　госповеритель [阳]国家计量检查员(国家度量衡机构的代表,负责检查计量工具的准确性)
　　госпосредник [阳]国家信托公司
　　госпоставка [阴]国家征购(государственные поставки向国家供售(指农产品),交公粮)
　　госприёмка [缩] (государственная приёмка)国家验收委员会(原苏联1987年—1990年设立的对企业生产的产品质量进行跨部门验收的机构)
　　госсекретарь [阳]国务卿;国务秘书
　　госсектор [阳]国有成分;国有经济(指工业,农业,商业,信贷等企业的总和)
　　госсобственность [阴]国有制,国有财产
　　Госстандарт России [缩] (Комитет Российской Федерации постандартизации, метрологии и сертификации)俄罗斯联邦标准化、计量与商检委员会
　　Госстрой [缩] (Государственный комитет Российской Федерации по вопросам архитектуры и строительства)俄罗斯联邦国家建筑和建设委员会
　　госструктура [阴]国家机构,国家企事业单位,国家机关
　　гостевание [中]【俗】作客
　　гостелевидение [中]国家电视(台)
　　гостьба [阴]【俗】作客,玩
　　государственно-кооперативное предприятие国营合作社企业(国营企业和合作社按协议合并组建的企业)
　　государственно-патриотический [形]国家爱国主义的
　　государственно-патриотическое объединение国家爱国主义联盟
　　государственный заказ /госзаказ/ 国家订货
　　госуправляемость [阴]管理国家,操纵国家,控制国家
　　Госфильмофонд [缩] (Всесоюзный государственный фонд кинофильмов СССР) 全苏国家影片档案总库
　　госязык [阳]国家语言,国语
　　гошист [阳]“左”倾分子(法语)
　　ГПК [缩] (Генеральный пограничный комитет)总边防委员会
　　ГПК [缩] (Государственный производственный комплекс)国营生产综合体
　　ГПСИ [缩] (Государственное предприятие по связи и информатике)国营通讯与信息公司(企业)
　　гр [缩] (гринвичское время)格林威治时间
　　граммема [阴]【语】最小语法单位;语法义子
　　грамотёшка [阴]【俗】文化水平,文化
　　гранд [阳]知名运动员(指某项运动中名列前茅的运动员)
　　гран-при [中,不变](国际电影节)头等奖,大奖
　　грань: на грани фола 【行】开玩命车,冒着被罚危险开车
　　грасьосо [阳](西班牙喜剧中的)丑角,小丑
　　гратис [副]免费地,无偿地
　　граф [阳]图,图解法
　　графо- [词首]表示“书写”,“书法”,“字体”
　　графология [阴]笔相术,笔相法(凭笔迹测人的性格);(中国旧时)测字
　　графоповторитель [阳]【计】读图器,图形输出器
　　графопостроитель [阳]【计】绘图仪,绘图机
　　грефье [中,不变](法国和比利时国家议会或法院)起草正式报告、文件者
　　грибничок [阳]【口】蘑菇雨,产菌子的雨(指夏天的一种小雨,雨后菌类生长迅速)
　　гриль [阳] (红外线)电烤箱
　　гринго [阳]【蔑】外国佬(拉丁美洲人对美国人和英国人的蔑称)
　　грин-карта [阴]绿卡(美国政策对入境临时居住的外国人颁发的许可证)
　　грины [复]【俚】绿钞(指美元)
　　ГРКЦ [缩] (Государственный расчетно-кассовый центр)国家现金结算中心
　　ГРМЦ [缩] (Государственный российский морской центр)俄罗斯国家海洋中心
　　ГРП [缩] (Государственная регистрационная палата) 国家注册局
　　ГРП [缩] (Государственная реформатская партия) 国家改革党
　　ГРТЦ [缩] (Государственный радиотелевизионный центр)国家广播电视中心
　　грузовик [阳]宇宙卡车,宇宙运输飞船
　　грузовщик [阳]发货人,货主
　　груп [阳]【俚】演奏团
　　групповое интервью集体口头调查
　　грызун [阳]【口,蔑】耗子(指国营企业和集体农庄中有小偷小摸行为的人)
　　грэй [阳]格雷(在国际单位制中被吸收的辐射剂量和科玛单位)
　　грю 【俗】依我说(говорю在快速语流中的简缩形式)
　　грят 【俗】据说(говорят在快速语流中的简缩形式)
　　ГТК России [缩] (Государственный таможенный комитет Российской Федерации) 俄罗斯联邦国家海关委员会
　　ГУВБиф [缩] (Главное управление военного бюджета и финансирования Министерства обороны Российской Федерации)俄罗斯联邦国防部军事预算和拨款总局
　　ГУВД [缩] (Главное управление внутренних дел)内务总局
　　ГУВС [缩] (Главное управление внешних связей)对外联络总局
　　ГУВТС [缩] (Главное управление военно-технического сотрудничества с зарубежными странами)与外国军事技术合作总局
　　ГУГПС [缩] (Главное управление государственной противопожарной службы)国家消防总局
　　гужеваться [未]【俗】凑到一起;凑到一起喝酒,聚饮
　　ГУЗГИ [缩] (Главное управление защиты государственных интересов)保护国家利益总局
　　ГУИН [缩] (Главное управление исполнения наказаний)惩处总局
　　ГУК [缩] (Главное управление кадров)总干部局
　　ГУКОС [缩] (Главное управление космических средств)宇航器材装备总局
　　гулеван [阳]【方,口,不赞】二流子,浪荡子,游手好闲的人
　　гуманизация [阴]人道主义化
　　гуманизировать [完,未]使…人道化,使…人道主义;使…致力于人类的幸福,使…承认全人类的价值
　　гуманитаризировать [完,未](在社会生活和国民教育体系中)扩大并深化人道主义,人文主义
　　гуманоид [阳]有人类特点者,近似人的动物(尤指古人猿);(科幻小说中的)外星人
　　ГУО [缩] (Главное управление охраны Российской Федерации)俄罗斯联邦保卫总局
　　ГУОП [缩] (Главное управление по борьбе с организованной преступностью) 与有组织犯罪集团斗争总局
　　ГУПиКС [缩] (Главное управление проектирования капитального строительства) 设计与基本建设总局
　　ГУПОНИИР [缩] (Главное управление планирования и организации научных исследований и использования ихрезультатов)计划、组织科学研究和利用科研成果总局
　　ГУРВД [缩] (Главное управление регулирования внешнеэкономической деятельности) 协调对外经济活动总局
　　ГУРВО [缩] (Главное управление ракетного вооружения)火箭装备总局
　　гур-гур [阳]【口,行】哄哄的说话声,喧哗声
　　гуртоваться [未]【俗】聚集一起
　　гуру [阳]印度旁遮普邦锡克族人宗教团体的首领
　　ГУС [缩] (Главное управление связи)通讯总局
　　гусан [阳] (亚美尼亚)人民歌手
　　гусачок [阳]古萨乔克舞(俄罗斯民间舞蹈之一)
　　ГУСК [缩] (Главное управление по сотрудничеству икооперации)合作与协作总局
　　ГУСС [缩] (Главное управление специального строительства Министерства обороны Российской Федерации) 俄罗斯联邦国防部专门建筑工程总局
　　ГУСХ [缩] (Главное управление сельского хозяйства)农业总局
　　ГУТ [缩] ( Главное управление торговли /Министерства обороны России/) (俄罗斯国防部)贸易总局
　　ГУЦБ [缩] (Главное управление Центрального банка России)俄罗斯中央银行总部
　　ГУЭП [缩] (Главное управление по борьбе с экономическими преступлениями) 俄罗斯联邦政府国家财政研究所
　　ГФА [缩] (Государственная финансовая академия приправительстве Российской Федерации) 俄罗斯联邦政策国家财政研究院
　　ГФУ [缩] (Главное финансовое управление)财政总局
　　ГЦИПКС [缩] (Главный центр испытаиий и применения космических средств)中央宇航器材试验和使用中心
　　ГЦИУ [缩] (Главный центр испытаний и управления)中央试验和管理中心
　　гэбист [阳]国家安全机关工作人员,(苏)克格勃分子
　　гэкачепист [阳]国家紧急状态委员会成员(1991年8月19日—21日在原苏联成立的8人国家紧急状态委员会的成员,亦称八月国家政变委员会的成员)
　　гэмблинг [阳]投机,冒险
　　Д
　　ДА [缩] (Дипломатическая академия)外交学院
　　дабл [阳]【俚】厕所,盥洗室
　　дабл-кросс [阳]【俚】卫生间,盥洗室
　　дайджест [阳]改写读物;材料汇编,文摘;短评
　　ДАК [缩] (Дальневосточная авиационная корпорация) 远东航空公司
　　дальнее зарубежье远邻国家
　　дальстрой [阳]【隐】远东地区的劳改营
　　дамп [阳]【计】转储(内存信息);(内存信息)转储的数据
　　дампирование [中]【计】转储过程
　　дари [阳,不变]达里语(与普什图语并列为阿富汗两种标准语之一,属印欧语系伊朗语族)
　　ДАРПА [缩] (англ. Управление перспективных исследований министерства обороны /США/) (英语)(美)国防部远景研究局
　　дастархан [阳]节日宴会(来自乌兹别克语,意为“餐桌桌布”)
　　датаграмма [阴]【计】数据电报
　　дататрон [阳]【计】数据处理机
　　дать кругаля 【俗】绕圈子
　　дать прикурить 【俗】反击;征罚
　　дацзыбао [中,不变]大字报(中国二十世纪50—70年代广泛运用)
　　дашь на дашь 【俗】等价交易,相互给与
　　ДАЭВ [缩] (Дальневосточная ассоциация экономического взаимодействия)远东经济互助会
　　ДВВО [缩] (Дальневосточный военный округ)远东军区
　　движение зелёных绿色和平运动(其行动准则之一是为保持人与大自然和谐一致,为保护周围环境而斗争)
　　ДВК [缩](дифференцированный валютный коэффициент) (有)级差外汇系数
　　ДВО [缩] (Дальневосточный военный округ) 远东军区
　　ДВР [缩] (Демократический выбор России /политическая партия/)民主俄罗斯选择(政党)
　　ДВР [缩] (Департамент по вопросам разоружения /ООН/)裁军部(联合国)
　　ДВТО [缩] (Дом военно-технического обучения)军事技术训练宫
　　ДГИ [缩] (Департамент по гражданству и иммиграции /Латвия/)国籍及移民入境司(拉脱维亚)
　　дебай [阳]德拜(电偶极矩单位,根据荷兰物理学家П.Дебай名字命名)
　　дебет-нота [阴]借记通知书
　　дебилизм [阳]愚昧主义,愚民政策
　　деван [阳] (印度)政府官员,联邦政府的首席部长
　　дегуманизироваться [完,未]否定人道主义,反对人道主义
　　дедовщина [阴](集,口)(军队中老兵对新兵的)不平等和侮辱行为
　　дедуля [阳]【俗】老爷子,老头儿
　　деды [复]【口】(军队中相对于新兵而言的)老兵
　　дезинвестиция [阴]停止投资;减少投资,控制投资
　　дезинтеграционный [形]非一体化的,分散的,分开的
　　Дезинтеграция [阴]非一体化,分裂,分离,分解,解散;解体,崩溃
　　дезодорант [阳]防臭剂,除臭剂
　　деидеологизация [阴]非意识形态化,淡化意识形态或消除意识形态影响
　　деидеологизировать [完,未]非意识形态化,淡化意识形态或消除意识形态影响
　　деиндустриализация [阴]非工业化
　　дейтерогамия [阴]再婚
　　дек [阳]【计】双队列,双排队;离队
　　деканонизация [阴]非教条化,反对教条主义,破除绝对正确理论
　　декатенация [阴]【计】分段,分解
　　декодер [阳]【计】译码器
　　деколлективизация [阴](农村经济)非集体化
　　декоммунизация [阴]非共产主义化;消除共产主义意识形态影响,消除共产党影响
　　декомпилятор [阳]【计】反编译程序
　　декомпиляция [阴]【计】反编译
　　декомпозиция [阴]【计】分解
　　деконсолидация [阴]不团结,分裂
　　делегирование [中]权力移交,权力更替,权力转让;授权
　　делегировать [完,未]权力移交,权力更替,权力转让;授权
　　деленинизация [阴]非列宁主义化
　　делила及 далила [阴]【转】不忠诚的女人,女诱骗者(源出《圣经》,参孙的情妇,出卖了参孙)
　　деловой цикл商务周期,生产周期(生产规模的扩大与缩小交替的一个周期)
　　делопроизводство безбумажное 【计】无纸办公(管理法)
　　демантоид [阳]绿宝石,翠榴石(石榴石矿物,透明,美名为“乌拉尔贵橄榄石”)
　　демаркетинг [阳]降低销售,减少销售,抑制销售(在相对于生产能力不足而出现需求大于供应能力时采取的措施,如提价、少做或不做广告等来抑制对某一产品的需求)
　　дембюрократия [阴]民主官僚政治,民主官僚制度;(集)民主官僚们
　　демвождь [阳]民主派领袖,民主主义者领袖
　　демвыбороссы [复]/或выбороссы/俄罗斯民主选择党成员
　　дементи [中]【法】(外交上)正式辟谣
　　демилитаризованная зона非军事区
　　демилитаризованный [形]非军事化的
　　демистифицировать [完,未]揭示,揭穿
　　демовосторг [阳]民主狂热
　　демография [阴]人口学;人口统计学
　　демодификатор [阳]【计】解码器;复原器
　　демократизация [阴]民主化
　　демон [阳]【计】连接程序,连接过程
　　демонополизация [阴]取消专卖权,取消垄断权
　　демонтаж [阳]拆除,拆卸;【转】清理某些社会政治机构;清除旧制度;消除旧制度的影响
　　демороссы [复] (单деморосс)民主俄罗斯党党员,民主俄罗斯派分子
　　демпартиец [阳]/复 демпартийцы/民主党党员
　　демпечать [阴]民主派刊物
　　демпресса [阴]民主派刊物
　　демреформа [阴]民主改革
　　денационализация [阴]非国有化(将国有财产改造为合作社、股份及私有财产)
　　дендро- [词首]表示“树的”,“木材的”
　　дендроклиматология [阴]年轮气候学(研究乔木年轮形成规律以便确定过去地质世纪的气候);林业气候学
　　дендрометрия [阴]测树学,测林学
　　дендрохронология [阴]树木年代学,树木年轮学(通过对木质年轮分析测定考古发现、历史事件和自然现象年代)
　　денежная база货币(总量)
　　денежная помощь货币援助,现金援助
　　денежная система货币体系;货币制度
　　денежно-кредитная политика货币信贷(信用)政策
　　денежный базис货币基础
　　денежный рынок货币市场,金融市场
　　денотация [阴]【语】所指
　　деоккупация [阴]停止占领,结束占领状态,从某地区撤出占领军
　　депаргизация [阴]非政党化,消除一党垄断制度
　　депатриотизация [阴]削弱爱国主义教育,取消爱国主义教育
　　депозитарий [阳]交存的自然人或法人;交存国或国际组织
　　деполитизация [阴]非政治化,消除某一政治倾向的决定性影响
　　деполитизировать [完,未]非政治化,取消某一政治倾向的决定性影响
　　депрециация [阴]减值,减价
　　деприватизация [阴]非私有化
　　депутатский запрос议员咨询,议会咨询,代表咨询
　　депутаты-аграрники /депутаты — аграрии/ (单депутат-аграрник, депутат-аграрий) (原苏联最高苏维埃代表农民、农产品加工业利益的)苏维埃农业问题代表
　　деревенщик [阳]【俗】写农村题材的作家
　　дерево [中]【计】树形;树形网络
　　дерево целей (树形)目标图
　　деревяга [阴]【俗】假腿
　　деревянный [形]不值钱的,价值低的
　　деревянный рубль (常用复数)【谑】【讽】不值钱的卢布,迅速贬值的卢布
　　деривация [阴]【语】派生,派生法
　　дерматоглифика [阴]掌纹学,指纹学
　　десакрализация [阴]非神化,破除对…的迷信,根除(铲除)一贯正确论
　　десенсибилизирующие средства脱敏药剂
　　десенсибилизирующий [形]使脱敏的,使无反应的
　　дескриптор [阳]【计】描述符,解说符;叙词,检索词;描述信息;描述书,说明书
　　десоветизация [阴]非苏维埃化,取消或改变苏维埃制度
　　десоциализация [阴]非社会主义化
　　десталинизация [阴]非斯大林化,消除斯大林主义(影响)
　　деструктивный [形]破坏的,破坏性的,非建设性的
　　деструктор [阳]破坏者
　　детектофон [阳]窃听器,侦听器,窃听电话机
　　детектура [阴]海关退税证明
　　детерминант [阳]【语】全句限定成份
　　детерминация [阴]【语】全句限定联系
　　дефедерализация [阴]非联邦化,取缔联邦制
　　дефекат [阳]残渣,废料(甜菜制糖的下脚料,农业上可用作含石灰石的肥料)
　　дефектная дорожка故障磁道
　　дефлятор ВНП国民生产总值剔除物价变动因素的指数,国民生产总值扣除通货膨胀因素的指数
　　дефляционистский [形]通货紧缩的,通货收缩的
　　дефляционный [形]通货紧缩的,通货收缩的
　　деэтатизация [阴] 非国家化,非国有化,削弱国家影响,减少国家作用
　　деядернизация [阴]非核武器化,非核化
　　джа [阴]缅元(缅甸本位币名的方言)
　　джазман [阳] (复 джазмен)爵士乐演奏者,爵士乐手
　　джазомания [阴]爵士乐迷,爵士乐狂
　　джаз-рок [阳]爵士摇摆乐
　　джапан [阳]【俚】日本人,(多指)日本旅游者
　　джерримендеринг [阳] (在美国和一些资本主义国家)政党为本党选举获胜而擅自改划选区;任意改制(一地区的选区)以谋取利益
　　джинсовая ткань劳动布
　　джинсовка [阴]牛仔裤斜纹布,劳动布
　　джинсовый [形]牛仔布的
　　джинсы-юбки [复] 紧身裙,牛仔裙
　　джобберы [复] (英)股票买卖经纪人,伦敦证券交易所经纪人
　　джойстик [阳]【计】手动移动光标键
　　джон [阳](同 чон)分(南、北朝鲜辅币名,等于百分之一圆)
　　джон [阳]【俚】盥洗室;厕所
　　дзанни [阳,不变] (意大利假面喜剧中)丑角;摹仿主要丑角动作的小丑;傻瓜,笨人
　　ди- [词缀]表示“双的”,“二重的”
　　диаспора [阴]【集】流亡境外的人,某一民族中生活在本民族出生地境外的那一部分人,散居在境外的人
　　диван [阳](东方一些穆斯林国家行政和司法方面的)政府机关名称,法庭、法院
　　диверсифицироваться [完,未](一、二人称不用) на что多样化,多种经营,全面发展;分解,分裂,分成许多部分
　　дивертисмент [阳]【乐】嬉游曲(供乐队演奏,似小夜曲);轻乐曲,有时是高超(技艺)的集成果、变奏曲
　　дивизиональная организация маркетинга销售的分支机构
　　дивизиональный [形]分支的
　　Дивт [缩] (Движение за исламское возрождение Таджикистана)争取塔吉克斯坦伊斯兰复兴运动
　　дигисет [阳](带有电子存储器的)电子照相排字机
　　дигруппа [阴]【计】数字基群
　　диепитание [中]病人饮食
　　диетология [阴]饮食学,营养学
　　дизорфография [阴]【语】正写困难,拼写困难
　　дилер [阳]商人,生意人;经纪人;经销人;推销员
　　димайз-чартер [阳]过户租船(合同),光船租凭(合同),转让租船(合同)
　　динамичность [阴]运动性
　　династизм [阳]职业世家
　　дипломат [阳]【俗】皮包,公文包
　　дипломированный [形]有文凭的,获得毕业文凭的
　　диппредставительство [中]外交代表机构
　　дипсвязь [阴] (外交部)信使队
　　директ-мейл [阳]邮寄散发广告,直接邮寄广告
　　директор [阳]【计】定向器,导向器,指示器
　　директорий [阳]【计】文件目录,文卷目录
　　директриса [阴] (私立学校的)女校长
　　дирижаблик [阳]小飞船(指杂技空中飞人表演时用的一种道具)
　　дирижизм [阳]【法】计划经济主义,集中管理主义;统制论
　　дисграфия [阴]无写作能力,写作困难
　　диск [阳]【计】盘,磁盘
　　дискета [阴]软磁盘
　　диск-жокей [阳]迪斯科舞厅主持人,放送流行歌曲唱片供人跳舞的夜总会主持人
　　диско [中,不变]迪斯科(音乐)
　　диско [形,不变]迪斯科音乐的
　　дисковод [阴]【计】磁盘机,磁盘驱动器
　　дискография [阴]唱片说明书;定期出版的唱片分类目录
　　дискомания [阴]迪斯科音乐狂,迪斯科音乐热
　　дискор [阳]唱片收藏家,唱片收集者
　　дискотека [阴]【计】磁盘库
　　дискофил [阳]唱片收藏家
　　дискретизация [阴]【计】模拟—数字转换,(模拟值的)数字化,计数化;离散,取离散值
　　дискреция [阴](主管人员或国家机关)自行处理;自行斟酌办理
　　дисктограф [阳]侦听录音机
　　дислексический [形]词汇贫乏的
　　дислексия [阴]无阅读能力,阅读困难
　　дислектик [阳]词汇贫乏者;有语言障碍的人
　　диспор [阳]操作指令发话对话系统
　　дистанцироваться [完,未] от кого-чего (与…)保持距离,与…分开;(与…)断绝往来;(与…)划清界线;对…表示不同意见
　　дистрибуцизм [阳]分产主义(主张把土地等私人财产重新分配)
　　дистрибьютор [阳] 推销商,推销员,经销人
　　дисциплина [阴]【计】规则,守则
　　дисциплина ЛИФО后进先出规则
　　дисциплина обслуживания服务规则
　　дисциплина очереди排队规则
　　дисциплина ФИФО先进先出规则
　　дит [阳]【计】数据查询终端
　　дифтонг [阳]【语】二合元音,复合元音,双元音
　　дифференциация [阴]优化(法)(一种使企业形象、产品等优于竞争对手的竞争战略)
　　дифференциация имиджа形象优化(法),创企业和产品的形象
　　дифференциация персонала人员优化(法)
　　дифференциация продуктовая产品优化(法)
　　дифференциация сервисная服务优化(法)
　　диффузный [形]【语】模糊的
　　ДЛ [缩](Дфдократы Литвы) 立陶宛民主党人
　　ДЛНП [缩](Демократическая лига независимых профсоюзов) 独立工会民主联盟
　　ДЛП [缩] (Демократическая левая партия) 左派民主党,左翼民主党
　　ДМЭСВ [缩](Департамент по международным экономическим и социальным вопросам /ООН/) 国际经济与社会问题部(联合国)
　　ДННЛ [缩](Движение за национальную независимость Латвии) 争取拉脱维亚民族独立运动
　　ДНП [缩](Департамент налоговой полиции Российской Федерации) 俄罗斯联邦税务警察局
　　ДНТТМ [缩](Дом научно-технического творчества молодёжи) 青年科技创作宫
　　ДНЯО [缩](Договор о нераспространении ядерного оружия)禁止扩散核武器条约
　　до лампочки 【俗】不在乎,无所谓
　　до феии 【行】不屑一顾,瞧不起,无所谓
　　добровольная цепь под эгидой оптовика批发商发起组织的零售商自愿销售网(一种合同制的垂直销售系统)
　　договорная цена议价
　　дозагрузка [阴]【计】补充输入,补充装入
　　дозоревать [完]【俗】睡足觉
　　ДОИ [缩] (Департамент общественной информации /ООН/)社会情报部(联合国)
　　документалист [阳]【计】文件处理专家;资料员,文献员
　　документалистика [阴]【计】文件编制,文件管理
　　документатор [阳]【计】文件处理程序
　　документирование [中]【计】编制文件
　　долбак [阳]【俗】固执笨拙的人
　　доля рынка市场份额,市场比重
　　домашница [阴]【俗】管家婆
　　домашничать [未]【俗】料理家务
　　домзак [阳]【俗】看守所
　　дом-фанз [阳](中国的)房子,中国(式)的房子
　　донор [阳]供血者,献血者;捐献(人体)器官者
　　донорский [形]供血者的,献血者的;捐献器官者的
　　доносила [阳]【俗】告密者
　　доперестроечный [形](原苏联)改革前的(指85年4月之前)
　　допинг-контроль [阳]兴奋剂检查
　　доплюхать [完]【俗】赶到
　　доплюхаться [完]【俗】赶到
　　доразведка [阴]补充侦察
　　дорожка [阴]【计】道,磁道;路径
　　досмаливать [未]【俗】抽完烟
　　дотелепать [完]【俗】磨蹭地走到
　　дотирование [中] дотироватъ(ся)的动名词
　　дотировать [未]补贴,给…补贴
　　дотироваться [未] (受到)补贴
　　Доу-Джонс [阳]道琼斯股票指数
　　ДОЦ [缩](детский оздоровительный центр)儿童保健中心
　　дочапать [完]【俗】费力地游到
　　ДПЛ [缩] (Демократическая партия Литвы)立陶宛民主党
　　ДПЛС [缩](Демократическая партия левых сил) 左派民主党,左翼(力量)民主党
　　ДПР [缩] (Демократическая партия России) 俄罗斯民主党
　　ДПС [缩] (Движение за права и свободы) 争取权利与自由运动
　　ДПТЛ [缩] (Демократическая партия труда Латвии) 拉脱维亚劳动民主党
　　ДР [缩] ("Деловая Россия" /политическая партия/) “商业俄罗斯”(政党)
　　ДР [缩] (Демократическая Россия) 民主俄罗斯(党)
　　драглайн [阳]索斗铲
　　драгметалл [阳]贵重金属
　　драгстер [阳]【俚】药房
　　драйвер [阳]【俚】出租汽车司机
　　драйвер [阳]【计】驱动器;驱动程序
　　драконизация [阴]如龙腾飞迅速发展,亚洲四小龙式迅猛发展
　　драмер [阳]【俚】打击乐器乐师
　　драмщик [阳]【俚】打击乐器乐师
　　дратхаар [阳]德国的一种毛硬而短的猎犬
　　дрегстер [阳]高速轻便赛车
　　дринк [阳]【俚】饮酒;酒
　　дринканутый [形]【俚】喝醉的;[用作名词]喝醉的人,醉鬼
　　дринкать [未]【俚】喝,饮(多指喝酒)
　　дринкать [未]【俚】喝,饮(多指喝酒)
　　дринч [阳]【俚】喝酒,喝一顿酒
　　дрифтовая теория漂冰说,漂流说
　　дрифтовый [形]漂流的
　　Друсское зарубежье俄罗斯侨民
　　дуаль-карта [阴]【计】双联卡片
　　дублёр [阳]拥有同一个座位票的人,买重票的人(指买了票贩子伪造的票,与车站、机场卖的票重复而争同一个座位的人)
　　дудаевец [阳]杜达耶夫的支持者
　　дудаевцы [复]杜达耶夫的支持者
　　ДУМ [缩] (Духовное управление мусульман) 穆斯林宗教管理局
　　думак [阳]杜马议员
　　думец [阳] 杜马议员
　　думовец [阳] 杜马议员
　　думовский [形]杜马的
　　думовцы [复]杜马议员
　　думпер [阳](短距离运送散体物)自卸车,翻斗车
　　думский [形]杜马的
　　думцы [复] 杜马议员
　　дундук дундуком 【俗】一窍不通的人
　　дурдом [阳]【俗】精神病院,疯人院
　　дуролом [阳]【俗】傻瓜,糊涂人
　　душанбинский [形]杜尚别的
　　душеизлияние [中](常用复数)坦率的谈心,真情的流露
　　ДФ [缩] (Детский фонд) 儿童基金会
　　дымильщик [阳]【口】烟鬼,烟筒(指吸烟很多的人)
　　ДЭП [缩] (Дом экологического просвещения) 生态教育馆
　　Е
　　ЕАС [缩] (Евразийский союз) 欧亚联盟
　　ЕВЕ [缩] (Европейская валютная единица) 欧洲货币单位
　　ЕВР [缩] (единый внутренний рынок) 统一的国内市场
　　евровалюта [阴]欧洲外汇,欧洲货币
　　еврократ [阳]欧洲经济共同体的官员(或雇员);主张欧洲(经济)一体化的人
　　Евронет [阳]欧洲信息网(欧洲共同市场信息系统)
　　еврооблигация [阴]欧洲债券
　　европеист [阳]欧洲问题专家;(主张西欧国家在政治、经济、军事等方面实行联合的)欧洲主义者
　　европейская валютная единица欧洲货币单位
　　европейский дом欧洲大厦,欧洲大家庭
　　европоцентризм [阳]欧洲中心论
　　европоцентричный [形]欧洲中心主义的,欧洲中心论的,鼓吹以欧洲为中心的
　　еврочеки [复]欧洲支票
　　единое экономическое пространство统一经济空间,统一经济区(特指在原苏联各共和国之间建立起来的商品和资本自由流动的统一市场)
　　ёжик [阳]女用塑料卷发器
　　ЕИБ [缩] (Европейский инвестиционный банк)欧洲投资银行
　　екатеринбуржец [阳]叶卡捷琳堡人
　　ЕКВ [缩] (Европейская конфедерация волейбола) 欧洲排球联合会
　　ЕКС [缩] (Европейский круглый стол) 欧洲圆桌会议
　　ельцинист [阳]叶利钦主义者,叶利钦的追随者
　　ельцинский [形]叶利钦的
　　ельциюцина [阴]叶利钦主义,叶利钦的作法
　　ЕЛЭК [缩] ( Европейская лига экономического сотрудничества) 欧洲经济合作联盟
　　ЕОЭИ [缩] (Европейское объединение по экономическим интересам)欧洲经济利益联合会
　　ёрничать [未]【俗】耍滑头;嘲笑;开玩笑
　　ёрничество [中]【俗】耍滑头;开玩笑
　　ероплан [阳]飞机
　　ЕС [缩] (Европейский союз) 欧洲联盟,欧盟
　　ЕС ЭВМ [缩] (Единая система ЭВМ) 电子计算机统一系统
　　ЕСЖ [缩] (Европейский союз женщин) 欧洲妇女联盟
　　ЕСОБ [缩] (Единая система обеспечения безопасности) 统一的安全保障体系(系统)
　　ЕСРО [缩] (Европейская организация по исследованию космического пространства) 欧洲宇宙空间研究组织
　　ЕСФ [缩] (Европейский социальный фонд) 欧洲社会基金会
　　ЕТА [缩] (Европейское туристическое агентство) 欧洲旅游代办处
　　ЕТС [缩] (Европейский телерадиовещательный союз) 欧洲广播电视联盟
　　ЕФБ [缩] (Екатеринбургская фондовая биржа) 叶卡捷琳堡证券交易所
　　ЕФБ [缩] (Ереванская фондовая биржа) 埃里温证券交易所
　　ЕФВС [缩] (Европейский фонд валютного сотрудничества)欧洲货币合作基金会
　　ЕФО [缩] (Европейское физическое общество) 欧洲物理学会
　　ЕФРР [缩] (Европейский фонд регионального развития) 欧洲区域性发展基金会
　　ехидна [阳或阴]阴险的人,毒辣的人,狠毒的人;[阴]【动】澳洲蝰蛇,[复]澳洲蝰蛇(属);[阴]【动】澳洲针鼹,[复]澳洲针鼹(属)
　　ЕЦМС [缩] (Европейский центр международного сотрудничества) 欧洲国际合作中心
　　ЕЭП [缩] (Европейское экономическое пространство) 欧洲经济区(带)
　　ЕЭР [缩] ("Единая энергосистема России") “俄罗斯统一动力系统”
　　Ж
　　жалковать [未]【俗】后悔,遗憾
　　жареные факты 【不赞】炒热的新闻(指过去人们未知的或当局有意隐瞒的耸人听闻的事实)
　　жареный петух 【俗】吃苦头,挫折;遭到不幸;倒霉
　　жарёха [阴]【俗】烧(烤,炸)好的菜肴
　　ждановщииа [阴]日丹诺夫主义(30—40年代日丹诺夫为苏共中央书记,政治局委员,列宁格勒州委和市委第一书记)
　　желание [中]需要;需求;必需品
　　железная рука铁腕,铁腕人物;独裁,专制
　　жёлтая пресса黄色刊物,黄色小报,黄色出版物(指内容不真实、下流和反爱国主义的刊物)
　　женилка [阴]【俗】未婚妻
　　женишиться [未]【俗】做出求婚的表示
　　женомужие [中]女性男化
　　женщина-вамп [阴] (只变жеяицша)勾引男子勒索金钱的荡妇,放荡女人
　　жестянка [阴]【俗】(困苦的)生活,苦日子
　　жестянка [阴]【口,蔑】小汽车
　　жете [中,不变] (古典舞中)一足跳起,另一足落地的跃步
　　жигануть [完]【俗】偷,摸
　　жизненный цикл продукта产品生命周期(产品产生、发展到停止生产的全过程)
　　жизненный цикл семьи家庭生存周期,家庭生命周期(家庭发展所经历的各个阶段)
　　жириновщина [阴]日里诺夫斯基主义
　　жиробус [阳] (或 гирббус)回转轮蓄能公共汽车,陀螺公共汽车(以陀螺式飞轮积累的动能行驶的无轨运输机械)
　　ЖНС [缩] (Женевское неофициальное совещание международных молодежных неправительственных организаций) 国际青年非政府组织日内瓦非正式会议
　　ЖукВОФЗБ [缩] (Жуковское отделение Всероссийского общественного фонда защиты от безработицы) 全俄防止失业社会基金会朱可夫分会
　　жулябия [阴]【俗】(一伙)骗子;(一帮)窃贼
　　З
　　забарахлить [完]【俗】塞满无用的东西
　　забастком [阳]罢工委员会
　　заблаболить [完]【俗】讲得快
　　заблокирование [中]冻结
　　забутылить [完]【俗】喝酒;狂饮,纵酒
　　забывашка [阳,阴]【口,昵】记性不好的人,健忘者
　　забюрократизированность [阴]过分拘泥形式
　　зависание [中]悬停
　　зависание вертолёта直升机悬停
　　заводиться-завестись 【俗】(指谈话、某种情绪等)一开头就没个完,使人感到厌烦;生气,发火
　　завязывать-завязать 【俗】不再作
　　загваздать [完]【俗】弄脏
　　загрести [完]【俗】逮捕
　　загрузка [阴]【计】负荷,负载;装入,输入;工作量
　　задвиженец [阳]受排挤的人,被打下去的人
　　заёршенность [阴] 紊乱,不规则;不连续
　　зажатость [阴]拘束,拘谨
　　заземлёнвость [阴]平凡,平淡无味;注重日常琐事的题材
　　зазря [副]【俗】徒劳地,白白地
　　заидеологизировать [完]使…意识形态化,对…施以意识形态方面的影响;认为评价…活动应把意识形态放在首位
　　займоваться-займаться 【俗】从事,做;搞(某种不上算或不体面的事)
　　зайчик [阳]【计】光点,光标;反射光
　　зак [阳] (= заключённый) 囚犯,被监禁者
　　заказ-наряд [阳]定货单
　　заквохать [完]【俗】叨叨咕咕;笑起来
　　закладывать-заложить 【俗】爱喝酒,好喝酒;喝(酒)
　　Законная лига (美)法定里格(等于4.82803公里)
　　закупки встречные对买,对应采购;反向采购;回买(规定销售方应将部分所得款用于购买对方国家产品并销售到本国市场)
　　закусь [阴]【俗】小吃,小菜;下酒的菜
　　закушивать-закупить 【俗】吃;就着喝,佐饮
　　заначка [阴]【俗】藏的地方;藏物
　　заорганиэованность [阴]在组织…过程中过分注重形式,过分地限制;组织得太死板
　　Зап.-СибВО [缩] (Западно-Сибирский военный округ) 西西伯利亚军区
　　запагитпроп [阳]西方宣传鼓动
　　запарка [阴]【俗】工作繁忙,工作多
　　запарусить [完]【俗】跑起来;(船等)前进,扬帆
　　ЗапВО [缩] (Западный военный округ) 西部军区
　　запись-владелец [阴]【计】主记录
　　запись-член [阴]【计土】成员记录
　　заплата [阴]【计】插入,补入;插入码
　　заполошно [副]【俗】兴奋地;惊恐地
　　запретительный синдром禁忌综合症,禁止综合症(习惯于对什么都采取禁止的态度)
　　Запсибкомбанк [缩] ( Западно-Сибирский коммерческий банк) 西西伯利亚商业银行
　　зарубежье [中,集]侨民;邻国
　　засветитель [阳]伯乐式的人物,能发现人才的人
　　застой [阳]停滞,停顿;萧条,不景气(现常用于指70和80年代初勃列日涅夫统治时期经济停滞的状态)
　　застойщик [阳]停滞时期的拥护者(主张行政指令管理制度的人)
　　застолбить [完]【俗】确定;留下痕迹
　　засыпка: вопрос на засыпку 【口】(在考试中及其它情况下,旨在难倒学生而出的)难题,偏题
　　затаптывание [中]用跺脚来迫使发言人终止发言
　　затируха [阴]【俗】面糊汤,面糊糊
　　затоптывание [中]用跺脚来迫使发言人终止发言
　　затратный механизм消耗机制,浪费机制
　　заударный [形]【语】重音后的
　　зафутболить [完]【俗】踢到
　　захлопывание [中]用鼓倒掌的方法迫使发言人终止发言
　　захлопывать-захлопать用鼓倒掌的方法迫使发言人终止发言
　　захоронка [阴]【俗】藏物,保存的东西
　　зачёт встречных требований对等给付债权(相互付款要求)的抵销、冲销
　　зачин [阳]【语】启句
　　заявка: поодавать заявку 【商】招标
　　заякориться [完]【俗】定居,“抛锚”
　　ЗВО [缩]("Зарубежное военное обозрение" /журнал Министерства обороны/) “国外军事观察”(国防部杂志)
　　звукорежиссёр [阳]录音导演
　　ЗГВ [缩](Западная группа войск)西部部队集群,西部集团部队
　　зелёненький, зелёный [用作名词]【口】美元
　　зеленые [用作名词][复]绿色组织成员,绿党成员,环境保护主义者
　　зелёные береты绿色贝雷帽(美国特种部队)
　　землеотвод [阳]专拨地
　　зксимер [阳]激发体
　　зксимерные лазеры激元激光器,准分子激光器
　　злотый [阳]兹罗提(波兰本位币名)
　　значимость [阴]【语】意值
　　золотое содержание денежной единицы货币单位的含金量
　　зоман [阳]梭曼(神经麻痹性毒剂)
　　зомби [复](伏都教崇拜的)蛇神;【转】起死回生的魔力
　　зона свободного предпринимательства自由经营区
　　зонг [阳]戏剧或歌剧中的讽刺歌曲表演喝(德、美、英三国的滑稽歌剧、杂剧和音乐剧中采用)
　　зооциды [复]杀动物剂
　　зоревать [未]【俗】睡觉(到清晨)
　　зорять [未,无人称]【俗】黎明,破晓
　　ЗПЭС [缩] (зоны приграничного экономического сотрудничества) 边境经济合作区
　　зряплата [阴]【口】无效支付,(浪费的经营机制下不产生效益而)白发的工资
　　ЗСТ [缩] (зона свободной торговли) 自由贸易区
　　ЗУ [缩] (запоминающее устройство) 存储器
　　зубан [阳]【俗】爱嘲笑人的人
　　зубанить [未]【俗】空谈,闲谈;瞎说,胡说
　　зубатиться [未]【俗】互骂,吵嘴
　　зубопротезирование [中]安装假牙,制造假牙
　　зэковый [形]【隐】囚犯的
　　зэчий [形]【隐】囚犯的
　　И
　　ИАБ [缩] (Ипотечный акционерный банк) 抵押股份银行
　　ИАЦ [缩] (информационно-аналитический центр) 情报分析中心
　　ИБРАЭ [缩] ( Институт проблем безопасной развития атомной энергетики) 安全发展核动力研究所
　　ИВК [缩] (информационно-вычислительный комплекс) 信息计算系统
　　иглорефлексотерапия [阴] 针刺反应疗法
　　игнипунктура [阴]【医】烧灼(术),烙(术);炙(法);涂苛性药,腐蚀(法)
　　идентификатор [阳]【计】标识符,识别符;识别器;符号说明
　　идеологизация [阴]意识形态化,充满意识形态色彩
　　идеологизировать [完,未]使…意识形态化,使…思想体系化
　　идеологизм [阳] (某一思想体系中的)核心思想,(某一意识形态中的)主要论点
　　идеофрения [阴]观念乖常,思想乖常
　　иерархия [阴]【计】层次,分级结构,等级
　　иерархия памяти存储层次
　　иерархия файлов文件层次
　　изагога [阴]入门,指南;启蒙
　　изоиздание [中]不同文种平行版(指同一书的不同文字版本)
　　ИИХФ [缩](Международная федерация хоккея)国际冰球联合会
　　икарийцы [复](单 икариец)伊加利亚信徒
　　иконометр [阳]【摄】(照相机的)直视取景器,取景框
　　ИКЦ [缩] (Исламский культурный центр) 伊斯兰文化中心
　　ИКЦ [缩] (историко-культурный центр) 历史文化中心
　　иллюминаты [复] (十八世纪后半叶欧洲,主要在巴伐利亚的)宗教政治团体的会员
　　имажизм [阳]意象主义(一种文学上的流派)
　　имидж [阳]像,画像;偶像,形象,典型;声誉,声望;信誉
　　имидж марки品牌形象、声誉
　　имидж организации (企业)组织形象、声誉
　　имидж продукта产品形象、声誉
　　иммунодефицит [阳]免疫缺损
　　иммурация [阴]把活体封砌(在墙内)使其慢慢死去
　　империя [阴]【不赞,转】帝国(特指苏联)
　　имперский [形]【不赞】帝国的(特指苏联的)
　　имперфективация [阴]【语】未完成体化
　　имплементация [阴]国家对国际法律准则的履行
　　имплицитный [形]储蓄的,不讲明的;内含的,隐含的,暗示的
　　инвариант [阳]【语】常体,不变体
　　инвойс [阳]发票;装货清单
　　ингосстрах [阳]国家对外保险管理(总)局,国家对外保险公司
　　ингосстрах СССР苏联外国人保险局,苏联对外保险管理局
　　индексация [阴]指数化;编号,代号,数字索引
　　индексировать [未]指数化,按比例增加
　　индексификация [阴]编号,索引
　　индент [阳]代购契约;国外代购订货(单)
　　индивидуал [阳]【口】个体户,个体经营者
　　индивидуальщик [阳]【口】个体户,个体经营者
　　индиженат [阳]具有(某国)国籍;行使国际协定所规定的权利;(法属殖民地的)土著身份
　　индикант [阳]【计】指示符
　　индоктринировать [完,未]使…成为理论,使…成为学说
　　индуцированное излучение感应发射,受激发射
　　инжиниринг [阳]工程技术,工程技术服务;工程学
　　ИНИОР [缩] (Институт исследования организованных рынков)计划(有组织)市场研究所
　　инкарнация [阴] в чём体现,化身
　　Инкомбанк [阳]商业投资银行
　　Инкотермс [阳]国际贸易术语解释通则
　　инкубы [复] ((中世纪欧洲神话中的)强求女子爱情的男魔鬼
　　инновационный [形]革新的,创新的;新事物的
　　инновационный банк革新银行
　　иномарка [阴] 外国货(常指汽车及其它商品);外国商标,外国牌子
　　инопланетяне [复] (单 инопланетянин) (假想中的)外星人
　　инспектор-советник [阳] 顾问监查员,顾问检查员
　　инсталляция [阴]【计】安装
　　институт президентства 【政】总统制
　　институт президентства总统制
　　интегратор [阳]一体化组织者,一体化中枢
　　интеграцизм [阳]一体化主义,一体化主张;集权主义
　　интеграционный [形]一体化的,整体化的
　　интеллектоёмкий [形]知识密集型的
　　интеллектуализация [阴]智力化,理智化,知识化
　　интеллектуальная собственность智力财产,知识产权
　　ИНТЕЛСАТ [缩] (Международная организация электросвязис помощью спутников) 国际卫星通讯组织
　　интенсивность потребления (产品)消费率,需求率
　　интенсификатор [阳]【语】强化词
　　интервью [中] (就产品质量及销售等问题对消费者进行的)口头调查
　　интервьюерка [阴]女采访记者
　　интердевочка [阴]国际女郎,挣外汇的妓女
　　Интерконтейнер [阳]国际集装箱组织
　　интернатура [阴] (医科院校毕业生的)临床实习
　　интернист [阳]内科医师,内科医生
　　интерполятор [阳]插入器,内插器
　　интерсат [阳]国际通讯卫星,国际卫星
　　Интерфакс [阳]国际文传通讯社
　　интерфейс [阳]【计】接口;接口程序;连接装置
　　ИНТОРГ [缩] (Международные торговые организации) 国际贸易组织
　　интроверт [阳]【心】内向型性格者;内弯(内翻)的东西
　　интровертивный [形]有内向特征的;有内向性格的;内弯性的,内翻的
　　интроекция [阴]【心】心力内投
　　Интурбюро [缩] (Бюро по обслуживанию иностранных туристов) 国外旅游者服务处
　　инфауна [阴]【生】水底动物群,潜底性动物
　　инфикснотация [阴]【计】插入符号,插入表示法
　　инфинитезимальный [形]【数】无穷小的,无限小的
　　инфлюация [阴] (地面水)渗入,渗透到(地壳深处)
　　информационный массив信息组,信息块
　　информосомы [复]【遗】信息体,信息核蛋白微粒
　　инфослужба [缩] (информационная служба)情报业务;情报服务部门,情报处(室)
　　инфрамикробиология [阴]【医】病毒学
　　инцест [阳]近亲间的性关系,血亲相奸
　　ионизирующее излучение电离辐射
　　ионофон [阳] 超声波振荡器,离子扬声器
　　ирангейтский [形]伊朗门的
　　ирангейтское дело伊朗门事件
　　ИРИ [缩] (Исламская Республика Иран) 伊朗伊斯兰共和国
　　Ирида [阴] (古希腊神话中的)彩虹女神(诸神的报信使者)
　　иридодиагностика [阴] (根据眼睛虹膜而作出的)疾病诊断
　　иризация [阴] 虹的颜色,象虹霓的色彩,虹色,虹彩
　　Иркомсоцбанк [缩] ( Иркутский коммерческий банксоциального развития) 伊尔库茨克社会发展商业银行
　　ИРП [缩] (Исламская Республика Пакистан) 巴基斯坦伊斯兰共和国
　　ИРС [缩] (интегрированный российский сегмент) 俄罗斯一体化部门
　　ИРТП [缩] (Итало-Российская торговая палата) 意大利—俄罗斯贸易商会
　　ИСИС [缩] (Институт системных исследований и социологии) 系统学与社会学研究所
　　исихазм [阳]宁静主义(拜占庭的神秘主义思潮)
　　исихасты [复]宁静主义教派的信徒;宁静主义学说的拥护者
　　иск негаторный财产权或财产支配权诉讼
　　ИСКАН [缩] (Институт Соединенных Штатов Америки и Канады) 美国和加拿大研究所
　　исмаилиты [复]伊斯兰教什叶派的信徒和拥护者
　　ИСП [缩] (индивидуально-семейное предприятие) 个体家庭企业,个体户企业
　　истеблишмент [阳]【集】特权阶层,特权人物;(对其所属社会阶层起决定作用的)人物集团,中坚人物
　　историзм [阳]【语】历史词
　　ИСЭПН [缩] (Институт социально-экономических проблем народонаселения) 居民社会经济问题研究所
　　ИТА [缩] (Информационное телевизионное агентство) 电视新闻通讯社
　　ИТАР-ТАСС [缩] (Информационное телеграфное агентство России) 俄罗斯新闻通讯社(俄通社)
　　итаэровец [阳] (源于缩写词ИТР /инженерно-технический работник/) 工程技术人员
　　ИТД [缩] (индивидуальная трудовая деятельность) 个体劳动
　　ИТЦ [缩] (инженерно-технический центр) 工程技术中心
　　итэдешник [阳]个体劳动者
　　ИФ [缩] ("Интерфакс" /информационное агентство/) 国际文传通讯社(新闻通讯社)
　　ИФ [缩] (инвестиционный фонд) 投资基金
　　ИФ [缩] (инфракрасная фотография) 红外照相
　　ИФБ [缩] (инвеетиционио-фондовый банк) 投资(基金)银行
　　ИФС [缩] (Исламский фронт спасения) 伊斯兰解放阵线
　　ихтио- [词首]表示“鱼”,“鱼的”,如ихтиозавр, ихтиология
　　ИЦ [缩] (информационный центр)新闻中心
　　ИЧП [缩] (индивидуальное частное предприятие) 个体私营企业
　　ишан [阳]依鄯,教长(伊斯兰教神职人员)
　　ищи-свищи 【俗】找不到
　　ИЭПНТП [缩] (Институт экономики и прогнозирования научно-технического прогресса) 预测科技进步与经济研究所
　　ИЭППП [缩] (Институт экономических проблем переходного периода) 过渡时期经济问题研究所
　　ИЭр [缩] (Институт экономического развития) 经济发展研究所
　　ИЭРВБ [缩] (Институт экономического развития Всемирного банка) 世界银行经济发展研究所
　　ИЭРП [缩] (Институт экономического развития ипланирования) 经济发展与计划研究所
　　Й
　　йодлер [阳]阿尔卑斯山山民的民歌
　　йодль [阳]阿尔卑斯山山民的民歌
　　К
　　КАБ [缩] (кассетная авиационная бомба) 盒式航空炸弹
　　КАБ [缩] (Коммерческий акционерный банк) 商业股份银行
　　кабриоль [阳] 两名杂技演员手托手直立成一根柱子的姿势;(马戏中)马四脚腾空尥蹶子 3) (芭蕾舞中)两腿相击的跳跃(动作)
　　кавальерия [阴]卡瓦利叶里亚(拉美一些国家的面积单位,相当于11.29～75.48公顷,在古巴相当于13.42公顷)
　　кагебешниккагебист [阳] (原苏联)国家安全委员会工作人员,克格勃分子,克格勃成员
　　кагебист [阳] (原苏联)国家安全委员会工作人员,克格勃分子,克格勃成员
　　кадрирование [中]【计】成帧,帧作用;开窗口
　　кадуцей [阳](神话中)缠着两条蛇的魔杖(古希腊赫尔墨斯神和古罗马商业神的象征)
　　казбечина [阴]【俗】卡兹别克牌烟
　　казначейские акции公司股票(指允许发行但尚未发行或者已经发行而被公司全部买下的股票)
　　казначейские бонны (一种中长期)国库券
　　казус федерис国际条约的参与国应履行条约所规定活动的条件、事实,(国际)条约中所涉及的事项
　　КАИФ [缩] (Китайская академия инженерной физики) 中国工程物理科学院
　　кайзеризм [阳]专制政治
　　кайф [阳]舒适,欢快,安闲
　　калипсо [中]卡吕普索(古希腊神话中的自然女神)
　　каллёзный [形]【植】愈合组织的;【医】骨痂的
　　каллозный [形]【植】愈合组织的;【医】骨痂的
　　калори- [词首]表示“热量”,如калориметр, калорифер
　　камикадзе [阳,不变](二次世界大战中日军的)神风敢死队飞行员,自杀飞机驾驶员
　　кампанила [阴] (意大利中世纪及文艺复兴时代建筑中的)钟楼,钟塔
　　камы [复]圆形或椭圆形小丘(约6—30米高)
　　кандела [阴]烛光(国际单位制中光度单位)
　　канопа [阴]尸体内脏盛放罐(古埃及对尸体施防腐剂时取出内脏放入此罐);(古意大利伊特拉斯坎人的)骨灰罐,骨灰罐
　　канотье [中,不变]男用低盔头草帽
　　Кантокуэн [阳]【史】 (日本侵华)关东军
　　канцерогенез [阳]【医】癌病发生
　　канционал [阳]福音派教堂合唱的赞美歌曲集
　　канчили [复] (分布在东南亚及大巽地群岛的)一种鹿;鹿(常用在马来亚民间创作中,相当于狐狸在俄国民间创作中的作用)
　　каприоль [阳](马术运动中)马原地扬蹄
　　карандадшик [阳]【口,不赞】只口头上指出毛病而行动上不采取措施的人,只反映问题而不去解决问题的人
　　караокэ [中,不变]卡拉ＯＫ
　　каратэ [中,不变](日本的)空手道;空手道比赛
　　каратэка [阳]空手道运动员,徒手格斗运动员
　　карбо-, карбон- [词首]表示“碳化合物”,如карбиды, карбонаты
　　кария [阴]山核桃;胡桃(属),胡桃仁
　　кар-сервис [阳]汽车修理业
　　картотека [阴]【计】卡片文件;文件存储器
　　картохранилище [中]【计】卡片库,卡片存储库
　　картридж [阳]碳粉
　　картулярий [阳](西欧中世纪的)公文副本,证书副本,契据登记薄
　　каска: голубые каски蓝盔部队(指联合国维和部队)
　　каскадёр [阳](汽车,摩托车)特技驾驶比赛表演者;替身演员
　　кастинг [阳]抛绞竿(一种钓鱼工具)运动(比赛绞竿抛得远、准)
　　катала [阴]【行】(在打牌中使用不诚实、骗人手法的)打牌人;【口】赌棍,骗子
　　катальщик [阳](人力车)搬运工人;【军】推雷兵
　　катарсис [阳] (亚里士多德“诗学”中所用术语)感情受艺术的作用而引起的净化;精神发泄;精神上的解脱
　　катран [阳]【行】秘密赌场,地下赌场
　　каудильо [阳,不变](拉美、西班牙一些国家实行个人独裁统治的)政党领袖、政府首脑、国家元首
　　каф [缩]成本加运费(指定目的港)价格
　　кашмирон [阳]开司米纶
　　КБ [缩] (коммерческий банк) 商业银行
　　КБ [缩] (кооперативный банк) 合作银行
　　Кбайт [阳]【计】千字节
　　КБДН [缩] (координационное бюро движения неприсоединения) 不结盟运动协调委员会
　　КБМ [缩] (Комитет по безопасности на море) 海上安全委员会
　　КБСР [缩] (коммерческий банк социального развития) 社会开发商业银行
　　квадриплан [阳] 四翼(飞)机
　　квадрофонический [形]四声道的
　　квадрофония [阴]四声道
　　квазивопросительное предложение假问句
　　квазивопросительный [形]【语】假问的
　　квазигосударственный [形]准国家的;冒牌国家的
　　квазидиск [阳]【计】拟磁盘
　　квазидлина [阴]【计】拟长度
　　квазикоманда [阴]【计】伪指令
　　квазимеждународный [形]假国际的
　　квазиреферат [阳]【计】拟摘要,准摘要
　　квазиреферирование [中]【计】拟编文摘,准编文摘
　　квазирынок [阳]假市场
　　квазисинонимы [复]【语】准同义词
　　квазиуровень [阳]【计】准能级
　　квазичастицы [复]【理,化】似粒子,准粒子
　　квалиметрия [阴](产品)质量学
　　квалитет [阳]精度等级,公差等级
　　кванза [阴]宽扎(安哥拉货币单位,=100勒韦)
　　квантификатор [阳]【计】(表示量关系的)量词
　　квартет [阳]【计】四位字节,四位组
　　КВБ [缩] (Казахская валютная биржа) 哈萨克外汇交易所
　　кверулянтство [中]好打官司,缠讼不休
　　КВМ [缩] (клавишная вычислительная машина) 键式计算机
　　КВП [缩] (корабль на воздушной подушке) 气垫船
　　КВП [缩] (коэффициент восстановления платежеспособности) 支付能力恢复系数
　　КВТС [缩] (Комиссия по военно-техническому сотрудничеству) 军事技术合作委员会
　　КДС [缩] ("Календарь дат и событий" /ежемесячное печатноеиздание ИТАР-ТАСС/)《大事记》(塔斯社俄通社出版的月刊)
　　КДС [缩] (Кремлёвский Дворец съездов) 克里姆林宫大会堂
　　кейнсианство [中]凯因斯(经济)学说,凯因斯(经济)理论,凯因斯主义
　　кейф [阳]舒适,欢快,安闲
　　кельвин [阳]【理】开尔文(热力学温度单位),开氏(绝对)温度,开(温度单位);绝对温度
　　кемарить [未]【俗】打瞌睡,打盹
　　кепарь [阳]【俗】大盖帽,鸭舌帽
　　кёрлиет [阳]冰上溜石饼运动
　　кеш [阳]【计】超高速存储器
　　киви [阴]【植】中国猕猴桃(属)
　　киднап [阳]诱拐(小孩等),绑架
　　киднапнуть [完]诱拐,绑架,绑票(儿童等)
　　КИКБ [缩] (коммерческий инвестиционно-кредитный банк) 商业投资信贷银行
　　кикбоксинг [阳]拳术;(日本)空手道;徒手散打
　　килограмм-сила-метр [阳]【理】千克力米,公斤力/米(功与能的单位)
　　киндарк [阳]金达尔(阿尔巴尼亚的辅币单位,=1/100列克)
　　киноассоциация [阴]电影协会
　　кинопродукция [阴]电影产品(著作、影片等)
　　кинопромышленник [阳]电影企业家,电影行业者,电影工业家,电影厂主
　　киноцентр [阳]电影中心
　　КИПБ [缩] (коммерческий инвестиционный промышленный банк) 商业投资工业银行
　　кирять [未]【俗】喝酒
　　кисломолочный [形]酸奶的
　　КИСС [缩] (Комитет по изучению Солнечной системы) 太阳系研究委员会
　　китаемания [阴]中国热
　　китч [阳]不美观的大众化产品,故意引起外观效果的便宜货
　　КИЯЭ ООН [缩] (Конференция Организации Объединенных Наций по содействию международному сотрудничеству в использовании ядерной энергии в мирных целях) 联合国促进和平利用核能国际合作会议
　　КК [缩] (краткосрочный кредит) 短期贷款
　　ККЕО [缩] (Координационный комитет еврейских организаций) 犹太组织协调委员会
　　ККК [缩] (Координационно-консультативный комитет) 协调协商委员会
　　клан [阳]派,派别,党派,宗派
　　клановость [阴]派系;氏族制
　　классификатор [阳]【计】分类符;分类器
　　классная [阴]【俗】班主任(女)
　　классный [阳]【俗】班主任
　　кластер [阳]【计】数据抽象群(组);组群,聚类;文件族
　　кластеризация [阴]【计】分组,分类,群集,堆聚
　　клауза [阴]【计】封闭表达式,关闭表示法
　　клафтер [阳]寻(奥地利和匈牙利的长度单位,1寻=6英尺或1.896米)
　　клейдесдали [复]苏格兰的一种重挽马(能拉重载的大马)
　　клеймсы [复] (单 клеймс [阳])【商】索赔,要求,主张
　　клинкер [阳](运动员训练用的)窄长的划桨船
　　клинокефалия [阴]【医】鞍形头
　　клиноцефалия [阴]【医】鞍形头
　　клинтономика [阴]克林顿主义
　　клинч [阳]【计】死锁状态
　　клип [阳]短(小)音乐片或广告片(主要在电视中播放)
　　клйнтоновский [形]克林顿的
　　КЛПС [缩] (Коалиция левых и прогрессивных сил) 左翼和进步力量同盟
　　КМФТ [缩] (Комитет Российской Федерации по делам молодежи, физической культуре и туризму) 俄罗斯联邦国家青年、体育与旅游事务委员会
　　КНБ [缩] (Комитет национальной безопасности) 国家安全委员会
　　кнессет [阳]以色列的议会
　　КНО [缩] (Комитет по неправительственным организациям)非政府组织委员会
　　КО [缩] (казначейское обязательство) 国库券
　　КО- [词首]表示“余…”
　　КОБОЛ (COBOL)【计】COBOL语言(面向商业的通用语言)
　　ковернот [阳]保险证明,保险单
　　КОДАСИЛ (CODASYL) [阳]【计】研究数据语言的组织(源自数据系统语言会议—Конференция по языкам информационных систем);数据描述语言(ЯОД),数据存储描述语言(ЯОХД)中的一组格式化语言
　　кодек [阳]【计】编码译码器
　　кодер [阳]【计】编码器;编码员
　　кодер-декодер [阳]【计】编码—译码器
　　кодла [阴]【俗】团伙,一伙小偷
　　кодовая дорожка代码道
　　кодон [阳]【生】密码子
　　кожилиться [未]【俗】傲慢;遭罪,受苦
　　коза ностра黑手党,秘密犯罪组织(源自美国一个暴徒集团的名称)
　　КОКОМ [缩] ( Комитет по координации экспорта стратегических товаров в социалистические страны 或 Координационный комитет по экспортному контролю) 巴黎统筹委员会(全名为“输出管制统筹委员会”,北大西洋组织各国于1949年成立的国际性组织,目的是限制战略物资向苏联和社会主义国家出口)
　　колготня [阴]【俗】谈话,闲谈
　　коллаж [阳]拼贴;抽象派拼贴画
　　коллапсары [复]【天】坍缩星,太空“黑洞”
　　колор [阳]颜色;色调
　　командная система行政命令管理体制
　　командно-административная система行政命令管理体制
　　командно-бюрократическая система行政命令管理体制
　　командно-приказная система行政命令管理体制
　　командно-распределительная система行政命令管理体制
　　командо [阳,不变] 突击队员
　　командос [阳,不变] 突击队员
　　Комдрагмет [缩] (Комитет драгоценных металлов) 贵重金属委员会
　　коминфо [缩] (коммерческая информация) 商业信息,商业情报
　　комиссарить [未]【俗】发号施令;看管;监视
　　комкание [中]【口】匆匆结束,草率了事
　　коммерциализация [阴]商品化,商业化
　　коммерческая трансферная операция商业转会交易
　　коммуналка [阴]【俗】几家合住的一套住房,公共住宅
　　коммунальщик [阳]协作者,协作单位
　　коммуникант [阳]交际者
　　коммутация [阴]折现(中世纪用货币代役租代替实物代役租和徭役租,此术语通常用于西欧各国,特别是英国);货币化
　　комок [阳]小型的、小规模的商贸点(如私人小铺、摊床、商亭等,往往带有黑市性质)
　　компакт-диск [阳]激光唱盘,ＣＤ唱盘
　　компакт-кассета [阴]小型盒式磁带
　　компактус [阳]活动橱架
　　компандер [阳]【计】(计算网络结构)匹配终端设备;(言语信号传送过程中的)音量压缩器
　　компаратив [阳]【语】比较级
　　компилятор [阳]【计】编译程序
　　компресс [阳]湿毛巾
　　компримарио [阳,不变]二流歌剧演员
　　компьютеризация [阴]彩计算机;计算机化,电脑化
　　компьютеризовать [未]彩电脑装置,使电脑化
　　компьютерный [形]电脑的,计算机的
　　КОМСАТ [缩] (спутник связи)通讯卫星
　　конать [未]结束,收场,作罢
　　конвельвер [阳]【计】专用快速处理机
　　конверсив [阳]【语】换位词
　　конверсия [阴]军转民
　　конвертиплан [阳]立升飞机,垂直起降飞机(直升飞机与普通飞机的综合型号)
　　конвертируемая валюта 可自由兑换的货币,可自由兑换成任何其他货币或黄金的货币
　　конвертируемость [阴](本国货币与外币)可兑换性,自由兑换
　　конвертируемость валюты通货的可兑换性;外汇的可兑换性;平价兑换成外币或黄金
　　конвертоплан [阳]立升飞机,垂直起降飞机(直升飞机与普通飞机的综合型号)
　　конгломерат [阳]在生产过程中相互有联系的若干公司或者不同生产行业的若干公司的)联合大企业;跨行业公司
　　конгрегационалисты [复]天主教会的牧师协会会员;教派自治主义者
　　кондиционер [阳]空调机
　　конкатенация [阴]【计】连接,连锁;并列,并置
　　конкатенация строк并行
　　конкатенация файлов (把两个文件)并成一个文件
　　конклюдентное действие (同意)缔结条约的行为
　　конклюдентный [形]【法】缔结条约的,以缔结条约为目的的
　　конкорданс [阳]词汇索引
　　конкорс [阳] (车站)候车室,(地铁)站台;(车站)中央大厅
　　конкретизатор [阳]【语】加确词,确切词
　　конкур [阳]越障赛马运动
　　конкурсант [阳]竞赛参加者,比赛参加者,参赛人;竞选人;遴选对象,招聘对象
　　коннотационное значение内涵意义
　　коннотационный [形]【语】内涵的,含义的;伴随意义的
　　коннотация [阴]【语】内涵,含义;伴随意义
　　консалтинг [阳]对经济、财政问题的法律咨询
　　консалтинговые услуги咨询服务
　　консалтинговый [形]咨询的
　　конситуация [阴]【语】语境
　　консоль [阴]【计】控制台,操纵台
　　консьюмеризм [阳]保护消费者运动,保护用户利益主义,用户第一主义
　　контанго [中](股票交易所)交易延期费,延期日息
　　контант 现金
　　контекст: в контексте (чего) 【转】在…局势下,在…情况下,在…背景下
　　контекстуальный [形] (按照)上下文的,与上下文有关的
　　континуальный [形]连续不断的,不间断的,不停顿的
　　континуитет [阳]【法】法律的继承性,连续性;议会会议的连续性
　　КОНТОП [缩] (Комитет оборонной науки, техники иоборонной промышленности /Китай/) (中国)国防科工委
　　контракт лонг按将提高的价格计算签订的期货合同
　　контракт шорт按将降低的价格计算签订的期货合同
　　контрасигнатура [阴] (公文)副署
　　контрасигнация [阴] (公文)副署
　　контролёр [阳]验钞机
　　контрольник [阳]【计】控制器,检验器
　　контр-оферта [阴]买方还价
　　контртитул [阳]副标题,副扉页
　　конфекция [阴]服装商店,(商店)服装部;时髦的衣服
　　конфессионализм [阳]【政】就职宣誓
　　конфессия [阴]宗教;宗教信仰
　　конфеты-смесь [复]什锦糖
　　конфирмационные дома专供外国顾客购物的商店、商场、商行
　　КонФОП [缩] (Конференция обществ потребителей) 消费者协会联合会(议)
　　конформистский [形]传统的,守旧的
　　конфрер [阳]同辈,同仁,同行
　　конфронтационный [形]对峙的,对立的,对抗的;引起冲突的
　　конфуцианство [中]孔子学说,儒家学说
　　концовка [阴]【语】合句
　　копи-райт [阳]著作权,版权
　　копирэффект [阳]【技】信号失真
　　копрология [阴]色情文学
　　корабельничать [未]在海上、船上以拉脚为生
　　кораблевожатый [阳]引航员
　　коррепетитор [阳](歌剧和芭蕾舞剧中的)钢琴伴奏者,乐队指挥助理
　　корридо [中,不变](墨西哥及其他拉美国家的)民间抒情叙事诗,民间叙事歌谣
　　коррупционер [阳]贪脏受贿、营私舞弊的国家工作人员,政治或社会活动家
　　кортизол [阳]【药】氢可的松
　　кортикальный [形]【解,生理】大脑皮层的,大脑皮质的
　　корупированный [形]卖的;供出售的,出卖的
　　косая [阴]【俗】死,死神
　　косеть [未]【俗】喝醉,乜斜着醉眼
　　косинус [阳]余弦
　　космизм [阳]宇宙无际观
　　космогония [阴]天体演化学,宇宙进化论
　　космополис [阳] 国际都市
　　коттоновый [形]棉花的;棉纱的,棉织的;棉布的
　　КП [缩] ("Комсомольская правда" /газета/) 《共青团真理报》
　　КПК [缩] (Комитет по программе и координации /ООН/)(联合国)规划和协调委员会
　　КПП [缩] (Комитет полномочных представителей) 全权代表委员会
　　КППБ [缩] (Комитет по предупреждению преступности и борьбе с ней /ООН/) (联合国)预防犯罪及犯罪行为作斗争委员会
　　КПР [缩] (Комитет по природным ресурсам) 自然资源委员会
　　КПР [缩] (Крестьянская партия России) 俄罗斯农民党
　　КПРФ [缩] (Коммунистическая партия Российской Федерации) 俄罗斯联邦共产党
　　КПТ [缩] (Конфедерация профсоюзов работников торговли) 商业工作者工会联合会
　　КР [缩] (Комиссия по разоружению /ООН/) (联合国)裁军委员会
　　КР [缩] (Конференция по разоружению) 裁军会议
　　КРА [缩] (Клуб российской армии /бывш. ЦДСА/) 俄军俱乐部(前中央伏龙芝苏军之家)
　　краснодарвец [阳]克拉斯诺达尔人(俄)
　　КРБД [缩] (крылатая ракета большой дальности) 远程巡航导弹
　　КРЕ [缩] (Конференция по разоружению в Европе) 欧洲裁军会议
　　креативный [形]创造性的,有创造力的;创作的
　　кредит [阳]【转】威望,威信,声望
　　кредит доверия (кому-чему) 人民对(政府、国家和社会活动家、代表们在一定时间内所实行)所长垢期望、信任,人民对改革的信任、期望
　　кредитно-залоговая фирма信贷担保公司
　　кредитно-залоговый [形]信贷担保的,抵押的,典当的
　　кредит-нота [阳]贷记(贷方)通知书,付款通知书
　　кредитоспособность [阴]信贷能力
　　креслоискатель [阳]钻营者
　　крёстный отец教父(现常用来指秘密犯罪组织(集团)的头目)
　　криминализация [阴]犯罪,犯罪活动,犯罪现象;宣布…为违法行为
　　криминализм [阳]犯罪
　　криминалитет [阳]犯罪,违法行为,违法活动
　　криминогенная зона犯罪高发地带
　　Крио- [词首]表示“低温”,如криоскопия, криосфера, криотерапия
　　криогенез [阳]低温冷冻
　　криотерапия [阴]【医】低温疗法,冷冻疗法
　　криотрон [阳]【无线】低温管,冷子管
　　криохирургия [阴]【医】低温冻结法(一种外科治疗方法);低温外科学
　　криптомнезия [阴]【医】潜在记忆
　　криптопреобразования [复]【计】(数据)加密或解密处理
　　криптофония [阴]使用密码进行的电话洽谈,用密码打电码
　　КРМБ [缩] (крылатая ракета морского базирования) 海基巡航导弹
　　КРНБ [缩] (крылатая ракета наземного базирования) 陆基巡航导弹
　　крниоскопия [阴]【医】颅检查术
　　кросс-ассемблер [阳]【计】过渡汇编程序,交叉汇编程序
　　кросс-компилятор [阳]【计】交叉编译程序
　　кросс-курс [阳]套汇汇率,交叉汇率
　　кроссовки [复]运动鞋,旅游鞋,越野鞋
　　кросс-симулятор [阳]【计】交叉模拟程序
　　кросс-система [阴]【计】交叉系统
　　крохотуля [阴]【俗】小不点儿,小玩艺儿
　　КРТР [缩] (Корпорация по развитию телекоммуникаций в России) 俄罗斯电视通讯开发公司
　　круазьер [阳]游轮
　　крузадо [中]克鲁扎多(巴西货币单位,等于1000分,1986年3月发行)
　　КРФ [缩] ("Корпорация резервных фондов" /страховая компания/) “储备基金公司”(保险公司)
　　КС [缩] (Конституционное собрание) 立宪会议
　　КС [缩] (конституционный суд) 宪法法院
　　КС [缩] (Консультативный Совет) 协商委员会
　　КС [缩] (Координационный Совет) 协调委员会
　　КС [缩] (космическая система) 宇航系统
　　КС [缩] (космическая системотехника) 宇航系统技术,宇航系统工程
　　КС [缩] (Крестьянский союз) 农民联合会
　　КСБР [缩] (Круглый стол "Бизнес в России") 《俄罗斯商业》园桌会议
　　ксенобиотик [阳] 排外微量元素
　　ксенотрансплантация [阴]【医】异体组织或器官的移植
　　КСЕО [缩] (Консультативный совет еврейских организаций)犹太人组织协商委员会
　　ксерокопия [阴](静电)复印件,复印本;(静电)复印
　　ксерокс [阳]静电照相印刷机,静电复印机;(用这种机器)复制成的图像,静电复印件
　　ксеростомия [阴]口中发干(由于唾液系统受到破坏而引起的)
　　КСК [缩] (кредитно-сберегательная карточка) 信贷储蓄卡
　　ксм [缩](космическая связь) 宇宙通讯
　　КСОК [缩] (Командование стратегической обороны и космоса /США/) (美国)战略防御和航天指挥部
　　КСПИ [缩] (Консультативный совет по почтовым исследованиям /ООН/) (联合国)邮政咨询委员会
　　КСПКС [缩] (Контрольный совет по космической станции) 太空站监测委员会
　　КСПР [缩] (Конфедерация свободных профсоюзов России) 俄罗斯自由工会联合会
　　КСР [缩] (космические средства) 航天设备
　　КСЭ [缩] (космическая солнечная электростанция) 太阳能宇航发电站;太空太阳能发电站
　　КТВ [缩] (кабельное телевидение) 电缆电视(用电缆远距离传送图像)
　　КТК [缩] (Комиссия по транснациональным корпорациям /ООН/) (联合国)跨国公司委员会
　　КТМ [缩] (Комиссия по трудоустройству молодежи) 青年工作安置委员会
　　куадра [阴]克德拉(拉美一些国家的长度单位,约等于80—130米;拉美一些国家的面积单位,约等于1—1.74公顷)
　　КУГИ [缩] ( Комитет по управлению государственным имуществом) 国有财产管理委员会
　　КУГИ [缩] (Комитет по управлению городским имуществом) 城市财产管理委员会
　　куковать [未]【俗】处于孤单的境地
　　кулёма [阴]【俗】又胖又笨的女人
　　кулиса [阴] 场外交易所,非正式交易所
　　культуркампф [阳]为文化而斗争
　　кумпол [阳]【俗】头,脑袋
　　курировать [未]努力,设法;安排,搞好;主持,管理
　　курс [阳] (有价证券等)行市,行情,牌价,兑换率,汇率
　　курсор [阳]【计】光标,游标
　　куртка на синтепоне太空棉服
　　курцхаар [阳] (德国)短毛猎犬(毛短且硬,毛色各异)
　　кусачий [形]【俗】语言尖刻的
　　КФА [缩] (Африканское экономическое сообщесво) 非洲经济共同体
　　КФКТ [缩] (Комитет Российской Федерации по физической культуре и туризму) 俄罗斯联邦体育与旅游事务委员会
　　КФЦ [缩] (коммерческо-финансовый центр) 商业金融中心
　　КЦ [缩] (командный центр) 指挥中心
　　КЦ [缩] (консультационный центр) 咨询中心
　　КЦБ [缩] (Комиссия по ценным бумагам) 有价证券委员会
　　КЦБФБ [缩] (Комиссия по ценным бумагам и фондовым биржам) 有价证券和证券交易所委员会
　　кьят [阴]缅元(缅甸本位币名,1缅元=100分)
　　кэгэбешник [阳] (原苏联)国家安全委员会工作人员,克格勃分子,克格勃成员
　　кэмэ [中,不变]【俗】公里
　　кюве [中]葡萄汁
　　Л
　　ладушки [副]【俗】好,行
　　лады [副]【俗】好,行
　　лактофлавин [阳]【药】核黄素,维生素B2
　　лакуна [阴]空隙;(知识面等的)空白;【植】(孢粉)空隙,气胞;【地】缺失(地层);洼地
　　ламбада [阴]兰巴达舞(拉美的一种双人舞)
　　ламинатор [阳](复合薄膜)层压机,层合机,纸板层压机
　　ламинэктомия [阴]【医】椎板切除术
　　лампасета [阴]【俗】水果硬块糖
　　лампасетка [阴]【俗】水果硬块糖
　　лангхаар [阳](德国)长毛猎犬(毛多为棕色或灰色)
　　ландо [中,不变]轻型小轿车(车箱似旧式四座马车,后座敞蓬,车顶后半部可折叠放下)
　　ландрас [阳]兰德拉斯猪(丹麦的一种专门用来制作熏肉的猪)
　　лапароскопия [阴]【医】腹腔镜检法
　　ларвициды [复](杀灭幼虫的)杀虫剂
　　ларвы [复]恶魔,恶鬼,恶人的鬼魂
　　ларингализация [阴]声门化,紧喉,喉音化
　　ларинготомия [阴]【医】喉切开术
　　ларингэктомия [阴]【医】喉切除术
　　латышизация [阴]拉脱维亚化
　　ЛД [缩] (либеральные демократы) 自由民主主义者,自由民主党党员
　　ЛДПР [缩] (Либерально-демократическая партия России) 俄罗斯自由民主党
　　ЛДПРовцы [复]俄罗斯自由民主党成员
　　ЛДС [缩] (Либерально-демократический союз) 自由民主联盟
　　ЛДФ [缩] (Либерально-демократический фонд) 自由民主基金会
　　левачка [阳]【俗】捞外快的人
　　левая работа 【俗】捞外快的人
　　леворадикальный [形]左倾激进的,左翼激进的
　　левоцентристский [形]中间偏左的
　　легуа [阳]西班牙里(拉美国家的长度单位,等于4—6.6公里)
　　лежачий колхоз 亏损的集体农庄
　　лежачий совхоз 亏损的国营农场
　　лейкодерма [阴]【医】白斑病,白癜风
　　лексикон [阳]【计】(某人所用的)词汇量;一种文字编辑系统名称
　　ЛенВО [缩] (Ленинградский военный округ) 列宁格勒军区
　　леникс [阳]张紧轮,夹送轮,皮带紧轮,压轮,介轮
　　Ленинка [阴]【口】(莫斯科)列宁图书馆
　　леспромхоз [阳][缩] (лесопромышленное хозяйство) (俄)林业局
　　лжедемократ [阳]假民主主义者,伪民主派,假民主党党员
　　ли [中, 不变]里(远东一些国家使用的长度单位,1里等于500米);厘(面积单位,在中国约为6.67平方米,在越南约为0.04平方米);厘(重量单位,旧制为30—40毫克)
　　либерал-демократы [复]俄罗斯自由民主党成员
　　либерализоваться [未]放宽,取消限制,不受限制;采取自由主义态度,放任自流;自由化
　　ливайзы [复]牛仔裤(原为一种牛仔裤商标名称,后变成牛仔裤通称)
　　ливериджд-лиз [阳]杠杆租赁,衡平租赁
　　ливистона [阴]【植】蒲葵
　　лига [阴]里格(长度单位)
　　лигализация [阴]公证
　　лидертафель [阳]德国男子业余歌唱协会
　　лидз-энд-лэгз [阳]提前或推迟结汇
　　лидо [中,不变] (主要指意大利亚德里亚海北部沿岸的)沙洲,沙嘴,沙滩
　　лиз-, -лиз [词首或词尾]表示“溶…”,“…解”
　　лиз-бэк [阳]回租
　　лизинг [阳]租赁;长期租赁
　　лизинговая компания租赁公司
　　лизинговый [形]租赁的;长期租赁的
　　лизинг-фирма [阴]租赁公司,租赁行
　　ликвидность [阴]可变现款(性);清算能力,清偿能力
　　лимита [阴,集]【俗】按限额招收的工人
　　лимитед (公司的)有限责任
　　лимон [阳]一百万卢布
　　линотрон [阴]【印】赉纳照相排字机
　　лиофилизация [阴](低压)冻干(法),升华干燥,冷冻脱水
　　лиофильность [阴]亲液力,亲液性
　　липокаин [阳]【药】利普卡因,胰抗脂肝素(胰腺亲脂质制剂,用于治疗肝脏病)
　　ЛИСП [阳] (LISP)【计】表处理语言,LISP语言
　　листинг [阳] (债券或股票)上市
　　листинг [阳]【计】列表,表;编目
　　-лит [词尾]表示“…石”,“…溶解物”
　　литера [阴]【计】程序文字;识别符号,字符
　　литерал [阳]【计】文字;字母,字符
　　литовец-иммигрант [阳]立陶宛移民
　　литомурация [阴]见иммурация
　　литотамнии [复]石珊瑚藻属(石枝属)
　　лифо [中] (根据最近投放市场的一批物资或最近生产的物资价格进行的)商品物资统计法;银行存款提前支取部分的利息计算法
　　лихачить [未]【俗】开飞车(不注意行车安全)
　　лицензиар [阳]许可证售证人
　　лицензиар продукции产品许可证售证人;(外贸中可指)产品许可证售证(商)国
　　лицензиат [阳]许可证购证人
　　лицензиатор [阳]专利(使用权)出售人,专利出让人(转让人)
　　лицензирование [中]许可证制度;许可证出售业务
　　ЛКП [缩] (летно-космическое происшествие) 航天飞行事故
　　ЛКС [缩] (лёгкий космический самолёт) 轻型航天飞机
　　ЛЛ [缩] (летающая лаборатория) 飞行实验室
　　лоб [阳]【俗】家伙,懒汉,棒小伙子(蔑称)
　　лоббирование [中]国会院外活动的压力
　　логаут [阳]【计】事件记录,运行记录,状态记录
　　логограмма [阴]【计】代替语言的符号,字母
　　логон [阳]【计】注册(终端用户向计算机系统发出的用机信息)
　　логотип [阳](企业或企业产品的)标识;(广告等用的)标识
　　ложемент [阳](根据宇航员、飞行员体形等特别设计的)座椅;(发射场上用以固定航天器的)托架
　　локаята [阴]顺世论(古印度的一种唯物论学说)
　　локо [副]就地现汇买卖外汇或有价证券;当地交货价格
　　ломброзианство [中]龙勃罗梭学派(犯罪学的学派之一)
　　ломография [阴](圣彼得堡产的)洛莫牌小型照相机
　　лопатка [阴]锅铲
　　лоро [中,不变](同业往来科目的)来户,你户,尊户,彼方帐户;来帐,其帐
　　лоро-конто [中,不变](同业往来科目的)来户,你户,尊户,彼方帐户;来帐,其帐
　　лот [阳] (商品、拍卖品的)一批,一宗,一摊
　　ЛПА [缩] (Либеральная партия Австралии) 澳大利亚自由党
　　ЛППВ [缩] (Либерально-патриотическая партия "Возрождение") “复兴”自由爱国党
　　ЛПУ [缩] (лунное посадочное устройство) 月球着陆装置
　　ЛТБ [缩] (Лондонская товарная биржа) 伦敦商品交易所
　　Лтд (公司的)有限责任
　　ЛТП [缩] (лечебно-трудовые профилактории) 劳动医疗防治疗养所
　　лупануть [完]【俗】开枪,打枪
　　лупить [未]【俗】哗哗下(雨)
　　лыбиться [未]【俗】笑
　　ЛЭК [缩] (лунный экспедиционный корабль) 月球探测飞船
　　лэутар [阳] (罗马尼亚和摩尔达维亚)到处流浪弹莱乌特琴的民间歌手
　　люли-тюли [复]温情脉脉的话
　　люмпенизация [阴]流氓化
　　люмпенизированный [形]具有流氓特点的,沾染上流氓习气的
　　люфтваффе [中,不变](德国)空军
　　лян [阳]两(中国从14世纪至1933年期间流通的货币单位);两(中国的重量单位:旧制相当于31.25克,新制相当于50克)
　　ляссе [中,不变]书页带(作书签用)
　　М
　　мабуть [副](用作插入语,同может, может быть)【俗】也许,大概
　　магазин дежурный昼夜服务商店,夫妻商店,方便商店
　　магазин заводской厂办商店(主要经营本厂产品,价低)
　　магазин комбинированный联合商店(一种食品店和药店为一体的商业网点)
　　магазин корпоративной сети公司连锁店,公司联号
　　магазин продажи по каталогам样口陈列商店(专售名牌高质量商品,购买者看样填表定货)
　　магазин с полным обслуживанием (提供)全面服务商店(给购物者在购物过程中提供全面服务,如免费送货到家等)
　　магистратура [阴](地方法官或警官以及其他官员的)任职期限
　　магнетокалорический [形]磁(致)热的
　　магнетокалорический эффект磁热效应,磁(致)温差效应
　　магник [阳]【俗】录音机
　　магнистор [阳]磁变管
　　магнитобус [阳]磁垫车
　　магниторадиола [阴]收录拾音三用机
　　магниторезистивный [形]磁(致电)阻的
　　магниторезистивный эффект磁阻效应
　　магнитотека [阴]【计】磁带自动库
　　магнификат [阳](天主教)圣母颂,圣母玛丽亚颂;赞美歌,颂歌
　　мадия [阴]麻迪菊(种植于南美、南欧及前苏联南部地区,可提取食用和工业用油)
　　майя [阴]玛雅文字
　　макаром [副]【俗】以…方式
　　Макдоналдс “麦当劳”(快餐,快餐店)
　　макроассемблер [阳]【计】宏汇编程序
　　макробиблиотека [阴]【计】宏程序库
　　макробиоз [阳]长寿,延年益寿;长寿法(如通过节食方法等)
　　макробиотика [阴]节食长寿法
　　макровнешний [形]外部大的,外部宏观的;大的外部的,宏观外部的
　　макровнешняя среда маркетинга销售外部大环境,销售外部宏观环境
　　макровызов [阳]【计】宏调用,宏调入
　　макроспориозы [复]叶斑病
　　макроэкономика [阴]宏观经济(学)
　　макроэкономический [形]宏观经济的
　　макси [阴,不变](女工)长及脚踝的长裙,超长裙;长大衣
　　максимизация [阴]使达到最大限度,最高限度,极大化,极限化
　　максимизация выбора потребителей (商品)货色齐全,可供(消费者)任意选择,消费者选择极限化
　　максимизация качества жизни生活水平极限化(最大限度地满足人们物质生活和文化生活的需求)
　　максимизация потребления销路极限化
　　малахолиться [未]【俗】担心,难受
　　малая экономика 小生意
　　малеча [阳]【俗】小孩,男孩
　　малый бизнес 小生意
　　мальборо [中,不变]万宝路(香烟)
　　мальчата [复]【俗,蔑】男孩子们,小伙子们
　　манат [阳]马那特(土库曼本位币名)
　　мандаринизм [阳]官老爷作用,官僚主义
　　манжета [阴]血压计缚带
　　манкурт [阳]曼库尔特式的人物(曼库尔特是艾特马托夫小说中的主人公名字,指割裂历史,丧失道德、精神价值的人)
　　манкуртизация [阴]曼库尔特化
　　мануальный [手的;手工的;手制的,用手制作的;便于手头应用的(手动的)
　　манципация [阴](古罗马法典中)移交所有权的隆重仪式;【史,法】(在证人参与之下)转让所有权;(财产等的)正式取得
　　маоистская военная доктрина毛泽东的军事学说
　　маоистский [形]毛泽东的
　　мараковать [未]【俗】琢磨,寻思;讨论
　　марафет навести 【俗】收拾,整理;打扮好
　　марафон [阳](为评选最受欢迎演员或为募捐而组织的)大型舞台演出或广播电视节目
　　маргинал [阳]生产在社会边缘者,脱离社会者(脱离一种社会环境,但又未习惯于另一种社会环境,处于过渡状态的人)
　　маргинализация [阴]边缘化,过渡化(脱离一种社会环境,但又未适应新的社会环境)
　　маргинализованный [形]使处于边缘的,使处于脱离社会的
　　маргинальный [形]书页边上的,记在书页边空处的;【经】边际的,几乎亏损的
　　маржинализм [阳] 边际主义,边际学说(资产阶级政治经济学说原则之一)
　　маржинальный [形]书页边上的,记在书页边空处的;【经】边际的,几乎亏损的
　　маркёр [阳]【计】标志,标记;标志器,标识器
　　маркёр [阳]自动电话站的控制装置;自动电话局的控制标识器
　　маркет [阳]商场
　　маркетизация [阴]市场(销售)化
　　маркетинг [阳]销售;营销学,销售学,市场(经营)学
　　маркетинг пробный试销
　　маркетинг прямой по почте直接邮售
　　маркетинг прямой直接营销,直接销售
　　маркетинг стимулирующий刺激性销售
　　маркетинг телевизионный电视(公司提供的)市场营销
　　маркетинг целевой适路销售
　　маркетинговая информационная система销售信息体系(系统),销售情报系统(体系)
　　маркетинговая система销售体系
　　маркетинговая стратегия销售战略(方针)
　　маркетинговое исследование销售调查,市场研究
　　маркетинговые посредники销售中介人,经纪人
　　маркетинговый [形]销售的,销售学的
　　маркетолог [阳]销售专家,市场专家
　　марксист-футурист [阳] 马克思主义未来派
　　мармит [阳]保温锅,食物保暖器,食物加温器;移动式保温柜
　　марочное имя商标名称
　　марочный знак商标(符号),商标标记
　　МАРТ [缩] (Международная ассоциация радиовещания ителевидения) 国际广播电视联合会
　　марфут [阳] 马克思主义未来派
　　МАС [缩] (Международная ассоциация сейсмологов) 国际地震学家协会
　　МАСК [缩] (Международная ассоциация содействия культуре) 国际文化促进会
　　масконы [复]质量密集区(指月球表面下层高密度物质的集中)
　　маскульт [阳]大众文化
　　МАСП [缩] (Международная ассоциация содействия социальному прогрессу) 国际社会进步促进会
　　массив [阳]【计】阵列,数组,数据集;块,区
　　массив данных数据组,数据阵列
　　массив памяти存储区
　　масскульт [阳]大众文化
　　масс-медиа [阴,不变]大众传播媒介(报刊、广播、电视、海报、布告等)
　　масс-спектроскопия [阴]质谱学,质谱分析,质谱测定(法)
　　мастаба [阴](古埃及平顶侧面倾斜的)石室坟墓;石椁
　　мастиф [阳](英国的)猛犬(两耳下垂,高大凶猛)
　　мастифф [阳](英国的)猛犬(两耳下垂,高大凶猛)
　　мастопатия [阴]乳腺病,乳房病
　　мат [阳]绝热圈,绝热垫;(温室里用来防寒的)苇席,草垫
　　матрикс [阳]【生】基质;【印】字模,纸型
　　матрилинейный [形]母系的
　　матч-турнир [阳](象棋)循环赛
　　мать-одиночка [阴]单身母亲
　　матюкаться [未]【俗】骂娘
　　мафи6зи [阳,不变]黑手党徒
　　мафиозный [形]黑手党的;违法犯罪的,为非作歹的
　　мафиозный нувориш暴发户
　　мафия [阴]黑手党;有组织的犯罪团体
　　махарани [阴,不变]君王夫人,公爵夫人
　　махтполитика [阴]强权政治,霸权政治
　　машина для уничтожения документов文件销毁机
　　машиноскрипт [阳]机器可读数据
　　МАЮ [缩] (Международная ассоциация юристов) 国际法律学家联合会
　　МБ [缩] (Министерство безопасности) 安全部
　　МБ [缩] (Мировой банк) 世界银行
　　МБ РФ [缩] (Министерство безопасности Российской Федерации) 俄罗斯联邦安全部
　　МБА [缩] (Международный банк Азербайджана) 阿塞拜疆国际银行
　　Мбайт [阳]兆字节
　　МБК [缩] (Международная благотворительная организация) 国际慈善组织
　　МБК [缩] (Международный ботанический конгресс) 国际植物学会议
　　МБК [缩] (Московский бартер-клуб) 莫斯科易货俱乐部
　　МБМ [缩] (Международное бюро мира) 国际和平委员会
　　МБМВ [缩] (Международное бюро мер и весов) 国际度量衡委员会
　　МБП [缩] (Международное братство примирения) 国际调停协会
　　МБР [缩] (Межамериканский банк развития) 泛美开发银行
　　МБР [缩] (Межконтинентальная баллистическая ракета) 洲际弹道导弹
　　МБСБР [缩] (Московский банк Сберегательного банка России) 俄罗斯储蓄银行莫斯科分行
　　МБФК [缩] (Межбиржевая кредитно-финансовая компания) (交易)所际信贷金融公司
　　МБЦ [缩] (Международный бизнес-центр) 国际商贸中心
　　МБЦМ [缩] (Международная биржа цветных металлов) 国际有色金属交易所
　　МВА [缩] (Межобластная внешнеэкономическая ассоциация) 州际对外经济联合会
　　МВА [缩] (Московская внешнеэкономическая ассоциация) 莫斯科对外经济联合会
　　МВБ [缩] (межбанковская валютная биржа) 跨银行外汇交易所
　　МВБ [缩] (Межрегиональная валютная биржа) 跨地区外汇交易所
　　МВЛ [缩] ("Московские воздушные линии" /авиакомпания/) 《莫斯科航线》(航空公司)
　　МВЛ [缩] (международная воздушная линия) 国际航线
　　МВНТС [缩] (Межведомственный научно-технический совет) 跨部门科技委员会
　　МВС [缩] (международная валютная система) 国际外汇制度,国际货币制度
　　МВТП [缩] (Министерство внешней торговли ипромышленности /Япония/) (日本)通商产业省
　　МВЦ [缩] (межвузовский вычислительный центр) 高校(联合)计算中心
　　МВЦ [缩] (Международный выставочный центр) 国际展览中心
　　МВЭС [缩] (Международный банк экономического сотрудничества) 国际经济合作银行
　　МВЭС [缩] (Министерство внешних экономических связей) 对外经济联络部
　　МГА [缩] (международная гостиничная ассоциация) 国际饭店联合会
　　МГАП [缩] (Московская государственная академия печати) 国立莫斯科印刷研究院
　　МГАПБ [缩] (Московская государственная академияприкладной биологии) 国立莫斯科应用生物研究院
　　МГБ [缩] (Межгосударственный банк) 跨国银行,国际银行
　　МГБ [缩] (Московский городской банк) 莫斯科市银行
　　МГЖ [缩] (Международный год женщин) 国际妇女年
　　МГЛИ [缩] (Московский государственный лингвистический институт) 国立莫斯科语言学院
　　МГЛУ [缩] (Московский государственный лингвистический университет) 国立莫斯科语言大学
　　МГР [缩] (Международный год ребенка) 国际儿童年
　　МГТС [缩] (Московская городская телефонная станция) 莫斯科市电话局
　　МГТУ [缩] (Московское городское территориальное управление) 莫斯科市辖地区管理局
　　МГФСО [缩] (Московская городская федерация спортивных обществ) 莫斯科市体育协会联合会
　　МГФЦ [缩] (Московский городской фармакологический центр) 莫斯科市医药中心
　　МДХ [缩] (Московский дом художника) 莫斯科艺术工作者之家
　　МЕАОУМ [缩] (Межгосударственное Евроазиатское объединение угля и металла) 欧亚煤炭和金属跨国联合公司
　　мебель-мягкий уголок屋角家具
　　мегалопланктон [阳]大型(1米以上)浮游生物
　　мегалополис [阳]特大城市(由几个邻近城市联合形成);以特大城市为中心的人口稠密区
　　мегаполис [阳]见мегалополис
　　мегарельеф [阳]【地】大起伏,巨地形;大洋盆地,大陆隆起部
　　мегатенденция [阴]巨大倾向性
　　мега-центр [阳]特大中心
　　медведь [阴]交易所卖空投机者,空头
　　медио [中]月中(付款)
　　медицинское учреждение 医疗机构,医院
　　медучреждение [中]医疗机构,医院
　　междувластие [中]多重政权
　　междугородка [阴]【俗】长途电话局
　　междусобойчик [阳]【口】知音,知己;【俗】友好会晤,亲友会
　　межклаиовый [形]氏族间的;派别间的
　　межрегионал [阳]跨地区人民代表团成员
　　межтаджикский [形]塔吉克国际的
　　межцепной [形]【化】链间的
　　межъядерный [形]【理】核间的
　　межэтническая интеграция族际一体化
　　межэтнический [形]各民族间的,族际的
　　межэтнический конфликт民族间的冲突
　　мек 【口】孟什维克
　　мелон [阳]额外红利;横财
　　мелочёвка [阴]【俗】小东西,零件
　　мелянопус [阳]麦利亚诺普斯小麦(白穗黑芒,白粒硬杆)
　　меморандум [阳]呈文,报告书;(保险单里说明)不予保险项目(尤其是海上危险项目)
　　меморандум о маркетинговой стратегии销售方针报告书
　　менеджемент [阳]管理,经营;管理部门
　　менеджер [阳]【计】管理程序;管理人员
　　менеджеризм [阳]经理管理学,经理主义(西方职业经理人员管理经济的一种理论)
　　менеджмент [阳]管理,经营,经营手腕,经营才能;工商企业的管理部门;资方
　　мент [阳]【俗】民警,警察
　　менталитет [阳]精神,心理,气质
　　ментальность [阴]心灵感应
　　меньшуха [阴]【俗】小女儿
　　мерология [阴](人类学的一个分支)人体形态结构学
　　Мерседес [阳](德国)梅塞德斯牌汽车(即“奔驰”牌汽车)
　　Мерседес-Бенц (德国产)奔驰轿车
　　мерчайндайзинг [阳]推销;买卖
　　место на бирже经纪人证书
　　мета- [词首]表示“随…后”,“转化”;“变化”,“改变”;(现代逻辑学术语中)表示“纯”,“元”
　　метаассемблер [阳]【计】元汇编程序,元汇编语言
　　метагенез [阳]【生物】世代交替
　　метаграмматика [阴]【计】元语法
　　метаданные [复]【计】元数据
　　мета-идеология [阴,不变]纯意识形态
　　метакомпилятор [阳]【计】元编译程序
　　металлоискатель [阳]金属探测器
　　метарифные барьеры非关税壁垒
　　метарифный [形]非关税的,非税率的;非运价的
　　метатеория [阴]元理论
　　метафаза [阴]【生物】中期
　　метафайл [阳]【计】元文件
　　метаязык [阳]纯理论语言,元语言
　　метод "исходя из целей и задач" (广告预算的)目标与任务预算法
　　метод "процент от объёма сбыта" 销售百分率法
　　МИБД [缩] (Международный Институт Биржевого Дела) 国际交易所业务研究所
　　МИГА [缩] (Международное агентство гарантии инвестиций) 国际投资担保代理处
　　миди-компьютер [阳]【计】中型电脑,中型计算机
　　МИК [缩] (Московская инвестиционная корпорация) 莫斯科投资公司
　　Микеланджело [中,不变]【计】米开朗其罗(指计算机病毒)
　　микробустер [阳]【计】微型附加设备(输入输出处理机类)
　　микровнешний [形]小的外部的,微观外部的
　　микровнешняя среда маркетинга销售外部小环境,销售外部微观环境
　　микродиск [阳]【计】微型软盘
　　микродиссекция [阴] 显微手术
　　микрокалькулятор [阳]微型计算器,便携式计算器
　　микрокристаллик [阳]微晶粒
　　микромашиностроение [中]微型机器制造(业)
　　микрометр [阳]微米
　　микроника [阴]微技术处理(法)
　　микроробот [阳]微型机器人
　　микротема [阴]微型集成电路片,微晶片
　　микрочип [阳]微体字,微型字体
　　микрошрифт [阳]微体字,微型字体
　　микрургия [阴] 显微手术
　　мил [阳]密耳;密位(=1/6400周角)
　　милетская школа米利都学派
　　милетский [形]米利都(城)的
　　мильтон [阳]【俗】民警,警察
　　мимограф [阳]讽刺喜剧作者
　　Минатом [缩] (Министерство Российской Федерации по атомной энергии) 俄罗斯联邦原子能部
　　Минздравмедпром [缩] (Министерство здравоохранения имедицинской промышленности Российской Федерации) 俄罗斯联邦卫生保健与医疗工业部
　　минибикини [中,不变]超短两截式女游泳衣,比基尼式泳衣
　　минибус [阳]面包车
　　минипульт [阳]微型(斜面)操纵台,控制台
　　мини-радар [阳]袖珍雷达
　　мини-транзистор [阳]微型晶体管收音机
　　Минкультуры [缩] (Министерство культуры Российской Федерации) 俄罗斯联邦文化部
　　Миннауки [缩] (Министерство науки и технической политики Российской Федерации) 俄罗斯联邦科学技术部
　　Миннац [缩] (Министерство Российской Федерации по делам национальностей и региональной политики) 俄罗斯联邦民族事务与地区政务部
　　Минобороны [缩] (Министерство обороны Российской Федерации) 俄罗斯联邦国防部
　　Минобразование [缩] (Министерство образования Российской Федерации) 俄罗斯联邦教育部
　　минор [阳]小调
　　Минприроды [缩] (Министерство охраны окружающей среды и природных ресурсов Российской Федерации) 俄罗斯联邦环境保护与自然资源部
　　Минсельхозпрод [缩] (Министерство сельского хозяйства и продовольствия Российской Федерации) 俄罗斯联邦农业与粮食部
　　Минсотрудничество [缩] (Министерство Российской Федерации по сотрудничеству с государствами-участниками Содружества Независимых Государств) 俄罗斯联邦同独联体各国合作部
　　Минсоцзащиты [缩] ( Министерство социальной защиты населения Российской Федерации) 俄罗斯联邦人民社会保障部
　　Минтопэнерго [缩] (Министерство топлива и энергетики Российской Федерации) 俄罗斯联邦燃料与动力部
　　Минтранс [缩] (Министерство транспорта Российской Федерации) 俄罗斯联邦运输部
　　Минтруд [缩] (Министерство труда Российской Федерации) 俄罗斯联邦劳动部
　　Минэкономики [缩] (Министерство экономики Российской Федерации) 俄罗斯联邦经济部
　　миография [阴]肌动描记法
　　МИПАО [缩] (Международный институт проблем астероидной опасности) 国际小行星危害问题研究所
　　мириа- [词首]表示“万”,“一万”
　　мириаметр [阳]一万米
　　мироосмысление [中]认识世界,对世界的认识
　　миротворческие подразделения (联合国)维和分队
　　миротворческие силы (联合国)维和部队
　　МИРЭС [缩] (Мировой Энергетический Совет) 世界能源委员会
　　мисдиминор [阳]【法】(一般的)不正当的行为,恶劣的行为;轻罪
　　МИСИ [缩] (Международный институт стратегических исследований) 国际战略研究所
　　мистер [阳]先生
　　митингование [中] 长时间的无实质内容的空谈
　　митинговость [阴] 长时间的无实质内容的空谈
　　митинговщина [阴]) 长时间的无实质内容的空谈
　　миттельшнауцер [阳]中刚毛狗
　　миттельшнауцер [阳]见шнауцер
　　МИУ [缩] (Московский институт управления) 莫斯科管理学院
　　МИЭПП [缩] (Московский институт экономики, политики и права) 莫斯科经济政治和法律学院
　　МК [缩] (Московский комсомолец /газета/) 《莫斯科共青团员》(报纸)
　　МКАС [缩] (Международный коммерческий арбитражный суд) 国际商业仲裁法庭
　　МКАЭН [缩] (Международный конгресс антропологических и этнографических наук) 国际人类学和民族学代表大会
　　МКБ [缩] (Машиностроительное конструкторское бюро) 机器制造设计局
　　МКБ [缩] (Межотраслевой коммерческий банк) 跨部门商业银行
　　МКБ [缩] (Московский кредитный банк) 莫斯科信贷银行
　　МКЕБС [缩] (Международный комитет за европейскую безопасность и сотрудничество) 欧洲安全与合作国际委员会
　　МКЗР [缩] (Международная комиссия защиты от радиоактивного излучения) 国际防止放射性辐射委员会
　　МКИ [缩] (Московский комитет по управлению государственным имуществом) 莫斯科国有财产管理委员会
　　МКК [缩] (Международный компьютерный клуб) 国际电脑俱乐部
　　МКК [缩] (межпланетный космический корабль) 星际宇宙飞船
　　МКК [缩] (Московский компьютерный клуб) 莫斯科电脑俱乐部
　　МКЛ [缩] (малая космическая лаборатория) 小型航天实验室
　　МКНТР [缩] (Межправительственный комитет по науке и технике в целях развития) 政府间科技发展委员会
　　МКО [缩] (муниципальные краткосрочные облигации) 市政短期债券
　　МКПП [缩] (Международный конгресс промышленников и предпринимателей) 国际企业家代表大会
　　МЛПЧ [缩] (Международная лига прав человека)国际人权同盟
　　ММВБ [缩] (Московская межбанковская Валютная Биржа) 莫斯科银行间外汇交易所
　　ММДЦ [缩] (Московский международный деловой центр) 莫斯科国际商业中心
　　ММТ [缩] ("Московский междугородный и международный телефон" /акционерное общество/) 《莫斯科国内国际长途电话》(股份公司)
　　ММУБиИТ [缩] (Московский международный университет бизнеса и информационных технологий) 莫斯科国际商业和信息工艺大学
　　ММФБ [缩] (Московская международная фондовая биржа) 莫斯科国际证券交易所
　　МН [缩] ("Московская недвижимость" /чековый инвестиционный фонд/) 《莫斯科不动产》(支票投资基金会)
　　МН [缩] ("Московские новости" /газет/)《莫斯科新闻》(报纸)
　　МНБ [缩] (Московская нефтяная биржа) 莫斯科石油交易所
　　мнемокод [阳]【计】助记码,记忆符
　　мнемосхема [阴]模拟线路板,模拟电路;模拟系统图
　　МНИТИ [缩] (Московский научно-исследовательский телевизионный институт) 莫斯科电视研究所
　　многомарочная стратегия多品牌战略
　　многомарочный [形]多品牌的
　　многопартийность [阴] 多党制
　　многополюсность [阴] 多极,多极性,多极化
　　многоэтажка [阴]【口】多层建筑,高层建筑;高楼
　　МНС [缩] (многонациональные силы) 多国部队
　　МОГ [缩] ("Московская охотничья газета") 《莫斯科猎人报》
　　мода [阴]众数,众值;振动方式
　　моделон [阳]毛涤纶
　　модельер [阳]模型作者,造型者;时装设计师
　　моджахеды (阿富汗)反政府游击队
　　модничая [用作名词,阴]【俗】时髦的女人
　　мозги вправлять 【俗】批评
　　мозги закрутить 【俗】使人着迷
　　мозги запудривать 【俗】支吾搪塞,绕弯子
　　мозги продуть 【俗】开导
　　мозги прочистить 【俗】开导
　　мозги пудрить 【俗】支吾搪塞,绕弯子
　　молоток [阳]【俗】好样的,好
　　моль [阴]小调
　　момме [中,不变]钱(日本重量单位,相当于3.75克)
　　монетарист [阳]货币主义者
　　мониторинг [阳] 监督,监视;监控;检验,检查;调节;探索,追踪
　　монозы [复]【化】单糖
　　монокультура [阴]【农】单一产品,单一作物;单一经营
　　монон-гамия一夫一妻(制)
　　монофонический [形]单声的,普通声的
　　моноэтнический [形]单一民族的
　　мопед [阳]摩托自行车,轻便摩托车,机动脚踏两用车
　　Морская лига海里格(等于3海里或5.556公里)
　　морф(о)- [词首]表示“形状”,“形态”
　　-морфизм [词首]表示“形状”,“形态”
　　-морфный [词尾]表示“…形状的”,“…形态的”
　　морфогенез [阳]形态发生
　　морфология [阴]形态学 
　　морфофонематическая транскрипция形态音位音标
　　морфофонематический [形]【语】形态音位的
　　мотивационное отношение派生关系
　　мотивационный [形]【语】派生的
　　мотивация [阴]【语】派生
　　мотоблок [阳]摩托滑车,摩托滑轮
　　мотодельтаплан [阳](带有小功率发动机的)三角滑翔机、伞翼滑翔机
　　МР [缩] (межконтинентальная ракета) 洲际导弹
　　М-р [阳]先生
　　МРА [缩] (морская разведывательная авиация) 海军侦察航空兵
　　МРА [缩] (морская ракетоносная авиация) 海军导弹航空兵
　　МС [缩] ("Медицина сегодня" /газета/) 《今日医学》(报纸)
　　МСА [缩] (Международный союз адвокатов) 国际律师协会
　　МСБ [缩] (Московский сберегательный банк) 莫斯科储蓄银行
　　МТЦ [缩] (Международный торговый центр) 国际贸易中心
　　мультибайт [阳]【计】多信息组,多字节
　　мультик [阳]【俗】动画片
　　мультикультурный [形]多文化的
　　мультимикропроцессор [阳]【计】多微处理机
　　мультинациональный [形]多民族的
　　мультиплексор [阳]【计】多路转换器,多路复用器
　　мультипликатор [阳]乘数(投资增加量与由此而引起的收入增加量之间的比率)
　　мультипликация [阴]动画片影院
　　мультипроцессор [阳]【计】多处理机
　　мультирасовый [形]多各族的
　　мультисистема [阴]【计】多机系统
　　мусор [阳]【计】无用数据,无用信息;无用单元
　　мусороперегрузочные станции垃圾转运站
　　мусороперерабатывать [未]垃圾处理,垃圾加工
　　мусороперерабатывающий завод垃圾加工厂
　　мусульманин-шиит [阳] 穆斯林什叶派教徒
　　мухобойка [阴]蝇拍
　　МФБ [缩] (Московская фондовая биржа) 莫斯科证券交易所
　　МФЗА [缩] (Международный фонд защиты и помощи для южной части Африки) 保护和援助南部非洲国际基金会
　　МФРПО [缩] (Московский фонд развития правоохранительных органов) 莫斯科权益保护机构发展基金(会)
　　МЦБН [缩] (Московская центральная биржа недвижимости) 莫斯科不动产中心交易所
　　МЦИ [缩] (Межбанковский центр информации) 银行间信息中心
　　МЧС [缩] (Министерство Российской Федерации по делам гражданской обороны, чрезвычайным ситуациям ликвидации последствий стихийних бедствий) 俄罗斯联邦民防、非常局势与救灾事务部
　　мыканица [阴]盗窃集团
　　мылить [未]【俗】严厉批评
　　мышь [阴]【计】鼠型光标,鼠标,鼠标器
　　мэдисон [阳]麦迪逊舞(美国、加拿大的一种集体舞)
　　МЭК [缩] (Международный экономический комитет) 国际经济委员会
　　МЭО [缩] (Международное экономическое объединение) 国际经济联合会
　　МЭС [缩] (Международный Экспертный Совет) 国际鉴定委员会
　　мэтчинг [阳]外汇风险核算和评定方法
　　мюзик-холл [阳]音乐厅
　　МЮО [缩] (Международная юридическая организация) 国际司法组织
　　Н
　　на запятках 【俗】迎合,听人摆布
　　на запятки 【俗】跟在后面转
　　НААР [缩] (Национальная авиационная ассоциация России) 俄罗斯国家航空协会
　　навесной фуражир悬挂式饲料粉碎装载机
　　навостриться [完]【俗】打算去,打算溜走
　　надираться-надраться 【俗】喝醉
　　надреспубликанский [形]凌驾于共和国之上的
　　назалировать [完,未]使鼻音化,带鼻音
　　НАКА [缩] (Национальное аэрокосмическое агентство Казахстана) 哈萨克斯坦国家航空航天局
　　накиряться [未]【俗】喝醉酒
　　налоговые гавани经济自由港,税收优惠区
　　намекать [完]结结巴巴地讲,吭吭哧哧地说
　　наместник [阳] (俄罗斯总统派驻的)地方代表,地方长官
　　намылить [完]【俗】打(嘴巴)
　　НАН [缩] (Организация "Нет алкоголизму и наркомании") “消灭酗酒吸毒”组织,“禁酗酒吸毒”组织(机构,团体)
　　наннопланктон [阳]【生】微浮游生物(小于0.05毫米)
　　нанотехника [阴]毫微技术
　　напиток "фанта" 高橙饮料
　　напряжёнка [阴](因没有或奇缺…而造成的)困难处境和紧张情况
　　наработка [阴]生产,制造;(常用复数)产物(指某种观点、建议或方案);工作时间,(使用)寿命(总时数)
　　нардеп [阳] (народный депутат) 人民代表,议员
　　наркобандит [阳]贩毒分子
　　наркобизнес [阳]生产和销售毒品的犯罪活动;毒品生产,毒品买卖
　　наркобюджет [阳]毒品预算
　　наркоделец [阳]做毒品生意的人
　　наркоденьги [复]贩毒资金
　　наркокараван [阳]毒品商队
　　наркокартель [阳]毒品卡特尔,毒品联合公司,毒品联合企业
　　наркоман [阳]嗜毒者
　　наркомафия [阴]贩毒组织;毒品犯罪活动
　　нарконаступление [中]毒品进攻
　　наркосиндикат [阳]毒品辛迪加
　　народник [阳]人民阵线成员
　　народнофронтовец [阳]人民阵线成员
　　народнофронтовский [形]人民阵线的
　　народофронтовец [阳]人民阵线成员
　　нарушиться [完]【俗】死
　　НАРФО [缩] (Народный чековый инвестиционный фонд) 人民证券投资基金会
　　наряд заказа 订货单,订单
　　наряд-заказ [阳] 订货单,订单
　　натоптыш [阳]蹩脚的词句
　　натюкать [完]【俗】打字
　　НАФТА [缩] (Соглашение о североамериканской свободной торговли) 北美自由贸易区协定
　　наши [复]捍卫苏联者(指主张苏联统一,反对脱离苏联的人)
　　наштадив [阳]师参谋长
　　наштакор [阳]军参谋长
　　наштаполк [阳]团参谋长
　　НБА [缩] (Национальная баскетбольная ассоциация /США/) 国家兰球协会(美国)
　　НБА [缩] (Национальный банк Азербайджана) 阿塞拜疆国家银行
　　НББ [缩] (Национальный банк Беларуси) 白俄罗斯国家银行
　　н-бомба 中子弹
　　НБУ [缩] (Национальный банк Украины) 乌克兰国家银行
　　НБЦБ [缩] (Национальная биржа ценных бумаг /Литва/) (立陶宛)国家有价证券交易所
　　НВМ [缩] (Народная вооруженная милиция /Китай/) (中国)人民武装警察
　　НВЦ [缩] (Национальный выставочный центр) 国家展览中心
　　НДПГ [缩] (Национально-демократическая партия Грузии) 格鲁吉亚民族民主党
　　НДПУ [缩] (Народно-демократическая партия Узбекистана) 乌兹别克斯坦人民民主党
　　НДР [缩] /"Наш дом — Россия"/ 《我们的家园—俄罗斯》(以现任总理В. Черномырдин为首的选举联盟)
　　НДС [缩] (налог на добавленную стоимость) 增值税
　　НДС [缩] (Народно-демократический союз) 人民民主联盟(亚美尼亚)
　　НДС [缩] (Национальный демократический союз) 民族民主联盟
　　не заржавеет 【俗】不欠账,兑现
　　не пыльно 【俗】指轻快而又赚钱的活
　　невезуха [阴]【俗】不走运,晦气,倒霉
　　невосприятие [中]不接受;不理解,不领悟
　　негативизм [阳]否定论;否定态度;消极主义,怀疑主义;违拗性;【心】抗拒性
　　негражданин [阳]非本国公民
　　недодифференциация [阴]区分不足
　　нейл [阳]纳尔(英旧制的长度单位,1纳尔=2.25英寸=5.715厘米)
　　нейристор [阳]【计】负阻开关
　　нейролептики [复]【药】神经松弛剂,镇静剂,安定镇痛剂
　　нейроплегики [复]【药】安定镇痛剂,神经松弛剂,镇静剂
　　нейстон [阳]微小浮游生物;漂浮生物
　　нейтрализация [阴]削弱、消除(影响、力量等);中立化;【化】中和;【语】(音位交替导致)音位对立消失,中性化
　　нейтронная бомба 中子弹
　　некоммерческий [形]非商业性的,非营业性的
　　нелегал [阳]非法移民者;不合法者
　　нелегалка [阴]女非法移民者;女不合法者
　　немаваши [复](商业活动中劝说某人在正式会议前)作出某项决定
　　немногосложные слова短词
　　немногосложный [形]音节少的,少音节的
　　необольшевизм [阳]新布尔什维克主义
　　неоголлистская партия新戴高乐党
　　неоголлистский [形]新戴高乐党
　　неодноместный [形]【语】不是一个位置的,非一位的
　　неодноместный союз非一位连接词
　　неоимперский [形]新帝国的
　　неокоммунист [阳]新共产党人(指左翼力量民主党和其他左翼党派)
　　неоконсерватор [阳]新保守派分子
　　неосталинист [阳]新斯大林主义者
　　неофашистский [形]新法西斯的
　　неофрейдизм [阳]新弗洛依德学说
　　непосредственная мотивация直接派生
　　непредвзятость [阴]无成见
　　неприкасаемый [形]不受社会监督的,不受社会检查的(也可用作名词,指人,常用复数)
　　неприсловный [形]【语】非展词的,非扩展词的
　　нерезидент [阳]国外常驻代表
　　нерыночный [形]市场之外的;非市场关系的,不符合市场关系的
　　несун [阳]私自拿公家物品的人,小拿小摸(的人),小偷
　　нетификация [阴]票据拒付通知书
　　неттинг [阳]外汇风险核算和评定方法
　　нетуркмен [阳]非土库曼人
　　неурегулированность [阴]无法解决,不可调解
　　неуставщина [阴]非条令性相互关系,条令未规定的相互关系(问题);老兵侮辱新兵的不道德行为
　　нефанализ [阳]云层分析
　　неформал [阳]非正式组织成员
　　неформалитет [阳]非正式组织,形形色色的社团
　　нефр(о)- [词首]表示“肾”,“肾病”
　　нефрология [阴]肾病学
　　нефропатия [阴]肾病
　　нефтедоллары (常用复数) (单 нефтедоллар) 石油外币(指出口石油换取的外币)
　　неэластичный [形]无弹性的,无伸缩性的
　　неэластичный спрос非弹性要求,无弹性需求
　　неэлементарная семантическая структура非基本的语义结构
　　неэлементарный [形]非基本的
　　НИАПЛ [缩] (научно-исследовательская атомная подводная лодка) 科学试验核潜艇
　　НИВЦ [缩] (Научно-исследовательский вычислительный центр) 科研计算中心
　　НИС [缩] (национальные информационные системы) 国家信息(情报)系统
　　НИС [缩] (новые индустриальные страны) 新兴工业国家
　　НИСО [缩] (Научно-издательский совет) 科学出版委员会
　　нитрофос [阳]硝酸磷酸盐,硝基安福粉(一种磷酸铵肥料)
　　НИФ [缩] (Национальный инвестиционный фонд) 国家投资基金会
　　ничего 【俗】稍近一点
　　ниша [阴]【医】粘膜溃疡,肠胃溃疡
　　НКАУ [缩] (Национальное космическое агентство Украины) 乌克兰国家航天局
　　НКДАР [缩] (Научный комитет по действию атомной радиации /ООН/) 原子辐射影响科学委员会(联合国)
　　НКР [缩] (Нагорно-Карабахская Республика) 纳戈诺—卡拉巴赫共和国
　　НКР [缩] (Национальная криминальная разведывательная служба) 国家犯罪侦察局
　　НКРЦБ [缩] (Национальная комиссия по рынку ценных бумаг) 国家有价证券市场委员会
　　новобогач [阳]新富(人),新财主
　　новостройка [阴]革新,改革
　　новые русские (常用复数)俄罗斯大款
　　номинация-конденсат 【语】凝缩称名
　　номогенез [阳]循规进化说
　　нонконформизм [阳]不信奉国教;不遵从传统,不遵从习惯
　　ноны [复]上弦日
　　НОРАД [缩] (Командование противовоздушной обороны Североамериканского континента) 北美防空司令部
　　норматрон [阳]【计】模型计算机(用于程序设计教学)
　　НОРП [缩] (Национальное объединение российских профсоюзов) 俄罗斯工会全国联合会
　　носыря [阴]【俗】大鼻子
　　носяра [阴]【俗】大鼻子
　　нотис [阳]重新保险通知书;(期货市场)供货通知书
　　нототения [阴]南极鱼
　　НПСр [缩] (Народная партия "Советская Россия" )《苏维埃俄罗斯》人民党
　　НРБ [缩] (Национальный резервный банк) 国家储备银行
　　НРПР [缩] (Национально-республиканская партия России) 俄罗斯民族共和党
　　НТА [缩] (Национальная туристическая ассоциация) 国家旅游协会
　　НТЦ [缩] (научно-технический центр) 科技中心
　　нувистор [阳]超小型抗震(电子)管
　　нуклид [阳]核素
　　нуль-символ [阳]【计】“0”符号
　　нуль-строка [阴]【计】空行,“0”行
　　НФЛ [缩] (Народный фронт Латвии) 拉脱维亚人民阵线
　　НФС [缩] (Национальный фонд спорта) 国家体育基金会
　　НХК [缩] (Национальная холдинговая компания) 国家控股公司
　　нью-гемпшир [阳]新汉泊夏鸡(美国的蛋肉兼用种)
　　ньюйоркец [阳]纽约人
　　НЭЦ [缩] (Научно-экспериментальный центр) 科学实验中心
　　О
　　ОАО [缩](объединённые авиаотряды) 联合航空队
　　обновлённая КПСС革新了的苏共,面目一新的苏共
　　обновлённая федерация (обновлённый Союз新联盟) 新联邦(各加盟共和国作为主权国家重新结成的统一的苏维埃国家)
　　обносок [阳]【俗】穿得破破烂烂的人,穷光蛋
　　обнуление [中]【计】填零,补零
　　обозначаемое [用作名词,中]所记
　　обозначающее [用作名词,中]能记
　　оборонка [阴]【口】(集)国防工业,国防工业部门
　　оборонщик [阳]军工领域里的工作人员;【口】国防工业部门或企业的领导,高级专家
　　ОБПСЭ [缩] (отдел по борьбе с преступлениями в сфере экономики) 反经济领域犯罪处
　　обратимость [阴]可兑换性,自由兑换
　　обратимость валюты通货的可兑换性,外汇的可兑换性;平价兑换成外币或黄金
　　обследование [中]市场调查
　　общага [阴]【俗】宿舍
　　общеевропейский дом 【政】欧洲大厦
　　общество с ограниченной ответственностью有限责任公司,有限公司
　　общецивилизационный [形]全人类文明的
　　объедаловка [阴]【口,不赞】大摆宴席,大吃大喝
　　ОБЭП [缩] (Отдел по борьбе с экономическими преступлениями) 反经济犯罪处
　　ОВВЗ [缩] (облигации внутреннего государственного валютного займа) 国内(货币)公债券
　　овердрафт [阳]【银】透支
　　ОВСЕ [缩] (обычные вооруженные силы в Европе) 欧洲常规武装力量
　　оглоед [阳]【口】贪得无厌的人
　　огоньковцы [复](单 огоньковец, -вца)【口】《火花》杂志编辑人员
　　один лешак 【俗】反正,横竖
　　однозначно [副]意义明确地,清楚地,明白无误地
　　однозначный [形]意义明白的,清楚的,不会产生歧义的
　　одноместный [形]一个位置的
　　одноместный союз一位连接词
　　однопартиец [阳]同党人
　　одобрямс [阳]【俗,讽】表面上的一致通过
　　-одон, -одонт [词尾]表示“牙”,“齿”,常用在根据牙齿结构进行分类的化石哺乳动物名称的结尾部
　　-одус [词尾]表示“牙”,“齿”,常用在表示化石鱼类名称的结尾部
　　ОИГ [缩](Объединённая инспекционная группа /ООН/) (联合国)联合检查小组
　　ойкумена [阴]有人迹区
　　ойтлендеры [复]外国人,外国侨民,外来人
　　окказионализм [阳]【语】临时性新词
　　окно [中]【计】窗口
　　окрестьянивание [中]土地和生产资料归农民所有,改土地集体所有制为农民私人所有制,土地农民私有化
　　окрестьянивать-окрестьянить 土地和生产资料归农民所有,改土地集体所有制为农民私人所有制,土地农民私有化
　　оксибионты [复](=аэробы)需气(微)生物,需氧(微)生物,需氧菌
　　окт(а)-, окто- [词首]表示“八”
　　октаподы [复]【动】章鱼属,蛸属
　　октаэдр [阳]【数】八面体
　　октроирование [中](专制国家君主)御赐,钦赐
　　октябрь (октябрьский переворот) [阳]【不赞】十月政变(现指1917年的10月革命)
　　олео- [词首]表示“植物油”,“矿物油”
　　олеография [阴]油画石印术;油画石印画
　　олигополия [阴]【经】卖主寡头,少数卖主垄断
　　олиготрофы [复]【植】瘠土植物(指低等肥力土壤上生长的植物)
　　омброфиты [复]适雨植物,喜雨植物
　　оммануть [完]【俗】欺骗
　　омоантоним [阳]【语】同音反义词
　　омон [阳]特警队,特种警察分队
　　омоновец [阳]特警队员
　　омоновский [形]特警队的
　　ОМС [缩] (обязательное медицинское страхование) 强制医疗保险
　　ОМУ [缩] (оружие массового уничтожения) 大规模杀伤性武器
　　ОМЭС [缩] (Организация международного экономического сотрудничества) 国际经济合作组织
　　ОМЭС [缩] (Организация по международным экономическим связям) 国际经济联络组织
　　ОНВУП [缩] (Орган ООН по наблюдению за выполнение мусловий перемирия в Палестине) 联合国巴勒斯坦停战协定监督机构
　　онейроид [阳]【医】似梦状,像做梦的样子
　　онкоген [阳] 致癌因素,致癌物(质),癌原物(质)
　　онкогенез [阳]【医】癌病发生
　　онкогенное вещество 致癌因素,致癌物(质),癌原物(质)
　　онколиты [复]藻灰结核
　　ономасиология [阴]【语】名称学,专名学
　　ономастикон [阳]【语】专有名词词汇(指人名,地名等)
　　ономатопоэтический [形]拟声的
　　ОНСД [缩] (оружие несмертельного действия) 非致命性武器
　　онтогенетика [阴]【生】个体发生学,个体发育学
　　ОНЭКСИМ [缩] (Объединённый экспортно-импортный банк) 联合进出口银行
　　ООО [缩] (Общество с ограниченной ответственностью) 有限责任公司
　　ООР [缩] (Отряд оперативного реагирования) 快速反应部队
　　ооцит [阳]【生】卵母细胞
　　операнд [阳]【生】操作数,运算数,运算对象
　　оперативноуполномоченный [形]业务上有权的,业务上有势力的;[名]业务全权代表,业务主管,(民警机关的)主管警察
　　оператор-исполнитель [阳]【计】执行语句
　　оператор-функция [阳]【计】功能语句,函数语句
　　операционализм [阳]【哲】操作主义
　　оперуполномоченный [形]业务上有权的,业务上有势力的;[名]业务全权代表,业务主管,(民警机关的)主管警察
　　опиомания [阴]【医】鸦片瘾,鸦片狂
　　ОПМ [缩] (операции по поддержанию мира /ООН/) (联合国)维和行动
　　ОПМ [缩] (Организация прогрессивной молодежи ) 进步青年组织
　　ОПНР [缩] (Объединение "Предприниматели за новую Россию") “争取新俄罗斯企业家”联合会
　　ополовинивание [中]减半,去半
　　опоясать [完,无人称]【俗】腰疼
　　опоясать [完]【俗】喝下
　　оптайп [阳](矫正型,选择型)照相自动排版机
　　оптовая торговля средствами производства生产资料批发交易
　　опупеть [完]【俗】发昏;头昏脑胀;气昏
　　опцион [阳]选择权;公司高级职员按固定价格购买公司股票(份);签约双方在规定的期限内签约的初步协定;版权
　　опционный [形]有选择权的
　　опционный заём具有清偿选择权的借债,借款
　　Оргбанк [阳]机构银行
　　оренбургжец [阳]奥伦堡人
　　орнито- [词首]表示“鸟”
　　орнитология [阴]鸟类学
　　орнитофауна [阴]鸟类区系
　　ОРТ [缩] (общественное российское телевидение) 俄罗斯公共电视(台)
　　ортоламаркизм [阳]【生】正统拉马克主义,正统拉马克学说
　　орхидеевод [阳]兰花种植家
　　орхидеепроизводящая страна兰花生产国
　　орхидеепроизводящий [形]生产兰花的,兰花生产(的)
　　ОСВОД [缩] (Общество спасания на водах) 水上救生协会
　　ОССВ [缩] (ограничение и сокращение стратегических вооружений) 限制与削减战略武器
　　остаметь [完]【俗】麻木
　　остеодисплазия [阴]【医】骨成形障碍
　　остеотомия [阴]切骨术,骨切开术
　　остеохондроз [阳]【医】骨发育不良病
　　острослов-телешоумен [阳]电视文娱、游艺节目主持人、组织者,电视文艺节目组织者;会(爱)说俏皮话的人
　　от пуза 【俗】管够,管饱
　　отец народов 【讽】人民之父(指斯大林)
　　отзыв [阳](因不称职而被)撤职,免职,召回,撤回
　　отзывный аккредитив可撤销的信用证
　　отказник [阳]无权出国的人;退党(苏共)者;拒绝(到苏军)服役的人
　　откинуть копыта 【俗】蹬腿,死
　　открытая позиция (交易所)待结期货合同,未结清期货合同
　　открытое гражданское общество开放的社会
　　открытость [阴]开放性,开放,公开性
　　открытый микрофон供自由发言的话筒
　　отмывание денег洗钱
　　ото- [词首]表示“耳”,“耳病”
　　отосклероз [阳]耳硬化
　　отоскоп [阳]耳镜
　　ОТП [缩] (Объединение торговых предприятий) 商业企业联合会
　　отпускать цены放开价格
　　отпустить цены放开价格
　　отряд командос突击队
　　отряды милиции особого назначения 特警队,特种警察分队
　　отслеживать [未]跟踪观察,留心注视…的发展
　　отслеживать обстановку注视局势的发展
　　оттепель [阳]解冻
　　отчаюга [阳]【俗】二楞子,毫不在乎的人,什么也不怕的人
　　отшелушивание [中]剥…皮,剥壳;脱皮,去壳
　　ОУН [缩] (Организация украинских националистов) 乌克兰民族主义者组织
　　офисный [形]办公的,办公用的
　　офонареть [完]【俗】变傻,变胡涂,愣住
　　офтальмо- [词首]表示“眼”,“眼病”,“视力”
　　офтальмология [阴]眼科学
　　офтальмоскоп [阳]检眼镜
　　офф-шор [形]国外的,境外的,海外的;来自或离开海岸的,近海的
　　оффшорный [形]离岸的;近海的;(经)海外的
　　ОЦК [缩] (Объединённое центральное командование) 联合中央司令部
　　ОЭК [缩] (Объединённый Экономический комитет) 经济联合委员会
　　П
　　пааше индекс价格指数
　　паблик рилейшнз公共关系
　　падебаск [阳]巴斯克舞舞步
　　падеграс [阳](19世纪末俄国的)慢步双人舞
　　ПАЛ [缩]帕尔电视制式,帕尔电视系统
　　палаточный городок帐篷营,示威者安营扎寨静坐示威区
　　палеартика [阴]【动】古北区(大陆动物地理区之一)
　　палеоартика [阴]【动】古北区(大陆动物地理区之一)
　　палеобиогеография [阴]古生物地理学
　　палеолит [阳]旧石器时代
　　палеотип [阳]【语】通用读音字母
　　палеофаунистика [阴]古动物区系学
　　палеоэкология [阴]古生态学
　　палитра [阴]某画家或某幅画所特有的各种色彩搭配(法);【转】作家、作曲家等的表现手法
　　палладий [阳]护城神像(多为女战神雅典娜·帕拉斯)
　　палм [阳]掌尺(英制长度单位,1п.=7.62厘米)
　　панаширование [中]一些国家中选民选举各党派候选人的权利
　　пандактилит [阳]【医】全指(趾)炎
　　панельное обследование预测调查
　　паника биржевая交易所风潮
　　пантелеграф [阳]传真电报
　　пантология [阴]百科全书;事类统编
　　пантофаг [阳]【动】杂食性动物
　　пара- [词首]表示“旁”,“侧”,“副”,“偏离”,“违反”等
　　парагормоны [复]【医】副激素,亚激素
　　парад суверенитетов 【不赞】独立浪潮
　　параиммунитет [阳]【医,生】副免疫性,亚免疫性
　　парамагнитизм [阳]顺磁性
　　параметр [阳]评价标准
　　парамилитарный [形]准军事性的,半军事性秘密私人组织的
　　парамнезия [阴]【医】记忆错误,记忆异常
　　парапроцесс [阳]【理】顺向过程,顺磁过程
　　парафилия [阴]【医】性欲倒错
　　парикмахер-модельер [阳]发型设计师
　　пародонт [阳]【医】牙周组织
　　партаппарат [阳]党的机构,机关,部门;(机关,组织的)负责干部,工作人员
　　партаппаратчик [阳]【口,不赞】(苏共)机关工作人员
　　партеногенез [阳]【生】单性生殖,孤雌生殖
　　партийный аппарат 党的机构,机关,部门;(机关,组织的)负责干部,工作人员
　　партноменклатура [阴]党的干部(指党内由上级任命的干部阶层)
　　партократ [阳]党内官僚,党内权势分子
　　партфункционер [阳](党组织的)工作人员
　　Паскаль 【计】PASCAL语言,菲利浦自动顺序计算机语言
　　пасо [中,不变]巴索(长度单位)
　　пассажир [阳]【俗】客轮
　　пасторель [阳]游吟抒情诗歌的体裁之一(常见形式为骑士和牧女间的对答诗)
　　патернализм [阳]大国家长作风,【转】干涉政治
　　патерналистский [形]家长式作风的;家长式统治的;家长政治的
　　патриот-державник [阳]爱国的掌权者
　　паундаль [阳]磅达(力的单位)
　　пауэрлифтинг [阳]【体】举重三项全能
　　пацанва [阴,集]【俗】年轻人;小嘎子,小小子
　　пацанка [阴]【俗】小妞儿,毛丫头,小妮子
　　ПБ [缩] (Партия большинства) 多数党
　　ПБП [缩](Прогрессивная бюргерская партия) 进步市民党
　　ПБР [缩] (Партия бедноты России) 俄罗斯贫民党
　　ПДСБ [缩] (Департамент по политическим вопросам и делам Совета Безопасности /ООН/) 联合国安理会政治问题和事务部
　　пегамоид [阳]人造革,防水布
　　пекинес [阳]京巴狗
　　пента- [词首]表示“五”
　　пентахорд [阳]五声音列,五音音列
　　перванш [阳]淡紫色,青莲色,雪青色,深青灰色
　　перводумец [阳](俄历史上第一届国家杜马的)议员,首届议员,首届国家杜马代表
　　перебрать [完]【俗】喝得过多,喝过量
　　передифференциация [阴]区分过度
　　перекантоваться [完]【俗】艰苦度日,凑合过(日子);调转工作(或转学)
　　перекличка [阴]对讲机
　　перекур с дремотой 【俗】(工作间歇时)抽口烟,歇息一会
　　перепрофилирование [中](企业)改行,转产
　　перестрахователь [阳]再保险者,重新投保者
　　перестроечный [形]改革的
　　перестройщик [阳]改革者,进行改革的人,改革派;【讽】改革的参加者,拥护者
　　перинатальный [形]产期的,出生前后的
　　периодонтит [阳]【医】 牙周炎
　　перископ [阳](摄)宽角度透镜;(飞机)护尾镜
　　перитонеоскопия [阴]【医】腹腔镜检法
　　периферия [阴]外围设备
　　перицементит [阳]【医】牙周炎
　　перлокутивный акт 【语】效应行为
　　персептрон [阳]【电子】视感控器(模拟人类视神经控制系统的电子仪器),感知器
　　персистентный [形]久存的,持久的,久存不退的
　　персистор [阳]【电子】(计算机用的)冷持管,冷持存储元件
　　пертинентность [阴]切题性,切合性
　　перфективация [阴]【语】完成体化
　　перфектное употребление结果存在用法
　　перфектный [形]【语】结果存在过去完成时的,复合过去完成时的
　　перформативные предложения行为句
　　перч [阳]杆(英国长度单位,等于5.0292米)
　　пестуд [阳]【地】沙漠,沙质沙漠,纯沙沙漠(指撒哈拉表面盖有沙丘的部分沙漠)
　　пета- [词首]表示相当于10的15次方
　　петеушник [阳]【俗】技校学生
　　ПЖ [缩] ("Правда Жириновского" /газета/) 《日里诺夫斯基真理报》(报纸)
　　ПЖ [缩] (Партия Жириновского) 日里诺夫斯基党
　　ПЗ [缩] (Партия зеленых) 绿党
　　пивонер [阳](年青的)啤酒爱好者,爱喝啤酒的年轻人
　　пик [阳](地中海沿岸一些国家的)长度单位
　　пикет [阳](在党或国家机构门前)抗议、示威的人群
　　пикетировать [完]抗议,示威
　　пикетчик [阳]抗议者,示威者
　　пикнолепсия [阴]【医】类癫痫发作
　　пилить [未]【俗】骂
　　пиловать [未]锯,锯割
　　пилотный [形]有经验的
　　пилотяга [阳]【俗,蔑】驾驶员,开飞机的(人)
　　пиночетономика [阴]皮诺切特主义
　　пинцгау [阳,不变]平茨高牛(乳肉兼用种,产于澳大利亚)
　　пионерный [形]开拓的,先驱的
　　пират [阳]盗版者(主要指音像制品)
　　пиропатрон [阳]电燃药筒,电点火管,发火管,爆发塞;(弹射座椅上的)弹射弹
　　пиротерапия [阴]【医】热疗法,发热疗法
　　пирофераль [阳]耐热和耐腐蚀的铁合金(含铝28—30%)
　　Питер [阳]【口】彼得堡(圣彼得堡的旧称)
　　пицца [阴]比萨饼,(意大利的)烤馅饼
　　пиццерия [阴]比萨饼屋,(意大利的)烤馅饼店
　　ПКБМ [缩] (Пензенское конструкторское бюро моделирования) 奔萨模拟设计局
　　ПКД [缩] (Партия конституционных демократов) 立宪民主党
　　ПКМПР [缩] (Провославная конституционно-монархическая партия) 东正教君主立宪党
　　ПКП [缩] (Партия коммунистического преобразования) 共产主义改革党
　　ПКП [缩] (Польская крестьянская партия) 波兰农民党
　　плазматрон [阳]【电子】等离子体管,等离子体流发生器;等离子电焊机
　　плазмон [阳]【理】等离(子体)激光;【遗】细胞质基因,胞质团;(细胞)质粒基因组
　　плазмотрон [阳]【电子】等离子体管,等离子体流发生器;等离子电焊机
　　плановик [阳]计划经济的拥护者
　　планово-рыночная экономика计划和市场相结合的经济,计划和市场并存的经济,计划市场经济
　　пластизоли [复]塑料溶胶,增塑溶胶,塑料分散体
　　-пластика [词尾]表示外科“成形术”,“整形术”
　　плацебо [中,不变]安慰剂
　　плащ-болонья [阳]锦纶雨衣
　　плейер [阳]随身听(小型单放录音机);游戏机
　　плексигласовый щит (防暴警察用)有机玻璃盾牌,防暴盾牌
　　плешка [阴]【口】“花市”,花街柳巷,烟花巷(指妓女夜间云集之地)
　　плоидность [阴](染色体的)倍数性,(染色体的)套数性
　　плоскость эклиптики地球轨道面
　　плотовик [阳]筏艇运动员
　　плоттер [阳](电子计算机上的打印装置)绘迹器,描绘器
　　плюрализация [阴]多元化
　　плюрилатеральный [形]多侧的,多边的,多方面的
　　плюрилатеральный договор多边协议(条约)
　　плюсовать [未]【口】加,加上;【口】【行】表演过火;过分渲染
　　пневмоцистоз [阳]【医】肺囊肿病
　　ПНЛ [缩] (Партия независимости Литвы) 立陶宛独立党
　　ПННЭ [缩] (Партия национальной независимости Эстонии) 爱沙尼亚民族独立党
　　повтыкать [未]【俗】连续地干,不休息地干
　　погранпункт [阳]边防检查站,边境检查站,边境点,过境点
　　под завязку 【俗】多;足足,满满地
　　подавала [阳,阴]【俗】给别人递东西的人;打下手的人,当配角的人
　　подбить бабки 【俗】结算
　　поддатый [形]【俗】喝醉了的,酩酊大醉的
　　поддать [完]【俗】喝下(酒);说
　　подзападный [形]近似西方的,隶属于西方的,置于西方之下的
　　поднатаскать [完]【俗】教教,补补课;提高水平;带上(某人)
　　подпитка [阴]资助,赞助
　　подприлавок [阳]【口】紧俏商品贸易)走后门;走后门的人
　　по-дубовому [副]笨拙地,傻呆呆地
　　подушка [阴]【口,行】气垫船
　　позиционирование [中]定位
　　позиционирование рынка市场目标定位
　　позиция [阴](交易所的)一定月份的交货期;期货;期货合同;(交易所的)户
　　показуха [阴]【口】讲排场,摆阔气;摆样子,表面文章
　　покеда [连]【俗】在…时候,趁…
　　покемарить [完]【俗】睡一会儿
　　покрытая позиция (交易所)已抵偿期货合同
　　полилексия [阴]【语】同义现象
　　полимаран [阳]多体船
　　полиноминальный округ (一些国家中)可选举几名议员的选区
　　политенная хромосома多线染色体
　　политенный [形]多条的,多线的
　　политизация [阴]对政治(问题)产生兴趣,激发对政治(问题)的兴趣;激发产生大量政治组织和政治团体);政治化
　　политизированность [阴]政治性,政治化色彩
　　политизированный [形]政治化的
　　политизировать [完,未]使政治化,使具有政治色彩
　　политизироваться (一,二人称不用)[完,未]政治化,带有政治色彩
　　полифония [阴]【艺】多层次,多样化
　　полиэтничность [阴]多民族性,多种族性
　　полиэфир [阳]涤沦,涤确凉,聚醚
　　полка [阴]【口】被禁的文艺作品(档案,档案资料)
　　поллиноз [阳]【医】干粉热,花粉热
　　половинчато [副]不彻底地,不明确地,犹豫不决地
　　полоскать [未]【俗】批评
　　полотёр [阳]擦地板机
　　полочный [形]禁止出版的(书籍),禁止上演的(戏剧),禁止放映的(电影)
　　полставки [阴,不变]半薪,一半的工资(额)
　　полтергейст [阳](可使家中的东西移动、下落、消失的)家神
　　полубайт [阳]【计】半字节,四位节
　　полубилет [阳]半票
　　полугосударственный [形]半国家的
　　полудворец [阳]好象宫殿般的建筑物,近似宫殿的建筑物,半宫殿式的建筑物
　　полузнаменательный [形]【语】半实词的
　　полузнаменательный глагол半实体动词
　　полукалька [阴]半仿借词,半仿造词
　　полукеды [复]短腰球鞋,半高腰球鞋
　　полуклетка [阴]像笼子般的小房子
　　полупредикативный [形]【语】半述谓性的
　　полуреформа [阴]不彻底的改革
　　поль [阳]杆(长度单位,1п.=5.0292米)
　　помидорок [阳]【俗】圆鼻子
　　понгиды [复]类人猿
　　поозёрье [中]濒湖地区,湖泊地区
　　поп- [词首]表示“通俗的”,“流行的”,“大众的”
　　поп-искусство [中]通俗艺术
　　попкорн [阳](爆)玉米花
　　поп-культура [阴]大众文化
　　поп-музыка [阴]流行音乐
　　попсы [复](单поп [阳])流行歌曲
　　популизм [阳]民众主义,(俄国的)民粹主义,平民主义
　　популистский [形]平民主义的;平民主义者的
　　пореготать [完]【俗】嘲笑,奚落
　　порнобизнес [阳]贩卖淫秽书刊或音像制品,制造和贩卖黄色出版物
　　порнуха [阴]【口】淫秽片(带),黄色片(带)
　　порог бедности贫困线
　　портфельные инвестиции有价证券投资
　　портфельный [形]有价证券的
　　порукаться [完]【俗】握手问候或告别
　　поруковаться [完]【俗】握手问候或告别
　　поселково-волостное предприятие乡镇企业
　　поселково-волостной [形]乡镇的
　　послать подальше 【俗】骂;要…滚开
　　послепродажное обслуживание售后服务
　　послепродажный [形]售后的 
　　послепутчевый [形] 政变之后的,叛乱之后的
　　послечековая приватизация实行票据后的私有化
　　послечековый [形]实行票据(证券)之后的
　　посмурнеть [完]【俗】神色阴郁(起来)
　　пособия велфэра福利金
　　посреднический [形]中介的,经纪(人)的
　　пост- [词首]表示“在…之后”,“…后的”
　　постижёр [阳](为演员)做假发及假胡子的理发师,化妆师
　　постижёрный [形]做假发手艺的,做假发的
　　постиндустриальное общество后工业化社会
　　постиндустриальный [形]后工业化的
　　посткапитализм [阳]后资本主义
　　посткоммунизм [阳]后共产主义
　　посткоммунистический [形]后共产主义的,共产主义统治结束后的
　　постмодернизм [阳]【文艺】后现代主义,后现代派风格
　　постмодернистский [形]后现代主义的,后现代派的
　　постнатальный [形]出生以后的,堕地以后的
　　постперестроечный [形]改革后的
　　постперестройщик [阳]后改革者
　　постпозиция [阴]后置
　　постпроцессор [阳]【计】后处理程序,后处理机
　　постсимволизм [阳]后象征主义
　　постсимволистский [形]后象征主义的
　　постсоветский [形]后苏联的,苏联解体后的
　　постсоциализм [阳]后社会主义
　　постсоциалистический [形]后社会主义的
　　постцентр ИК 【语】调尾
　　постцивилизация [阴]后文明
　　посудомойка [阴]洗碗机
　　поутрянке [中]【俗】早餐
　　похолостяковать [完]【俗】过(一些日子)单身生活
　　похохмить [完]【俗】开玩笑
　　пошвыркать [完]【俗】带着响声喝茶,吮茶
　　ППФС [缩] (Послание президента Российской Федерации Федеральному Собранию) 俄罗斯联邦总统致联邦会议的咨文
　　правовой нигилизм法律(法制)虚无主义;无视法律(法制)
　　правозащитник [阳]人权卫士,人权捍卫者
　　правозащитное движение捍卫人权运动
　　правоохранительный [形]权益保护的,保护权益的
　　правопреемный [形]合法继承的,(在法律上)享有继承权的
　　праворадикальное течение右倾激进派别
　　праворадикальный [形]右倾激进的,右翼激进的
　　правоцентрист [阳]中右派(分子)
　　правоцентристский [形]右翼中派分子的,中右派(分子)的
　　прайм-рейт [阳](银行给信誉最好的客户提供的)优惠贷款利率,最低贷款利率
　　прайс-лист [阳]价格表
　　праксиология [阴]人类行为学(现代社会学方法之一);效能学(研究有效活动的原则和方法)
　　ПРБ [缩] (Первый русский банк) 俄罗斯第一银行
　　предбанник [阳]【俗】秘书间,秘书室
　　предприятие-банкрот [中]破产企业
　　предприятие-должник [中]负债企业
　　предприятие-смежник [中]协作企业
　　предпродажный [形]售前的
　　предситуация [阴]先决情景
　　предцентр ИК 【语】调首
　　презенс [阳]【语】现在时
　　презентация [阴]展示,演示,介绍
　　презентист [阳]现代派,现代主义者
　　президентский институт【政】总统制
　　президентский налог总统税
　　премиксы [复]生活活化剂混合物(用作混合饲料添加剂)
　　препринт [阳]预印本
　　препроцессор [阳]【计】预处理机;预处理程序
　　ПРЕС [缩] (Партия Российского Единства и Согласия) 俄罗斯统一和谐党
　　пресенильный [形]早衰的,早老的
　　пресс-офицер [阳]军官记者,新闻军官
　　пресс-релиз [阳]通讯稿,新闻稿
　　пресс-секретарь [阳](某些国家总统,首相的)新闻发布官,新闻发言人,新闻秘书
　　пресс-служба [阴]新闻中心,新闻机构
　　пресс-служба президента总统新闻中心
　　пресуппозиция [阴]预设
　　прибалты [复]波罗的海沿岸国家的居民(指立陶宛,拉脱维亚,爱沙尼亚人)
　　приватизатор [阳]私有(化)者,私有化财产的所有者,私有化进程的组织者,主张私有化的人
　　приватизационный [形]私有化的
　　приватизационный чек私有化证券
　　приватизация [阴]私有化
　　приватизировать [完,未]使…私有化
　　приватизироваться (一,二人称不用)[完,未]私有化
　　Приднестровье [中]德涅斯特河沿岸地区
　　придурок [阳]【俗】游手好闲的人,懒汉;傻瓜
　　прижулькнуть [完]【俗】打死,弄死
　　прилабуниваться [未]【俗】吮奶;纠缠
　　приместоимённый [形]【语】代词性的
　　принтер [阳]打印机;印字机
　　принцип разумной достаточности合理足够原则(军队改革原则:国家武装力量的数量只应根据维护国防事业的需要而定)
　　принципал [阳](经纪人或代理人所代表的)委托人,本人;本金)
　　принц-консорт [阳]女王的丈夫
　　приоритет [阳]主要的东西(事物,因素…),基本环节,首要任务,优先考虑的事物
　　приоритетность [阴]优先,优先权
　　приоритетный [形]主要的,基本的,首要的,优先的
　　припэйлиз [阳]预付租金
　　природоохранитель [阳]大自然的保护者,环境保护者
　　присловный [形]【语】扩展词的
　　присобачить [完]【俗】把某事归咎于…,错怪
　　присубстантивный [形]【语】从属于名词的
　　приторчать [完]觉得奇怪,(感到)惊奇,惊讶
　　прихватизатор [阳]侵吞国有资产者
　　причёсывать-причесать 【俗】批评,撸,克
　　пробация [阴]【法】(一些国家的)缓刑
　　программа-дамп [阳]【计】转储程序
　　программа-стартер [阳]【计】启动程序
　　программа-супервизор [阳]【计】管理程序
　　программа-утилита [阴]【计】应用程序
　　программируемость [阴]【计】可编程序性
　　прогрессирование [中]进步,发展;逐渐加剧,日益加重
　　продвижение [中]推销,促销
　　проджект-лиз [阳]全方位租赁,多方位租赁
　　проельцинский [形]支持叶利钦及其政策的,亲叶利钦的
　　прокитайский [形]亲中国的,亲华的
　　проклитика [阴]【语】前附词
　　прокоммунистический [形]亲共产主义的,亲共的
　　прокрутка [阴]【计】横向或纵向移动(屏幕信息)
　　прокрутка строк行移动
　　промеритет [阳]衡量标准,衡量尺度
　　промилитарист [阳]亲军国主义分子,亲军国主义者
　　промышленная собственность工业产权
　　пропозиция [阴]命题
　　прополоскать [完]【俗】训一顿
　　прораб [阳] 倡导者
　　прорабы перестройки 改革的倡导者们
　　пророссийский [形]亲俄罗斯的
　　прорыватель [阳]【军】突破舰
　　противняк [阳]顶风;坏天气
　　противозатратность [阴](经营管理方法)经济(性),有效(性)
　　противозатратный [形](经营管理方法)经济的,有效的
　　противозатратный механизм 【经】反消耗机制,降低开支、减少费用机制(生产、完成任务或提供某种服务过程中为降低开支,减少费用而采取一系列财经措施)
　　противоспутниковый [形] 反卫星的
　　противоугонный [形]反盗窃的;反劫持的
　　протокол о намерениях意向议定书,意向书
　　протокольщик [阳]【口】(外交部)礼宾司工作人员
　　протолкнуть [完]【俗】交出次品
　　профетический [形]预言的,带有预言性的,有预见的
　　профи [阳,不变]专业人员,专业干…的人;职业运动员
　　профитроль [阳]夹心面点
　　профнепригодный [形]不适合(某种)职业的,不适合(某种)专业的
　　прохолостовать [完]【俗】单身过,打光棍
　　прохолостяковать [完]【俗】打光棍
　　прямизм [阳](外语教学)直接教学法
　　прямотко [副]【俗】一下子,冒失
　　ПСБ [缩] (Промстройбанк России) 俄罗斯工业建设银行
　　ПСД [缩] (Партия социалистического действия) 社会主义行动党
　　ПСД [缩] (Партия социальной демократии) 社会民主党
　　псевдодемократ [阳]假民主主义者,假民主派
　　псевдодемократия [阴]假民主
　　псевдология [阴]【医】妄想症
　　псевдомнезия [阴]【医】记忆错误,记忆异常
　　псевдопатриотический [形]假爱国的
　　псевдореминисценция [阴]【医】虚谈症,错构症
　　псевдореформатор [阳]假改革者,伪改革者
　　псефолог [阳]选举学家
　　псефология [阴]选举学
　　психоаналептики [复]【药】心理刺激药物
　　психогении [阳]【医】精神病
　　психодислептические вещества能引起幻觉的药物,致幻剂
　　психозондирование [中]心理探测
　　психокоррекция [阴]心理矫正
　　психомоторика [阴]【心】精神运动性反应特征,心理运动性反应特征
　　психостимулирующие средства心理刺激药物
　　психотронное оружие心理杀伤武器
　　психотронный [形]心理杀伤的
　　психотропные средства精神状态调节药物
　　ПТС [缩] (передвижная телевизионная станция) 可移动电视台
　　ПТС [缩] (передвижная телефонная станция) 可移动电话站
　　пул [阳]【计】存储区;数据库;组合
　　пульгада [阴]西班牙寸(西班牙,拉丁美洲一些国家和菲律宾使用的长度单位)
　　пурхаться [未]【俗】磨蹭,泡
　　пусконаладочная работа安装调试
　　пусконаладочный [形]安装调试的
　　пут [阳]卖出选择权
　　путана [阴]游手好闲的女人,不干正事的女人;妓女,荡妇
　　путч [阳]国家政变
　　путчист [阳]国家政变参与者(指1991年8月19日—21日的国家政变参与者)
　　пуховка [阴]羽绒服
　　пущист [阳](参见 беловежский пущист)
　　ПФЦ [缩] (Петербургский фондовый центр) 彼得堡证券中心
　　пьё [中,不变]西班牙尺(拉丁美洲一些国家,西班牙和比利时等国使用的长度单位)
　　пэтэушник [阳]【俗】技校学生
　　пятидюймовый диск五英寸磁盘
　　пятизвёздник [阳]五星级饭店,五星级宾馆
　　пятизвёздочный [形]五星的
　　пятизвёздочный отель五星级饭店,五星级宾馆
　　Р
　　р/счёт (расчётный счёт) 结算账户
　　РА [缩] (Республика Албания) 阿尔巴尼亚共和国
　　работать "за палочки" 【口】挣劳动日,挣工分
　　работать на полставки挣半薪
　　рабочий-акционер [阳]持股的工人,工人股东
　　равнодневка [阴](建立在劳逸等日工作制上的)工作周,劳逸等日工作周
　　равнодневность [阴]工作日与休息日均等劳动制度,劳逸等日工作制(度)
　　радар-тестер [阳]雷达探测仪
　　радикализация [阴]激进(化),过激(化),极端(化)
　　радиоаналогия [阴]与电影电视节目内容相同的广播节目
　　радиоаукцион [阳]通过无线电广播拍卖,广播拍卖
　　радиоголоса (常用复数)【不赞】外国传媒的俄语或苏联其他民族语言的广播
　　радиозлопыхатель [阳]居心叵测的广播节目炮制者
　　радиоинтерферометрический [形]无线电干涉仪的
　　радиокапсула [阴]【医】体内无线电探查器(一种检查消化系统功能的装置)
　　радиокапсула [阴]【医】内腔Ｘ光检测器
　　радиокассетник [阳]盒式收录机
　　радиоконцерн [阳]无线电广播康采恩
　　радиометр [阳]辐射计;射线探测仪;无线电声测仪
　　радиомиметический [形]拟放射性的,模仿放射性的
　　радиомолчание [中]无线电静默
　　радионавигация [阴]无线电导航;无线电导航学
　　радионовелла [阴]广播短篇小说,广播故事
　　радионуклид [阳]放射性核素
　　радиопилюля [阴]【医】体内无线电探查器(一种检查消化系统功能的装置)
　　радиопротекторы [复]【化】辐射防护剂,放射防护剂
　　радиосенсибилизатор [阳]放射敏感剂
　　радиотелевидение [中]广播电视(事业)
　　радиотелевидеоаппаратура [阴]音像制品;广播电视设备
　　радиотелеконсорциум [阳]广播电视财团
　　радиотеплолокатор [阳]无线电热雷达
　　радиотеплолокация [阴]无线电热定位
　　радиотокшоу [中,不变]广播文娱、游艺节目
　　радиофоб [阳]放射恐怖症患者
　　радиофобия [阴]放射恐怖症
　　радиоцикл [阳]广播专题节目
　　радиошоумен [阳]广播文娱、游艺节目组织者、主持人
　　РАЕН [缩] (Российская академия естественных наук) 俄罗斯自然科学院
　　разбалансирование [中]失衡,打破平衡,破坏平衡
　　разбалансированность [阴]失衡性,不平衡性,失衡情况
　　разбалансировка [阴]失衡,打破平衡,破坏平衡
　　разблокирование [中]解除封锁,清除障碍
　　развёртыватель [阳]【电】扫描器,扫掠器
　　разгосударствление [中]非国有化(国家财产转为私有或集体所有);摆脱国家政权机关的监督(控制)和管辖(操纵)
　　разгосударствленческий [形]非国有化的;摆脱国家政权机关监督和管辖的
　　разгосударствлять-разгосударствить (一,二人称不用)使…非国有化,使…非国家控制
　　разграфка [阴] (地图的)分幅
　　разгрохать [完]【俗】打破,打碎;打败,推翻
　　раздельнооформлённость [阴]分立性
　　раздифферентовать [完]破坏平衡,使不平衡
　　раздумчиво-афористичный [形]寓意深长的
　　разинуть варежку 【俗】失去警觉
　　разновеликий [形]不同大小的,不同尺寸的;力气不同的
　　разноместное ударение自由重音
　　разноместный [形]不同位置的,自由的
　　разносклоняемый [形]【语】异式变格的,特殊变格的,不规则变格的
　　разоруженческий [形]裁军的
　　разъезд [阳]分开住,分居(指原来住在一起的人分开居住)
　　РАИБ [缩] (Российско-американский инвестиционный банк) 俄美投资银行
　　РАИН [缩] (Российское агентство инвестиции и недвижимости) 俄罗斯投资及不动产代办处
　　РАИС [缩] (Российское агентство интеллектуальной собственности) 俄罗斯知识产权代办处
　　районка [阴]【俗】地区报(社)
　　ракетировать [完,未]火箭般地上升
　　РАКК [缩] (Российская авиационно-космическая компания) 俄罗斯航空航天公司
　　РАМН [缩] (Российская академия медицинских наук) 俄罗斯医学科学院
　　РАМО [缩] (Российское акционерное медицинское общество) 俄罗斯医疗股份公司
　　ранверс [阳]马头侧转(以免碰撞练马场墙壁)
　　ранд [阳]兰特(南非共和国,莱索托,纳米比亚,博茨瓦纳及斯威士兰的本位币名)
　　рандеву [中,不变]【计】并行过程的相互关系;(Ада语言中)问题之间的联系方式
　　рандомизация [阴]【计】随机化
　　РАО [缩] (Российское акционерное общество) 俄罗斯股份公司
　　РАО ЕЭС [缩] (Российское акционерское общество "Единая и энергетическая система") 俄罗斯股份公司《统一动力系统》
　　рапидограф [阳]快速绘图头
　　рапорт-концерт [阳]庆功音乐会,祝捷联欢会,汇报演出
　　рапортомания [阴]【不赞】好报喜,爱汇报
　　РАРАН [缩] (Российская академия ракетных артиллерийских наук) 俄罗斯导弹及炮兵学院
　　расказачивание [中]消灭哥萨克(政策)
　　расказёнить [完]使摆脱官僚主义、形式主义和陈规旧习
　　расклад [阳]【口】形成的形势,既定的形势
　　раскольнизм [阳]分裂主义
　　раскосмаченный [形]【俗】乱发蓬蓬的
　　раскочегаривать-раскочегарить 【俗】点火,点燃;激起,激发
　　распечатка [阴]【计】打印,输出,列表
　　распределение [中]销售,经销
　　распространитель [阳]【语】扩展成分
　　расслабляться-расслабиться放松,轻松一下,松弛(一下)(指工作之余休息娱乐一下)
　　растелешиться [完]【俗】脱衣服
　　растетёха [阴]【口】窝囊废
　　растратчик [阳]盗用公款者
　　РАСХН [缩] (Российская академия сельскохозяйственных наук) 俄罗斯农业科学院
　　расходимость [阴]畅销,销路广,高需求;发散性,发散
　　расчеловечевать [完]使失去人格,使腐化堕落
　　расшеперить [完]【俗】张开;睁开(眼)
　　РАТН [缩] (Российская академия технических наук) 俄罗斯技术科学院
　　раунд [阳]一次,一次,(一个)回合(指长期谈判的一个阶段)
　　рафик [阳]【俗】拉菲克(里加汽车厂生产的汽车牌名)
　　рационализм [阳]【建】实用建筑主义,(建筑艺术中的)功能主义
　　рационалистически-бездуховный [形]重理性而忽略精神的
　　рация [阴]对讲机
　　РБ [缩] ("Русская берёзка" /внешнеторговое акционерное объединение/ )《俄罗斯白桦》外贸股份联合公司
　　РБО [缩](Российское Библейское Общество) 俄罗斯圣经协会
　　РБПФ [缩] (Российский банк проектного финансирования) 俄罗斯设计拨款银行
　　РБРР [缩] (Российский банк реконструкций и развития) 俄罗斯改造和开发银行
　　РВ [缩] ("Российские вести" /газета/ ) 《俄罗斯消息报》
　　рвануть [完]【俗】严厉地说;喝下
　　РГАО [缩] ( Российское государственное акционерное общество) 俄罗斯国家股份公司
　　РГАЭ [缩] (Российский государственный архив экономики) 俄罗斯国家经济档案馆
　　РГБ [缩] (Российская государственная библиотека) 俄罗斯国家图书馆
　　РГИА [缩] (Российский государственный исторический архив) 俄罗斯历史档案馆
　　РГТРК [缩] (Российская Государственная телерадиокомпания) 俄罗斯国家广播电视公司
　　РГЦЭЛ [缩] (Российский государственный центр экспертизы лекарств) 俄罗斯国家药品鉴定中心
　　РДДР [缩] (Российское движение демократических реформ) 俄罗斯民主改革运动
　　реабилитационный [形]康复的
　　реабилитационный центр康复中心
　　реактопласты [复]【化】热固塑料,热凝塑料
　　реанимировать [完,未]使复活,使复苏,使重新活跃,重振精神
　　ревалоризовать [完,未]【财】重新估价
　　ревербератор [阳]【理】反射器,反射灯,反射镜,反射炉,反焰炉;混响器
　　реверсировать [完,未]逆转,转向;【生】返祖
　　револьверный [形]循环的,回转的
　　револьверный кредит循环贷款,循环信贷;循环信用证
　　регион [阳]区域,地区
　　регистр [阳]【通讯】记录器,自动记录器
　　реголит [阳]月球表层松软的土层,表土,浮土,风化层
　　редистрибуция [阴]再分配,重新分配
　　редукция [阴]【商】有价证券或交易所价格(行情)下跌
　　редупликация [阴]【生】自体繁殖,自体再生,自体复制;【医】重叠性记忆错误
　　резидентный [形]常驻的,驻留(内存)的
　　резиденты-предприятия [复]常驻企业
　　реиммиграция [阴]移民归国定居,从国外移居本国
　　реинвестирование [中]【经】再投资;(利润)投入
　　реинвестирование дивидендов股息再投资
　　реинвестиция [阴]再投资,重新投资
　　реинтеграционный [形]再统一的,恢复一体化的
　　реинтеграция [阴]再统一;恢复;重建,重新结合,重新并入
　　рейганизм [阳]里根主义
　　рейганомика [阴]里根经济学
　　рейнджерс [阳](美国)别动队 
　　рейтинг [阳] 排名表,排行榜;分等级,定等级;估价,估计;(商店的)信用程度
　　рейтинг [阳](短期)租赁,租借,租用
　　рейх [阳]【史】德国,德意志帝国
　　реклагент [阳]广告公司,广告社
　　реклаксация [阴](外语)游戏教学法
　　реклама-напоминание提示广告
　　рекорд Гиннесса吉尼斯(世界)纪录
　　ректификация [阴]纠正错误,消灭错误
　　релевантность [阴]切题,贴切,适当
　　релевантный [形]适当的,贴切的,得要领的;【语】区分的,区分特征的
　　релегация [阴]【旧】流放,发配
　　реляционный [形]与…有关系的,与…有联系的;关于…的;相关的
　　ремаркетинг [阳]重新确定销售方向
　　ремеслуха [阴]【俗】技校
　　ремки [复]【俗】破衣裳
　　репарация [阴]【生】再生(作用),组织补偿
　　реперный [形]关键的,主要的
　　реплантировать [完,未]再植;还位
　　репликация [阴]自体繁殖,自体再生,自体复制
　　репорт [阳]证券交易,买空投机,(因行情看涨而)延期交割
　　репрография [阴]复制术,翻印术;文件复制,文件翻印;文件的复制品,文件拷贝
　　репродуктивный [形]自体繁殖的;【心】复现的,再现的
　　рестарт [阳]【计】重新启动
　　реструктуризация [阴]恢复结构化,再结构化
　　ресурсосбережение [中]合理利用资源
　　ретардация [阴]【语】同化(作用);【生】器官发育迟缓
　　ретардированный [形]【医】智力迟钝的
　　ретрективные ценные бумаги有追溯效力的有价证券
　　ретрективный [形]【法】有追溯力的,追溯既往的
　　референт [阳]【语】所指物
　　референтная группа参照群体,参考群体
　　референтный [形]参照的,参考的
　　рефинансирование [中]资金的再供应,资金再融通,再筹资,再拨款
　　рефлексография [阴]【印】反拍胶片,反射制板;反拍机;反射光复印法
　　рецентный [形]现代动植物群的,当代动植物群的;(地球上)现存动植物群的;刚刚消失的动植物群的
　　рецессия [阴](工作积极性)衰退,减弱
　　реципиент [阳]接受者,领受者
　　решатель [阳]【计】解算机;解算程序
　　решку навести 【黑】捅刀子,干掉,杀死
　　реэкспортер [阳]转口商;转出口国
　　ржануха [阴]【俗】黑麦面包
　　РЗД [缩] (Российское земское движение) 俄罗斯国土运动
　　РИА [缩] (Российское информационное агентство) 俄罗斯通讯社
　　риал [阳]里亚尔(沙特阿拉伯,卡塔尔,阿曼等国的本位币名)
　　РИАЦ [缩] (Российский информационно-аналитический центр) 俄罗斯情报分析中心
　　ридберг [阳]里德伯(以瑞典物理学家里德伯的名字命名的原子物理学光谱学中的能量单位)
　　ризеншнауцер [阳](德国种)大刚毛犬;(童话,神话或传说中的)巨人;【转】巨人;巨物;巨兽;巨大的植物;顶峰
　　ризеншнауцер [阳]大刚毛狗
　　РИК [缩] (Русская инвестиционная компания) 俄罗斯投资公司
　　ринггит [阳]马来西亚元
　　ринк-хоккей [阳]【体】旱冰曲棍球,旱冰冰球
　　РИСИ [缩] (Российский институт стратегических исследований) 俄罗斯战略研究所
　　ритуал [阳]【生】(动物在相互交往中一般采用的)信号性行为反应
　　рихтера [阴]里希特(震级),里氏震级(以美国地震学家里希特的名字命名)
　　риял [阳]里亚尔(沙特阿拉伯,卡塔尔,阿曼等国的本位币名)
　　РК [缩] (реакторный корпус) 反应堆体
　　РКА [缩] (Российское космическое агентство) 俄罗斯航天局
　　РКРП [缩] (Российская коммунистическая рабочая партия) 俄罗斯共产主义工人党
　　РН [缩] ("Русская недвижимость" /акционерное общество/) 《俄罗斯不动产》(股份公司)
　　РНА [缩] (Российская независимая авиакомпания) 俄罗斯独立航空公司
　　РНБ [缩] (Русский национальный банк) 俄罗斯国家银行
　　РНЕ [缩] ("Русское национальное единство" /политическая партия/) 《俄罗斯民族统一》(政党)
　　РНИВЦ [缩] (Российский научно-исследовательский выставочный центр) 俄罗斯科学研究展览中心
　　РНКБ [缩] (Российский национальный коммерческий банк) 俄罗斯国家商业银行
　　РНКТЭС [缩] (Российский национальный комитет по тихоокеанскому экономическому сотрудничеству) 俄罗斯国家太平洋经济合作委员会
　　РНПФ [缩] (Русский национальный пенсионный фонд) 俄罗斯国家退休基金会
　　РНС [缩] (Российское народное собрание) 俄罗斯人民会议
　　РНЦ [缩] (Российский научный центр) 俄罗斯科学中心
　　роботизировать [完,未]使机器人化,使自动化;使象机器人一样地行事
　　рование [中]抵销;(用汇票)汇款
　　рогожка [阴]泡泡纱
　　род [阳]杆(英国的长度单位,1杆=5.0292米)
　　род-айланд [阳]罗得鸡(美国罗得州和马萨诸塞州培育的一种肉蛋鸡)
　　родентицид [阳]杀啮齿动物药,灭鼠药
　　родилка [阴]【俗】产院,产房
　　ройяолти [中,不变]专利权税
　　рок- [词首]表示“摇摆乐的”,摇摆舞的
　　рок [阳]摇滚乐
　　рок-ансамбль 摇摆乐团
　　рок-группа 摇摆乐队
　　рокеры [复](骑摩托车或乘汽车在大街上横冲直撞的)年青人流氓团伙;年青人流氓团伙的成员
　　рок-музыка 摇摆乐
　　рок-опера 摇摆舞剧
　　ролкер [阳]汽车运输船
　　роллер [阳]【口】轻便摩托车
　　ролловер кредиты 利率浮动的中长期信贷;利率浮动信用证
　　РОМИР [缩] ("Российское общественное мнение и исследование рынка" /центр социалогических исследований/)《俄罗斯社会舆论与市场研究》(社会研究中心)
　　ромни-марш [阳]肯特羊,罗姆尼羊,罗姆尼·马许羊(英格兰南部,肯特郡罗姆尼沼泽产的肉毛兼用羊)
　　рондад [阳]【体】(体操和杂技表演中的)侧手翻内转
　　рондо [中]回旋曲;回旋诗
　　роп [阳]绳(英制长度单位和长度名)
　　РОС [缩] (Российский общенародный союз) 俄罗斯全民联盟
　　Росархив [缩](Государственная архивная служба России) 俄罗斯联邦国家档案局
　　Росгидромет [缩] (Федеральная служба России по гидрометеорологии и мониторингу окружающей среды) 俄罗斯联邦水文气象与环境监测局
　　Роскартография [缩] (Федеральная служба геодезии икартографии России) 俄罗斯联邦测绘局
　　Роскомвод [缩] (Комитет Российской Федерации по водному хозяйству) 俄罗斯联邦水利委员会
　　Роскомдрагмент [缩] (Комитет Российской Федерации по драгоценным металлам и драгоценным камням) 俄罗斯联邦金属与宝石委员会
　　Роскомзем [缩] (Комитет Российской Федерации по земельным ресурсам и землеустройству) 俄罗斯联邦土地资源与土地规划委员会
　　Роскомкино [缩] (Комитет Российской Федерации по кинематографии) 俄罗斯联邦电影委员会
　　Роскоммаш [缩] (Комитет Российской Федерации по машиностроению) 俄罗斯联邦机械制造委员会
　　Роскомметаллургия [缩] (Комитет Российской Федерации по металлургии) 俄罗斯联邦冶金委员会
　　Роскомнедра [缩] (Комитет Российской Федерации по геологии и использованию недр) 俄罗斯联邦地质与矿产开发委员会
　　Роскомпечать [缩] (Комитет Российской Федерации печати) 俄罗斯联邦新闻出版委员会
　　Роскомрезерв [缩] (Комитет Российской Федерации по государственным резервам) 俄罗斯联邦国家储备委员会
　　Роскомрыболовство [缩] (Комитет Российской Федерации по рыболовству) 俄罗斯联邦渔业委员会
　　Роскомторг [缩] (Комитет Российской Федерации по торговле) 俄罗斯联邦贸易委员会
　　Роскомхимнефтепром [缩] (Комитет Российской Федерации по химической и нефтехимической промышленности) 俄罗斯联邦化学与石油化学工业委员会
　　Рослесхоз [缩] (Федеральная служба лесного хозяйства России) 俄罗斯联邦林业局
　　Роспатент [缩] (Комитет Российской Федерации по патентам итоварным знакам) 俄罗斯联邦专利与商标委员会
　　РосРИАЦ [缩] (Российский республиканский информационно-аналитический центр) 俄罗斯联邦国家情报分析中心
　　Росстрахнадзор [缩] (Федеральная служба России по надзоруза страховой деятельностью) 俄罗斯联邦保险事业监督局
　　ротвейлр [阳]罗特韦尔犬(以德国罗特韦尔市名命名)
　　роялти [中, 不变](开采等)特许权;许可证使用费;开采权使用费,矿区使用费;版税
　　РП [缩] (Русская партия) 俄罗斯党
　　РПБ [缩] (Российская публичная библиотека /бывшая Библиотека имени В.И.Ленина/) 俄罗斯公共图书馆(原列宁图书馆)
　　РПБ [缩] (Русский продовольственный банк) 俄罗斯粮食银行
　　РПК [缩] (Российская партия коммунистов) 俄罗斯共产党
　　РПМ [缩] (Российский профсоюз моряков) 俄罗斯海员工会
　　РПНВ [缩] (Русская партия национального возрождения) 俄罗斯民族复兴党
　　РПР [缩] (Республиканская партия России) 俄罗斯共和党
　　РПРС [缩](Российская партия "русский стиль") 俄罗斯《俄罗斯风格》党
　　РПРФ [缩] (Республиканская партия Российской Федерации) 俄罗斯联邦共和党
　　РПС [缩] (Реформатский политический союз) 改革政治联盟
　　РСБ [缩] (Российский страховой банк) 俄罗斯保险银行
　　РСДНП [缩] (Российская социал-демократическая народная партия) 俄罗斯社会人民党
　　РСДС [缩] (Российский социал-демократический союз) 俄罗斯社会民主联盟
　　РСПП [缩] (Российский союз промышленников и предпринимателей) 俄罗斯企业主及企业家联合会
　　РСЦ [缩] (Российский строительный центр) 俄罗斯建筑中心
　　РТ [缩] (Республика Таджикистан) 塔吉克斯坦共和国
　　РТР [缩] (радиотехническая разведка) 无线电技术侦察
　　РТСБ [缩] (Российская товарно-сырьевая биржа) 俄罗斯商品原料交易所
　　РТФС [缩] (Российский торгово-финансовый союз) 俄罗斯金融贸易协会
　　рубить [未]【俗】懂
　　рублис [阳]卢布里斯(拉脱维亚货币名)
　　руброфития [阴]【医】表皮癣,(皮肤上的)真菌病,红色表皮癣
　　руд [阳]路得(英制面积单位,等于1/4英亩)
　　рузвельтовский [形]罗斯福的
　　рукопожатель [阳]【口】拍马专家,善于拍马的人
　　РУР [缩] (рота усиленного режима) (劳动营中的)纪委加强连,强管连
　　русобат [阳]俄罗斯维和部队营(基地)
　　русофобия [阴]憎俄(罗斯),仇俄,恐俄症
　　русофон [阳]说俄语的人
　　русоцентризм [阳]对俄温和主义
　　русскость [阴]俄罗斯民族特点;俄罗斯化程度
　　русскоязычие [中]俄语
　　русскоязычный [形]俄语的;用俄语创作的;说俄语的,操俄语的;[用作名词]以俄语为母语的人
　　РФ [缩] (Российская Федерация) 俄罗斯联邦
　　РФБ [缩] (Российская Фондовая биржа) 俄罗斯证券交易所
　　РФИ [缩] (резкое физическое истощение) 极度营养不良,衰竭
　　РФК [缩] (Российская финансовая корпорация) 俄罗斯金融公司
　　РФС [缩] (Российский футбольный союз) 俄罗斯足球协会
　　РФФИ [缩] (Российский фонд федерального имущества) 俄罗斯联邦财产基金会
　　РФЯЦ [缩] (Российский федеральный ядерный центр) 俄罗斯联邦核中心
　　РХДД [缩] (Российское христианско-демократическое движение) 俄罗斯基督教民主运动
　　РХДС [缩] (Российский христианско-демократический союз) 俄罗斯基督教民主联盟
　　РЦН [缩] (Русский центр недвижимости) 俄罗斯不动产中心
　　РЦП [缩] (Российский центр приватизации) 俄罗斯私有化中心
　　РЦХИДНИ [缩] (Российский центр хранения и изучения документов новейшей истории) 俄罗斯保存及研究现代历史文件中心
　　РЦЭР [缩] (Рабочий центр экономических реформ приправительстве Российской Федерации) 俄罗斯政府经济改革工作中心
　　рынковедение [中]市场学,市场管理
　　рыночник [阳]市场主义者,市场经济拥护者,主张发展市场经济关系的人
　　рэ [不变]【俗】卢布
　　РЭX [缩] (Российский зерновой союз) 俄罗斯粮食协会
　　РЭБ [缩] (Российский экономический бюллетень) 俄罗斯经济简报
　　рэкет [阳]敲诈,勒索,讹诈,恐吓
　　рэлей [阳]【理】瑞利(声阻抗率单位)
　　рэндзю [中,不变]五子棋,摆五子,连珠棋
　　рюмочная [阴,用作名词]【俗】小酒馆,散酒店
　　ряха [阴]【俗】脸
　　ряху начистить 【俗】打嘴巴
　　С
　　с надсадой [副]【俗】委屈地,懊恼地,抱怨地
　　с приветом 【俗】有点不正常,疯疯癫癫;稍有怪癖
　　саберб [阳]郊区,城外
　　сабра [阳](土生土长的)以色列人
　　савар [阳]萨瓦尔(音调频程单位)
　　садануть [完]【俗】一口气喝完;想起,想到;发觉
　　сажесдуватель [阳]吹灰器
　　сайз [阳]【俚】(衣服,鞋,帽等的)尺码,尺寸
　　сайнсология [阴]科学学
　　сайэнс [阳]【俚】科学
　　сакура [阳](日本)樱花
　　салажата [复](单 салажонок) 【俗】不懂生活的人;不成熟的年轻人
　　сальдирование [中]【财】轧差
　　сальдирование счёта结帐
　　самиздание [中]私下出版;私下出版活动;地下出版物
　　самиздат [阳]非法复制的出版物;盗版;非法出版物
　　самиздатовский [形]私下出版物的,非法出版物的;盗版出版物的;非法复制出版物的
　　саммит [阳](各国政府首脑间的)最高级会议,首脑会晤,首脑会议
　　самовыдвижение [中]自荐,自我推举,自我标榜
　　самовыраженец [阳]自我表现者,好自我发泄的人
　　самодостаточность [阴]自给自足
　　самоидентификация [阴]自报民族属性,自证民族属性
　　самоизбирающийся [形]毛遂自荐的,自己选自己的
　　самолёт-зондировщик [阳]探空飞机
　　самолёт-матка [阳]空中加油飞机
　　самолёт-тарелка [阳]飞碟
　　самоложь [阴]自欺欺人
　　самомодернизация [阴]自我现代化
　　самообкрадывание [中]对自己刻薄,跟自己过不去
　　самообособление [中]自我孤立,自我隔离;独立
　　самоотделка [阴]自我装修
　　самоподача [阴]【剧】充分表现个性的演技,角色个性的处理
　　самоподстрекательство [中]自己走向犯罪,为自我犯罪创造条件
　　самопор [阳]自我鞭笞,自我鞭挞
　　самопредставление [中]自我形象;自观;(顾客)对自己的看法(估价)
　　самопрограммирование [中]自编程序,自动程序设计
　　самореализоваться [完,未]自我实现
　　самореформирование [中]自我革新
　　самороспуск [阳]自行解散,自动停止活动
　　самосёл [阳]擅自迁居者
　　самосертификация [阴]本企业质量证书
　　самострой [阳]【口】擅自建房,违章建房
　　самофинансироваться [未](一,二人称不用)自筹资金
　　самоцензура [阴](出版机关,出版社)新闻自我检查,(作者)书刊自我检查
　　самоценность [阴]具有自身价值,本身价值,本身意义,本身重要性
　　сангрия [阴]新加利酒
　　санитарно-лингвистический [形]语言净化的
　　Санкт-Петербург [阳]圣彼得堡
　　санлетучка [阴]流动卫生队;医疗队
　　санпросвет [阳]卫生教育
　　санрейс [阳](乘车,船,飞机等)出诊
　　сансара [阴]【宗】(印度宗教和神话中的)轮回
　　санта-гертруда [阳,不变]桑塔格特鲁牛
　　санфоризация [阴]【纺】机械防缩处理
　　санэпидемиолог [阳]卫生防疫人员
　　сапёр-миноукладчик [阳]布雷工兵;布雷直升机
　　САР [缩] (Союз адвокатов России) 俄罗斯律师协会
　　САС [缩] (Совет арабского сотрудничества) 阿拉伯合作委员会
　　сафра [阴](古巴)收获甘蔗和榨糖季节,甘蔗季节;(阿根廷和乌拉圭)牲畜贸易和剪羊毛的季节
　　СБ [缩] (Совет Безопасности /ООН/) 联合国安全理事会,联合国安理会
　　Сбербанк [缩](сберегательный банк) 储蓄银行
　　сбой [阳]【俗】衰弱;次品
　　СБР [缩] (Сберегательный банк России) 俄罗斯储蓄银行
　　сброс [阳]【计】清除,复位
　　сброс памяти存储器清除
　　сброс системы系统清除,系统复位
　　сбросить [完]【俗】降价
　　СБСЕ [缩] (Совещание по безопасности и сотрудничеству в Европе) 欧洲安全合作会议
　　СБУ [缩] (Служба безопасности Украины) 乌克兰安全局
　　сварадж [阳]自治
　　Сватантра [阴](印度)自由党
　　СвДПР [缩] (Свободная демократическая партия России) 俄罗斯自由民主党
　　свёртываемость [阴]凝固性,凝聚性
　　сверхактивность [阴]异常活跃,超常积极
　　сверхбогатый [形]极富的
　　сверхбогач [阳]大财主,超级富翁
　　сверхважный [形]极其重要的
　　сверхзакрытый [形]绝密的,极其秘密的
　　сверхкорпорация [阴]超级集团(公司)
　　сверхмонополистический [形]超级垄断的
　　сверхобеспеченный [用作名词,多用复数]高薪阶层,高收入阶层,大款(们)
　　сверхорганизованный [形]有严密组织的,组织非常严密的
　　сверхрежимный [形]有极严格保密制度的,有特别制度规定的
　　сверхэрудит [阳]极其博学多识的人,学识极渊博的人
　　светотерапевтический [形]紫外线治疗的,紫外线疗法的
　　свинг [阳]摇摆舞音乐;摇摆舞音乐节奏;容许差额;相互信贷限额
　　свист [阳]【俗】说大话,吹牛
　　свистеть [未]【俗】吹牛,自夸
　　свитч [阳]转手,调期
　　своп [阳]交换,交易;换货贸易;互换货币;外汇转期;互惠信贷
　　свопинг [阳]【计】交换,调动,调换
　　СВР [缩] (Служба внешней разведки) 对外情报局
　　СВЦ [缩] (Сибирский выставочный центр) 西伯利亚展览中心
　　свят, свят! 【俗】上帝保佑!
　　СГД [缩] (сывороточная гуманизирующая добавка) 人造乳精(一种婴儿代乳品的强化剂)
　　сгореть [完]【俗】犯错误
　　сгофрироваться [完]出现条条皱纹,变得有皱纹
　　сдача-приёмка [阴]交接
　　сделка бартерная易货(换货)契约;易货交易
　　сделка офсет补偿贸易,补偿交易
　　сделка с маржей买空卖空
　　СДПР [缩] (Социал-демократическая партия России) 俄罗斯社会民主党
　　сеанс [阳]【计】对话时间(用分时系统);预约时间(使用终端)
　　севастопольцы [复](单 севастополец) 塞瓦斯托波尔人
　　сегмент [阳]【语】提位部分
　　сегмент рынка (对产品或企业销售活动)有同一反响的消费者
　　седативные средства镇静剂
　　седативный [形]镇静的
　　сейба [阴]吉贝(木棉科植物),木棉树;印度的一种棉布
　　сейз промоушн促销,推销术;销售奖
　　сеймик [阳]创作研究班,学术会议
　　сейсмогеолог [阳]地震地质学家
　　сейсмозвон [阳]地震声波
　　сейсмометеослужба [阴]地震和气象预报工作
　　сейсморазведыватеяьный [形]地震勘探的
　　СЕКАМ [缩]塞康电视制式,塞康电视系统
　　секретоноситель [阳]知道秘密的人,涉密者
　　сексапильный [形]有性感的,能引起性感的,激起性欲的
　　секс-терапевт [阳]性内科医生
　　секуляризм [阳]政教分离
　　селеноид [阳]月球形,月球体
　　семечки [复]【俗】微不足道的小事,小节
　　семинар-показ [阳](农业)经验交流会,先进经验学习班
　　сеникация [阴]生化处理
　　сено [中]【口,生】笨重货物
　　сенсерраунд [阳]现场包围音响
　　сенсибельный [形]能感觉到的,能理解的,能领会的
　　септориозы [复]【植】叶白斑病
　　серая зона 【政】灰区
　　сервер [阳]【计】服务器;服务程序
　　сервисное окно服务窗口
　　сервисный [形]服务的
　　серводорожка [阴]【计】伺服路径
　　сердце-протез [中]人造心脏
　　сериал [阳](电影或电视)连续剧,系列片
　　серпентарий [阳]蛇馆,养蛇场,毒蛇繁殖场
　　сертификационный [形]商品检测的
　　сертификация [阴]产品质量证书;(商品)验证合格;获得具有某种权利的说明书
　　сертифицированный [形]有产品质量证明书的,有商品说明书的
　　сестра [阴]关系密切的单位,姐妹单位,兄弟单位
　　сецессион [阳]分离派
　　сецессия [阴](从教会,政党等)脱离,退出,分裂出;【法】脱离,分裂出
　　сечь [未]【俗】讲
　　СЖМ [缩] (Союз журналистов Москвы) 莫斯科记者协会
　　СЗР [缩](Союз земледельцев России) 俄罗斯农民协会
　　СиБАвиа [缩] (Сибирские авиалиний) 西伯利亚航空公司
　　сигиллография [阴]印章学
　　сигналограмма [阴]信号载体(如录音带,电影胶片,唱片)
　　сигнифика [阴]【语】符号学,记号学;【医】症状学,征候学
　　сигнификат [阳]【语】词义
　　сигнификативный [形]词义的
　　силлабула [阴]【计】字节,音节
　　симиид [阳]类人猿
　　симпатизант [阳](某党派的)同情者,支持者
　　симскрипт [阳]【计】程序设计语言,用于运筹问题的模拟语言
　　СИМУЛА 【计】SIMULA语言,模拟语言
　　СИНБАД [缩] (система информационных базовых данных) 基础数据信息系统
　　сингеничнын [形]同基因的
　　сингл [阳]唱片
　　синергический [形]协作的,合作的
　　синистроз [阳](资本主义社会)人们对未来的恐惧悲观情绪
　　синкрисис [阳]【语】比较对照表
　　синтезатор [阳]综合器,合成器,合成装置;电子合成器,电子琴
　　синусовый [形]起搏的
　　синхромаркетинг [阳]同步经销
　　синхроно-маркетинг [阳]同步销售
　　синьор [阳](中世纪意大利城市共和国的)独裁统治者;暴君
　　СИПРИ [缩] (Стокгольмский международный институт исследований проблем мира) 斯德哥尔摩和平问题国际研究所
　　сипрос [阳]【计】SIPROS操作系统,并行处理操作系统
　　ситология [阴]饮食学,营养学
　　ситуативность [阴]【语】情景因素
　　сиюмодный [形]正时髦的,当前流行的
　　СК [缩] (Союз коммунистов) 共产党联盟
　　сканер [阳]【医】放射性同位素诊断仪
　　скансен [阳]露天博物馆(常指人种博物馆)
　　скафокефалия [阴]【医】舟状(畸形)头
　　скафоцефалия [阴]【医】舟状(畸形)头
　　СКБ [缩] (свободно конвертируемые валюты) 可自由兑换的货币,硬通货
　　СКВ [缩] (Сибирское казачье войско) 西伯利亚哥萨克部队
　　сквайр [阳]先生,阁下;(英)绅士;老爷,先生
　　сквош [阳]【体】壁球
　　СКВЮР [缩] ("Союз казачьих войск юга России") 俄罗斯南方哥萨克部队联盟
　　скетинг [阳]滑冰
　　скрининг [阳]大规模检疫,疫病普查;筛选,筛屑,筛渣;审查,甄别
　　скролинг [阳]【计】横向或纵向移动屏幕(信息)
　　скруббер [阳]圆筒碎散机;百叶窗
　　скэб [阳]卑劣的家伙,恶棍,无赖
　　скэн-код [阳]【计】(微型计算机)键盘顺序号
　　слабня [阴,阳]【口,蔑】懦夫,软骨头
　　слабоударяемый [形]【语】次重音的
　　слайдоскоп [阳]幻灯放映机
　　слалом [阳]【转】(足球比赛中)快速带球过人
　　слинять [完]【俗】消失,销声匿迹
　　слип [阳]传票;(保险)承保条,保险单据(凭证)
　　словообразовательный формант构词标志(构形成分)
　　слово-ономатема [中]【语】称谓词
　　слово-синтагма [中]【语】语段词
　　слоган [阳]短语,广告短语,广告口号;广告文章标题
　　сложение [中]【语】复合法
　　слоуфокс [阳]慢狐步舞,慢狐步舞曲
　　слэш [阳]【计】斜线(/)(区分标志,区分符号)
　　смалгол [阳]SMALGOL语言,小型计算机算法语言
　　СМЕРШ [缩](Смерть шпионам) 除奸部(军队里的特设部门)
　　СМИ [缩](средства массовой информации) 舆论工具,群众性宣传手段,大众传播媒体,大众传播媒介
　　СМНС [缩](самый младший научный сотрудник) 【谑】最年轻的科研人员
　　смок [阳,集]【俚】纸烟
　　смокед-шит [阳]烟胶片,烟片(橡胶),烟干生橡胶板
　　смолить [未]【俗】冒烟;抽烟(抽得很多)
　　смотримость [阴](电视节目)收视率
　　смурнеть [未]发愚,发蠢;说蠢话,办蠢事;(莫明其妙地)忧愁,悲伤
　　СНГ [缩] (Содружество независимых государств) 独立国家联合体,独联体
　　снегоходы [复]雪地鞋
　　снейкмен [阳]板球运动员
　　СНОБОЛ [阳]【计】CNOBOL语言,串式处理符号语言
　　СО [缩] (Союз офицеров) 军官协会
　　СО РАМН [缩] (Сибирское Отделение Российской Академии медицинских наук) 俄罗斯医学科学院西伯利亚分院
　　СО РАН [缩] (Сибирское отделение Российской Академии наук) 俄罗斯科学院西伯利亚分院
　　собственность [阴]产权
　　советобоязнь [阴]恐苏症
　　СОК [缩] (система обеспечения качества) 质量保证系统,质量保证体系,质量保证制度
　　Солидарность [阴](波兰)团结工会
　　солнцемобиль [阳]太阳能汽车
　　соловейразбойничий [形]明目张胆的
　　соло-вексель [阳]单张汇票
　　солярий [阳]古罗马人建在房屋南面的凉台,平顶晒台;有围栏的场地
　　сомало [中,不变]索马洛
　　сомноленция [阴]嗜眠症,嗜眠状态,恍惚状态
　　сон [阳]非(洲)裔古巴人的一种舞蹈;梦幻歌
　　сонг [阳]社会讽刺歌曲
　　соображать [未]【俗】凑钱去喝酒
　　СООНО [缩] (Силы Организации объединённых наций поохране бывшей Югославии) 联合国驻前南斯拉夫地区维和部队
　　Сопротивление [中](二战期间法国的)“抵抗运动组织”
　　сопроцветание [中]共同繁荣,共同发展
　　сопроцессор [阳]【计】协同处理机,辅助处理机
　　софинансирование [中]共同筹集资金,共同拨款,相互融资
　　соцвред [阳]危害社会分子,坏分子
　　социометрия [阴]【心】社会关系计量学;社会群体心理测定法
　　социум [阳](某一类人的)共同性,共性;社会、人的(周围)社会环境
　　соцкультбыт [阳]社会文化生活,业余文化生活
　　соячейка [阴](党派组织的)兄弟支部
　　СП [缩] (совместное предприятие) 合资企业
　　СП [缩] (Современный писатель /издательство/) “现代作家”出版社
　　спазмолитические средства【药】镇痉剂
　　спазмолитический [形]镇痉的,解痉挛的
　　СПбВБ [缩] (Санкт-Петербургская валютная биржа) 圣彼得堡外汇市场,圣彼得堡外汇交易所
　　СПВБ [缩] (Санкт-Петербургская Валютная Биржа) 圣彼得堡外汇市场,圣彼得堡外汇交易所
　　СПВРСДО [缩] (Департамент по специальным политическим вопросам, региональному сотрудничеству, деколонизации и опеке /ООН/) 联合国特别政治问题地区合作,非殖民化及托管司
　　спектр [阳]【转】范围;各个方面;幅度;活动空间,(活动的)舞台
　　спецзона [阴](经济)特区
　　Спецмедслужба [阴]特别医疗(救护)站
　　спецполигон [阳]专用靶场,专用射击场,专用试验场,专用训练场
　　спецтюрьма [阴]特别监狱,专门监狱
　　СПИД [缩] (синдром приобретённого иммунодефицита) 获得性免疫系统缺损综合症(简称爱滋病)
　　спикер-республиканец [阳]共和党人议长
　　спин-офф [阳]技术外移
　　спиричуэл [阳](黑人的)圣歌
　　спонсировать [未]给…赞助
　　спонсор [阳]赞助者,提供赞助的机关或工厂、企业
　　спонсорский [形]赞助的
　　спонсорство [中]赞助
　　спорожиро [中]帐户的一种(开户后有权追加,也有权以划拨或现款形式开支)
　　спортограмма [阴]运动素质参数表
　　спот [阳] 现货(交易);即期交割;现货价;符合租船户吨位要求的商船,现有船舶(租船契约一经签订立即可以装货的船只)
　　СПР [缩] (Союз переводчиков России) 俄罗斯翻译家协会
　　спрайт [阳]【计】子画面,子图形
　　спрединг [阳]套期图利
　　спрэд [阳]异期差额,吃盘子套利;(美商)原价和卖价差额,进销价差
　　СПТФБ [缩] (Санкт-Петербургская товарнофондовая биржа) 圣彼得堡商品证券交易所
　　спулинг [阳]【计】假脱机输入输出,假脱机
　　СПФБ [缩] (Санкт-Петербургская фондовая биржа) 圣彼得堡证券交易所
　　сращение [中]【语】溶合法
　　срединность [阴]【语】中间阶段性
　　среднедоходяжный [形]中等收入的,平均收入水平的
　　среднестатистический [形]千篇一律的,没有特色的,随大流的
　　СРН [缩] (Союз русских националистов) 俄罗斯民族主义者联盟
　　СРП [缩] (Союз российских писателей) 俄罗斯作家协会
　　СРЮ [缩] (Союзная Республика Югославия) 南斯拉夫联盟共和国
　　ССАГПЗ [缩] (Совет сотрудничества арабских государств Персидского залива) 海湾地区阿拉伯国家合作委员会
　　ССАС [缩] (Совет североатлантического сотрудничества) 北大西洋合作委员会
　　ССНВ [缩] (сокращение стратегических наступательных вооружений) 缩减战略进攻武器
　　ССПЛ [缩] (Союз свободных профсоюзов Латвии) 拉脱维亚自由工会联合会
　　ССРЛЯ [缩] (Словарь современного русского литературного языка) 现代标准俄语词典
　　ССЭЗ [缩] (специальная свободная экономическая зона) 自由经济特区
　　стайер [阴]长距离比赛的快马
　　стакан-термос [阳]保温杯
　　сталинизм [阳]斯大林主义
　　сталинист [阳]斯大林主义者
　　сталинщина [阴]斯大林主义
　　стандартный лизинг长期租赁,标准租赁
　　старинарь [阳]古玩商;古物爱好者
　　Старостины [复]体育世家
　　старшак [阳]【俗】长子,大小子
　　статуправление [中] (статистическое управление) 统计局,统计署
　　СТБ [缩] (Сибирский торговый банк) 西伯利亚商业银行,西伯利亚贸易银行
　　стек [阳]【计】存储栈
　　стекляшка [阴]【俗】玻璃售货亭
　　стенка [阴]组合家具
　　степ [阳]节奏感强的舞蹈;切乔特卡舞
　　стерео- [词首]表示“实体的”,“实心的”,“坚固的”
　　стереоаппаратура [阴]立体声收音机
　　стереокомплекс [阳]组合音响
　　стереопроектор [阳]立体投影器,球面投影器;立体放映机
　　стереорадиола [阴]立体声电唱收音两用机
　　стереотип [阳](由纸型浇铸的)铅版,胶版,塑料版
　　стетоклип [阳]插入式小耳机,耳塞
　　стольник [阳]一百美元
　　стормонт [阳]北爱尔兰议会
　　страна-реципиент 受援国
　　страшилка [阴]耸人听闻的消息
　　стринг [阳]系列拍卖
　　стробирование [中]【无线电】选通,闸
　　студентка-дипломница [阴]作毕业论文的女大学生
　　СТЭС [缩] (Совет по тихоокеанскому экономическому сотрудничеству) 太平洋地区经济合作委员会
　　СТЭС [缩] (Совет по торгово-экономическому сотрудничеству СНГ) 独联体贸易经济合作委员会
　　стяжение [中]【语】语义缩合法
　　сублимация [阴]【心】(精神上的)升华,变得高尚
　　сублицензия [阴]分许可证;分专利,分专利使用权
　　суброгация [阴]【法】旧法的补充,补充旧法律
　　субсидиарный [形]辅助的,补充的
　　субсидиарный договор附约,补充条约
　　субституция [阴]【法】在遗嘱中指定的第二继承人;【医,生】不完全再生,不完全整复,不完全回复
　　субсчёт [阳]辅助帐户,分帐户,明细帐户,细目,子目
　　субъект-пациент [阳]【语】受事主体
　　суверенизация [阴]主权化,拥有主权,独立自主
　　суггестопедия [阴]【教育】提示学
　　судоремонтник [阳]船舶修理工
　　судьбоносность [阴]决定命运,命运所系;对前景、前途有决定性影响
　　судьбоносный [形]划时代的
　　суицид [阳]自杀,自寻短见
　　суицидальный [形]自杀的
　　суккубы [复](中世纪欧洲神话中的)引诱男人的女恶魔
　　сульфорафен [阳]莱菔子素
　　сумплективизм [阳]【语】异根
　　суперактивный [形]高度积极的
　　супергигант [阳]超大企业,超大工厂,超级巨头
　　супердизайнер [阳] 超级工业品艺术设计师
　　суперинфляция [阴] 通货再度膨胀,通货高度膨胀,通货超高膨胀,通货极度膨胀
　　суперкиностудия [阴]超级电影制厂
　　суперлига [阴]超级明星队
　　супермагазин [阳]超级商场
　　супермарафон [阳]超级马拉松赛
　　супермаркет [阳]超级市场
　　супермафия [阴]超级黑手党组织
　　супермашина [阴]超级汽车
　　супермикро-ЭВМ [阳]【计】超微型计算机
　　супермини-ЭВМ [阳]【计】超小型计算机
　　супермузей [阳]超级博物馆
　　супернагрузка [阴]超工作负担,超工作量,超负荷
　　суперплановый [形]超级计划的
　　суперприз [阳]超级大奖
　　суперпроект [阳]超级方案,超级计划
　　суперпрофессионал [阳]超级职业家,身怀绝技的人,名师
　　суперроскошный [形]超豪华的;极端奢侈的
　　суперрынок [阳]超级市场
　　супертурнир [阳]超级循环赛,超级比赛
　　супрессивный [形]抑制的
　　Суссекс [阳]苏塞克斯鸡(英国肉蛋兼用鸡)
　　суффолки [复](栗毛短脚的)英国萨福克挽马
　　СФД [缩] (Сибирская фондовая биржа) 西伯利亚证券交易所
　　сфенокефалия [阴]【医】楔形头(畸形)
　　сценограция [阴]舞台布景艺术,舞台美术;古希腊舞台布景画法
　　счёт "лоро" 来帐,其帐;彼方帐户,尊户,你户,来户
　　счёт "ностро" 往帐,敝帐;往户,我户,敝户,我方帐户
　　счёт "платёжное требование" 结算凭证(单据)
　　счётчик-банкнот [阳]点钞机
　　СЭЗ [缩] (специальная экономическая зона) 经济特区
　　СЭР [缩] (специальный экономический район) 经济特区
　　Т
　　т/с (т/счёт) [缩] (текущий счёт) 活期存款;往来帐户
　　т/ф [缩] (телефон/факс) 电传
　　табачная забастовка 抗议香烟脱销或供应不足
　　табачный бунт抗议供烟不足的行为
　　табелироваться [未]登记出勤表,签到
　　таблетировать [未]制药厂,压片
　　табло [中,不变](调度室,飞机场,火车站,汽车站,运动场馆中)显示屏
　　табло-часы [复]电子数字信号盘
　　табсол [阳]【计】编制表格式程序
　　ТАИС [缩] (телевизионная автоматическая информационная система) 电视自动信息系统
　　таймер-супервизор [阳]管理定时器
　　тайский [形]泰国的,泰国人的
　　такан [阳]战术空中导航
　　такс холидей免税
　　таксидермия [阴]动物标本制作
　　таксис [阳]【医】整复;整复术
　　таксис [阳]【语】时序关系,时序范畴
　　талассемия [阴]【医】地中海贫血,库利氏贫血
　　ТАМ [缩] (Товарищество актеров и музыкантов) 演员与音乐工作者协会
　　тамбурмажор [阳]军乐队指挥;军乐队指挥用的指挥棒
　　тамиздат [阳]桥民刊物,侨民出版物
　　тамтам [阳](非洲的)木面鼓,达姆达姆鼓
　　там-там [阳](非洲的)木面鼓,达姆达姆鼓
　　танатомания [阴]自杀狂
　　танга [阴]坦加式游泳衣(巴西的超短比基尼式游泳衣)
　　тараф [阳](罗马尼亚和摩尔达维亚的)小型民间乐队
　　таргет [阳]靶子论
　　тартинка [阴](涂黄油夹有鸡蛋或蔬菜的)面包片
　　татами [中,不变]榻榻米;席(日本的面积单位)
　　тахион [阳]超光速粒子
　　тахителия [阴]【生】快速进化
　　таэль)两(中国从14世纪至1933年期间流通的货币单位);两(中国的重量单位:旧制相当于31.25克,新制相当于50克)
　　ТВД [缩] (театр военных действий) 战区,作战地区
　　твёрдодоходный [形]固定收入的
　　ТВМ [缩] (терминальная вычислительная машина) 终端计算机
　　ТВЧ [缩] (телевидение высокой чёткости) 高清晰度电视
　　театрализованный [形]改编成剧本的
　　тег [阳]【计】特征,标识;标识符
　　тезис [阳](诗歌中)抑音节,弱音节
　　тексопринт [阳]影印(法),照相制版(法)
　　тексохром [阳]彩色影印(法),彩色制版印刷
　　телантроп [阳]完人
　　телеграфон [阳]留声电话机
　　теледебаты [复]电视辩论,电视讨论
　　теледиапроектор [阳]传真相片放映机
　　телезрительство [中]电视收看热
　　телек [阳]【俗】电视,电视机
　　телекинематографический [形]电视电影的,电视电影摄制技术的
　　телекоммуникация [阴]远距离通讯
　　телекоптер [阳]装有电视摄像机的小型直升机
　　телекс [阳]电传
　　телеличность [阴]电视人物
　　телемарафон [阳]电视马拉松
　　телемаркетинг [阳]电话销售
　　телеприставка: игровая телеприставка (家用)电子游戏机
　　телерадиовещание [中]电视广播;电视广播台
　　телерадиокомпания [阴]电视广播公司
　　телереклама [阴]电视广告
　　телероскошь [阴]高档电视机,电视奢侈品
　　телестар [阳](美国的)电视卫星
　　телетрансляция [阴]电视转播
　　телефакс [阳]传真,传真通讯,传真(通讯)号码
　　телефакс [阳]传真,传真通讯;传真机;传真号码
　　телефонное право电话权利;以言代法
　　телешопинг [阳]电视购物
　　телешоу [中,不变]电视节目,电视表演
　　телеэстрада [阴]电视曲艺节目,电视游艺节目
　　телеэфир [阳]电视广播;电视以太(指传播电视信号的介质)
　　телик [阳]【俗】电视,电视机
　　темщик [阳]【黑】窝主,销赃者,买卖赃物者
　　тендер [阳]投标,竞争
　　теневая экономика影子经济
　　теневик [阳]搞影子经济的商人,地下商(人)
　　тензиометр [阳]表面张力计;张紧度测定器
　　тениидоз [阳]【医】绦虫病
　　тениоз [阳]【医】绦虫病
　　теннеси [中,不变]土库曼斯坦辅币名
　　тенниска [阴]T恤衫
　　теньге [中,不变]哈萨克斯坦货币名
　　тера- [词首]垓,万亿,兆兆
　　термобарометр [阳]【测】沸点测高计,温度气压计,沸点气压计;虹吸气压表
　　термокопирование [中]热敏复印(法)
　　термоплёнка [阴]热敏薄膜
　　термос-кружка [阴]保温杯
　　термос-холодильник [阳]冰瓶
　　термоэлемент [阳]热敏元件
　　термы [复](古罗马)公共浴室,公共澡堂,同时也是体育、集会、娱乐场所;项,光谱项
　　террорист-самоубийца [阴]自杀恐怖分子
　　тестирование [中]检验,检测
　　тестирование рынка имитационное产品市场模拟检测
　　тестирование рынка контрольное产品市场监督检测
　　тестирование рынка стандартное产品市场标准检测
　　тестран [阳]【计】测试转换器;检查翻译程序
　　тети-мети [复,不变]【俚】钱
　　тетраподы [复]四肢动物,四足动物,四足类
　　тетрон [阳]涤纶,涤确凉
　　техасцы [复] (单техасец)(美)得克萨斯(州)人
　　технарь [阳]【俗】技术员;(音乐方面的)艺人
　　технократия [阴][集]技术专家
　　техномания [阴]技术热,技术狂
　　технопарк [阳]技术园,技术园(组织);技术园(区)
　　технополис [阳]科技城,技术城,技术园
　　технотронный [形]电子技术支配(论)的,电子技术统治(论)的
　　тинэйджер [阳](十三至十九岁的)青少年,十几岁的少年
　　-типия [词尾]印刷术,印刷品
　　тип-топ [副]【俗】正常;顺利,好
　　тихарь [阳]【俗】文静听话的人
　　ТКК [缩] (транспортный космический корабль ) 宇宙运输飞船
　　ТМБ [缩] (Тюменско-Московская биржа) 秋明莫斯科交易所
　　ТНА [缩] (Тихоокеанская научная ассоциация) 太平洋科学协会
　　ТНБ [缩] (транснациональный банк) 跨国银行
　　ТНК [缩] (транснациональная корпорация) 跨国公司
　　ТНК [缩] (транснациональная нефтяная компания) 跨国石油公司
　　тобогган [阳]【体】(高山滑雪用的)雪橇
　　товарищество с ограниченной ответственностью责任有限公司
　　товародвижение [中]商品运动,商品活动
　　товаросопроводительный [形]随货的
　　тодес [阳]《绝圈》(双人花样滑冰的一个动作)
　　тойтерьер [阳]小犭更狗
　　толкать [未]【俗】讲课
　　толкач [阳]销赃者
　　толос[阳]圆形的陵墓,圆顶墓
　　-томия [词尾]切开,切开术
　　томограф [阳]体层X线照相机,体层X光照相装置
　　тон-зал [阳]录音室,录音间
　　тонзура [阴]天主教神职人员头顶的剃光部分
　　тонус [阳]活力;【生】生命活动(力),生活机能
　　ТОО [缩] (товарищество с ограниченной ответственностью) 责任有限公司
　　торакальный [形]胸的,胸部的,胸腔的
　　торакотомия [阴]【医】开胸术,胸廊切开术
　　торговая палата商会
　　торговля встречная反向贸易
　　торговля электронная电子贸易
　　торговый конгломерат商业(贸易)联合大企业;商业(贸易)跨行业公司
　　торпедовцы [复](俄罗斯)“鱼雷”足球队队员
　　торпидное течение болезни迟钝性病程
　　торпидный [形]迟钝的,钝感的
　　торсионный [形]扭转的,扭动的,扭力的
　　торсионный вал扭转轴
　　тотем [阳]图腾;带有图腾图形的族徽
　　ТПВ [缩] ("Торгово-промышленные ведомости" /газета/) 《工商报》
　　ТПК [缩] (транспортная пневмоконтейнерная (система)) 气动集装箱运输系统
　　ТПП РФ [缩] (Торгово-промышленная палата Российской Федерации) 俄罗斯联邦工商会
　　ТПСНГ [缩] (техническая помощь Содружеству Независимых Государств /программа Европейского союза/) 对独联体国家的技术援助(欧盟的计划)
　　трагикомизм [阳]悲喜交集;啼笑皆非
　　трали-вали [复]【俗】(写)东西;追求(求爱)
　　транзитивность [阴]【语】及物性
　　трансакционный мотив交易动机,收付动机
　　трансакция [阴]银行汇款,银行(汇款)业务;相互让价协议,对等让价协议
　　трансвестизм [阳] 易装癖(指男扮女装或女扮男装癖)
　　трансгенетическая рыба用基因突变方法培育出的鱼
　　трансгенетический [形]超越演变过程的,超越遗传学的,基因突变的
　　транскодер [阳]制式转换器,代码转换器
　　транскрибированный [形]拼音的,音译的
　　транскрипция [阴]【生】转录
　　трансляция [阴]【生】自体繁殖,自体再生
　　транспарентность [阴]透明性
　　транспарентность границ边界的透明性
　　транссексуализм [阳]【医】性别倒错
　　Транссиб [阳]穿越西伯利亚的铁路
　　трансфер [阳](运动员的)转会;转化,转变,转移
　　трансферный [形]转会的
　　трансферт [阳](在国际协议基础上)国家之间交换居民,自动改变国籍
　　транша [阴]系列或部分有券公债;国际外汇基金中25%的限额
　　трасология [阴]【法】痕迹学
　　траст-активы [复]信托资产
　　траст-компания [阴]信托公司
　　траст-фонд [阳]信托基金
　　тратта [阴]书面通知
　　трахеотомия [阴]气管切开术
　　ТРБ [缩] (техническая ракетная база) 火箭技术基地
　　трейдер [阳]中介商号的中介人,经纪人公司的经纪人,中介商号或经纪人公司的工作人员
　　трейлер [阳]【计】尾部记录,文尾
　　трек [阳]【计】磁道
　　третий рейх 第三帝国
　　третья власть第三政权
　　третья волна эмиграции苏联第三次大规模移民国外浪潮
　　трёхдюймовый диск三英寸磁盘
　　триарх [阳]三头政治
　　триатлон [阳]【体】铁人三项运动
　　трибология [阴]磨擦学
　　тригонокефалия [阴]【医】三角头(畸形)
　　тридцатиаршинный [形]滔滔不绝的,没完没了的
　　трикология [阴]毛发再生学,毛发再生术
　　трилатерализм [阳]三边主义
　　триллер [阳]惊险电影,恐怖电影
　　тримминг [阳]整顿,修整,修饰
　　трипартизм [阳]三方协商合作会议
　　тритагоиист [阳]三流演员
　　ТРК [缩] (телерадиокомпания) 电视广播公司
　　трнсплантология [阴]【医】移植术,器官移植学
　　троакар [阳]女式长上衣,女式短大衣
　　трова [阴]爱情歌曲,爱情诗歌
　　трофоллаксис [阳]【生】营养交换;【动】交哺现象
　　трофология [阴]营养学
　　трофоцит [阳]营养细胞,滋养细胞
　　трудоёмкий [形]劳动密集型的
　　ТТЦ [缩] (технический телевизионный центр) 电视技术中心
　　туравтобус [阳]旅游车
　　турболёт [阳]涡轮飞机
　　турбюро [中]旅游局
　　туринг-кар [阳]旅游汽车
　　турнодозер [阳]移轨机,移动传送带机器;动轮式推土机
　　туроачить [未]使不安宁,骚乱
　　турфирма [阴]旅游公司
　　тусоваться [未](一,二人称不用)【口】集中,集合,聚到一起
　　тусовка [阴]人群,一伙人,一帮人;聚集地
　　тусовочный [形]人群的,一伙人的,一帮人的;聚集地的
　　тусограмма [阴]暗码
　　ТФБСПб [缩] (Товарно-фондовая биржа "Санкт-Петербург") 《圣彼得堡》商品证券交易所
　　ТЦ [缩] (торговый центр) 商贸中心
　　тыиновый [形]一戈比的;不值钱的;小气的
　　ТЭС [缩] (Тихоокеанский экономический совет) 太平洋经济委员会
　　тюкать [未]【俗】打字
　　тюнер [阳](收音机上的)调谐器;调音者,调弦者
　　тюрзак [阳]监禁,坐牢
　　тянуть [未]【俗】诽谤,诬赖
　　ТЯО [缩] (тактическое ядерное оружие) 战术核武器
　　У
　　Уаэтхаус 白宫;【转】美国政府
　　Уаэтхолл 白厅;【转】英国政府
　　убежник [阳]潜逃者,逃亡者
　　УБИС [缩] (ультрабольшая интегральная схема) 大规模集成电路
　　убить вечер 【俗】消磨晚上时间;消磨时间,打发时间
　　уважитель [阳]献殷勤的人
　　УВД [缩] (Упрвление внутренних дел) 内务局
　　УВИР [缩] (Управление виз и регистрации иностранныхграждан) 外国人签证登记管理局,外国人签证登记处
　　УВКБ [缩] (Управление Верховного комиссара Организации Объединённых Наций по делам беженцев) 联合国难民事务高级专员管理署
　　УВОМП [缩] (Управление по вопросам океана и морскому праву /ООН/) 联合国海洋及海洋法问题署
　　увраж [阳]【军】据点
　　УВС [缩] (универсальная вычислительная система) 万用计算系统
　　УВС [缩] (Управление внешних связей) 对外联系处,对外联络处
　　УГАИ [缩] (Управление Государственной автомобильной инспекции) 国家汽车检查(验)局
　　УГКОИП [缩] (Управление государственного контроля охраны и использования памятников истории и культурыг Москвы) 莫斯科国家文物保护和利用监管局
　　уголовка [缩]【隐】刑事犯监狱
　　УГПС [缩] ( Управление государственной противопожарной службы) 国家消防局
　　угро [中]【隐】刑事调查局,刑警局,公安局
　　удавка [阴]【俗】领带
　　узбекизация [阴]乌兹别克化
　　узкогрупповой [形]狭隘集团的,小集团的
　　узник совести良心犯人;政治信仰犯
　　узуальное значение习惯用的意义,惯用意义
　　узус [阳]【语】习惯用法,通常用法
　　уикэнд [阳]周末
　　уик-энд [阳]周末
　　УКК [缩] (украинский карбованец) 乌克兰卢布
　　украинизация [阴]乌克兰化
　　укрепрайон [阳]设防区,筑垒地域;要塞区(海军用语)
　　УКРП [缩] (Украинская консервативная республиканская партия) 乌克兰保守共和党
　　уличный сертификат街头债券,流落街头的债券
　　улус [阳]乌卢斯(中亚及西伯利亚等地的部族;1917年前俄罗斯北部和东部边缘地区的地方行政单位)
　　улусные люди 乌卢斯人
　　улусные мужики 乌卢斯人
　　улусный [形]乌卢斯的
　　ультрапатриотический [形]极端爱国主义的
　　ультрарадикализм [阳]极端(超)激进思想,极端(超)激进主义,极端(超)激进行为;极端激进派,超激进派
　　ультрарадикалы [复] (单 ультрарадикал [阳])极端激进分子,超激进分子
　　ультрасовременный [形]超现代化的
　　ультрасоник [阳]超声信号装置
　　УМВБ [缩] (Украинская межбанковская валютная биржа) 乌克兰行际(银行间)外汇交易所
　　УНИАН [缩] (Украинское национальное информационное агентство новостей) 乌克兰国家新闻社
　　униб [缩] (универсальная ингибитированная бумага) 万能印纸
　　уникод [阳]【计】单码
　　Уникомбанк [缩] (Универсальный акционерный коммерческий банк) 通用股份商业银行
　　униноминальный [形](选举)单记名的,单名额的;单席位的
　　униноминальный округ单名额的选区
　　УНИСИ [缩] (Управление по научным исследованиям и сбору информации /ООН/) (联合国)科学研究及情报汇编管理署
　　унитерм [阳]【计】单元词,单项
　　УНСО [缩] (Украинская народная самооборона) 乌克兰民间自卫组织
　　УНЦ [缩] (Украинский научный центр) 乌克兰科学中心
　　уоки-токи [阳,不变]步话机,背负式步话机
　　УОП [缩] (Управление по борьбе с организованной преступностью) 反有组织犯罪处(局)
　　УОП [缩] (Управление по осуществлению проектов /ООН/) (联合国)计划执行处
　　упакованный кандидат 《袋中候选人》(指印制好的介绍候选人的宣传材料袋)
　　упаковочный лист装箱单,打包单,包装单
　　УПБ [缩] (Управление боевой подготовки) 军事训练部(局)
　　УПВ [缩] (Управление по правовым вопросам /ООН/) (联合国)人权问题署
　　УПДК [缩] (Управление по обслуживанию дипломатического корпуса) 外交使团服务处(管理局)
　　УПК [缩] (установка для передвижения космонавта) 宇航员移动装置
　　упластаться [完]【俗】疲倦
　　уполномоченный банк受权银行,指定银行
　　урбсигь [未]【俗】撒娇,耍性子
　　УРВБ [缩] (Уральская региональная валютная биржа) 乌拉尔地区外汇交易所
　　урка [阳]【俗】小偷,贼;流氓;罪犯
　　уркаган [阳]【俗】窃贼;强盗
　　уркаганный [形]【俗】盗贼的
　　уркаганство [中]【俗】盗窃(行为,活动)
　　УРО [缩] (управляемое ракетное оружие) 导向火箭武器,制导火箭武器,导弹
　　урография [阴]【医】尿道造影术
　　уроситься [未]【俗】拒绝,推辞
　　усечение [中]【语】截音现象
　　УСК [缩] (Универсальная страховая компания) 通用保险公司
　　усовествление [中]感到惭愧,愧悔
　　уступом [副]【军】梯阶配置地
　　утечка [阴]流失
　　утечка мозгов 人才流失,人才外流
　　утечка умов 人才流失,人才外流
　　утилита [阴]【计】应用程序,实用程序
　　УТПП [缩] (Уральская торгово-промышленная палата) 乌拉尔工商会
　　УФГ [缩] (Украинская финансовая группа) 乌克兰金融集团,乌克兰财团
　　уфология [阴]飞碟研究,不明飞行物研究,尤福学
　　УФПС [缩] (Управление федеральной почтовой связи) 联邦邮政管理局
　　УФСК [缩] (Управление Федеральной службы контрразведки) 联邦反间谍局
　　училка [阴]【俗】女教师
　　учредительные акции原始股(票)
　　ушу [中,不变](中国的)武术
　　УЭП [缩] (Управление по борьбе с экономическими преступлениями) 反经济犯罪局
　　уярмить [完]使处于管制下,禁锢,限制
　　Ф
　　ФАГБ [缩] (Федеральное агентство государственной безопасности) 联邦国家安全局
　　фазенда [阴](巴西的)大庄园,田庄
　　фазовость [阴](动作的)阶段性
　　файл [阳]【计】文件;数据文件存储器
　　факс [阳]传真,传真通讯,传真(通讯)号码
　　факсимиле [中,不变]传真机
　　ФАКСПС [缩] (Российская Федеральная авиационно-космическая служба поиска и спасения) 俄罗斯联邦宇航搜寻与求援局
　　факторинг [阳]托收信贷
　　фалеристика [阴]徽章学,徽章史(课程);收集徽章
　　фальшивопаспортист [阳]制造假证件的人,制造假护照的人
　　фамилистика [阴]家庭学
　　ФАПСИ [缩] (Федеральное агентство правительственной связии информации) 联邦政府电信局
　　фарад [阳]【理】法拉(电容单位)
　　фарадей [阳]【理】法拉第(电量单位)
　　фармакогнозия [阴]生药学
　　фарси [阳,不变]波斯语
　　фастфуд [阳]快餐
　　фатера [阴]【俗】住房,住所
　　ФБ [缩] (Федеральное агентство безопасности) 联邦安全局
　　ФБ [缩] (Фламандский блок) 佛拉芒集团
　　ФБ [缩] (фондовая биржа) 证券交易所
　　ФДМ [缩] (Французское движение за мир) 《法国和平运动》
　　ФЕАК.О [缩] (Европейская Федерация ассоциаций консультантов по экономике и управлению) 欧洲经济和管理专家协会联合会
　　феддан [阳]费担(埃及土地度量单位,等于0.42公顷)
　　федеративноязычный [形]讲联邦语言的(特指讲俄语的)
　　феминизация [阴](男子的)女性化;女性化,女性主导化
　　фемто- [词首]毫微微,毫沙,尘,如фемтокулон, фемтововер
　　феногенетика [阴]【生】发育遗传学
　　фенокопия [阴]【植】拟表型
　　ферментёр [阳]发酵罐,发酵桶,发酵器;生物培养装置,生物繁殖堆
　　фермеризация [阴]农场化
　　ферримагнетизм [阳]【理】铁磁性,铁氧体磁性,亚铁磁性;铁磁学
　　ферримагнетик [阳]【理】铁磁体,铁磁金属,铁磁材料,亚铁磁性材料
　　феррозонд [阳]【矿】探磁仪,铁磁探测器,铁磁探头
　　феррометр [阳]【理】铁耗计,强磁计,铁磁计,磁导计;铁磁记录图;图像的磁性记录
　　фетальный [形]胎的,胎儿的,胚胎的;【转】起源时期的,形成时期的
　　ФИ [缩] ("Финансовые известия" /газета/) 《金融消息》(报纸)
　　ФИД [缩] (Международная федерация по документации) 国际文献联合会
　　фидуциарный [形]【法】信用的,信托的,受信托的
　　фидуция [阴]【法】信托契约,信用契约
　　фиксинг [阳]一锤定音,拍板成交
　　ФИКХ [缩] (фр. Международная федерация тяжелой атлетики и физической культуры) (法语)国际举重和体育联合会
　　ФИЛ [缩] (фр. Между народная федерация санного спорта) (法语)国际雪橇运动联合会
　　филиация [阴]【法】由于出生而获得国籍,自然获得国籍
　　филогенетика [阴]【生】种系发生学,种系发育学
　　филотаймия [阴]日历收集,日历收藏
　　филофонист [阳]【乐】录音收藏者,音乐唱片收集者(收藏家),录音磁带及唱片收集者
　　филофония [阴]收藏录音,收集录音,录音磁带及唱片收集
　　филс [阳]费尔斯(伊拉克辅币,等于1/1000第纳尔)
　　филум [阳] (生物分类的)门
　　филяриатоз [阳]【医】丝虫病
　　фингал [阳]【俗】乌青块,鼻青脸肿
　　финитный [形]【数】有限的,有穷的
　　финитный алгоритм有限算法
　　фирмы-посредники [复]中介公司,中介商行
　　ФИТА [缩] (фр. Международная федерация стрельбы излука) (法语)国际射箭运动联合会
　　фитохимикалий [阳]植物化学钾
　　фифти-фифти [形,不变]【口】对半的,均分的,由两个相等部分组成的;[用作名词][中,不变]对半分,均分
　　ФИЦ [缩] (Федеральный информационный центр) 联邦新闻中心
　　ФКП [缩] (Коммунистическая партия Франции) 法国共产党
　　ФКПР [缩] (Фонд крупных предприятий России) 俄罗斯大型企业基金(会)
　　ФКС [缩] (Федеральная комиссия связи) 联邦电讯委员会
　　флажкограмма [阴]【海】旗语
　　флаймастер [阳]碳素笔
　　фланелевка [阴](水兵穿的)法兰绒海军衫
　　фланкирование [中]侧击
　　флексагон [阳]益智数学,数学谜题
　　флексия [阴]弯屈,屈曲(四肢,躯干等)
　　флексорайтер [阳]【计】多功能打字机
　　фломастер [阳]泡沫塑料吸水笔
　　флоппидиск [阳]【计】软(磁)盘
　　флэт [阳]一套公寓房
　　ФМС [缩] (Федеральная миграционная служба) 联邦移民局
　　ФНП [缩] (Федерация народных профсоюзов) 人民工会联合会
　　ФНП [缩] (Федерация независимых профсоюзов) 独立工会联合会
　　ФНПМ [缩] (Федерация независимых профсоюзов Молдавии) 摩尔达维亚独立工会联合会
　　ФНПР [缩] (Федерация независимых профсоюзов Российской Федерации) 俄罗斯联邦独立工会联合会
　　ФНС [缩] (Фронт национального спасения) 民族救亡阵线
　　ФОМС [缩] (Фонд обязательного медицинского страхования) 强制医疗保险基金(会)
　　фонотека [阴]有声资料室
　　фонотипистка [阴]女录音打字员
　　фонохрестоматия [阴]录音教材,有声教材
　　ФОР [缩] (Фонд обязательных резервов) 强制储备基金
　　фор [阳] 铁路交货(指定起运地点)价格,车上交货价格
　　форвардный [形]事先告诉的,提醒的;警告的
　　форд [阳]《福特》牌小轿车,《福特》牌汽车
　　формально-семантическая соотносительность形式语义对应关系
　　формально-семантический [形]【语】形式语义的
　　формант [阳]标志
　　формат [阳]【计】格式,方式;尺寸,大小;幅度
　　форматер [阳]【计】格式编排设备;格式编排程序
　　форматирование [中]【计】格式化,格式编排
　　ФОРТРАН [阳,不变]【计】FORTRAN语言,公式翻译程序语言
　　фортранзит [阳]【计】公式翻译程序语言
　　фос [阳]【商】船边交货(价格)
　　фосфен [阳]【医】压眼闪光,光幻视
　　фоткать [未]【俗】照像,拍照
　　фотобиология [阴]光生物学
　　фотоблиц [阳]摄影闪光灯
　　фотоконтроль [阳]【军】照相检查
　　фоторезистор [阳]【电】光电阻器,光敏电阻(器),光电导体
　　фоторецепция [阴]【摄】感光作用
　　фотосхема [阴]照片要图
　　фотоуслуга [阴]摄影服务公司
　　фотохромизм [阳]【理】光致变色现象
　　фотоцентр [阳]摄影中心
　　ФПАР [缩] (Федерция профсоюзов авиационных работников России) 俄罗斯航空工作者工会联合会
　　ФПС [缩] (Федеральная пограничная служба) 联邦边防局
　　ФПС [缩] (Федерация православных скаутов) 东正教童子军联合会
　　ФПС-Главкомат [缩] (Федеральная пограничная служба — Главное командование Пограничных войск Российской Федерации) 俄罗斯联邦边防局—边防军总司令部
　　ФПУ [缩] (Федерация профсоюзов Украины) 乌克兰工会联合会
　　фрагментация [阴]分裂,裂变,破碎(作用)
　　фрагментация хромосом (染色体)断裂
　　франке-судно [中]船上交货(价格)
　　франкированная машина加盖邮资已付戳的自动邮资盖印机
　　франкированный [形]盖邮资已付戳的
　　франкофон [阳]说法语的国家;说法语的人
　　франчайзер [阳]给予特许者
　　франчайзи [阳,不变]特许证持有人;大公司的联营店
　　франчайзинг [阳]出卖产销权
　　франчайзное предприятие授予特许专营权公司
　　фригидность [阴]【医】性冷谈,性冷漠,性感缺失(常用于女性)
　　ФРСР [缩] (Федеральная резервная система России) 俄罗斯联邦储备系统
　　ФРТП [缩] (Франко-Российская торговая палата) 法兰西—俄罗斯商会
　　фруктовый экстракт果子露
　　ФС [缩] (Федеральное Собрание) 联邦会议
　　ФСВТ [缩] (Федеральный союз внешней торговли) 联邦对外贸易协会
　　ФСЗ [缩] (Федеральная служба занятости) 联邦就业局
　　ФСК [缩] (Федеральная служба контрразведки) 联邦反间谍局
　　ФСК [缩] (Федеральный совет по космонавтике) 联邦宇航委员会
　　ФСР [缩] (Федерация скаутов России) 俄罗斯童子军联合会
　　ФСС [缩] (фиксированная спутниковая связь) 定位卫星通信
　　ФСТР [缩] (Федеральная служба России по телевидению и радиовещанию) 俄罗斯联邦广播电视局
　　ФТГС [缩] (Федеральная топогеодезическая служба) 联邦大地地形测量局
　　ФТК [缩] (Федеральная торговая комиссия) 联邦贸易委员会
　　фторирование [中]氟化,用氟处理
　　ФТР [缩] (Федерация товаропроизводителей России) 俄罗斯商品生产者协会
　　ФУАКПС [缩] (Федеральное управление авиационно-космического поиска и спасения) 联邦宇航搜寻与救援管理局
　　ФУБ [缩] (Федеральное управление по делам о банкротстве) 联邦破产事务管理局
　　ФУДН [缩] (Федеральное управление по делам о несостоятельности предприятий) 联邦企业破产事务管理局
　　фузионные языки溶合语,溶合性语言
　　фузионный [形]溶合的
　　фуиуромания [阴]未来学热
　　фундаментализм [阳]正流派;原教旨主义
　　фундаменталист [阳]正统的人;【宗】原教旨主义者
　　фундаменталистский [形]原教旨主义者的
　　ФУПС [缩] (Федеральное управление почтовой связи) 联邦邮政管理局
　　фуражир [阳]饲料粉碎装载机
　　Футурошок [阳]【心】未来冲击
　　ФХБ [缩] (Федерация хоккея Беларуси) 白俄罗斯冰球运动联合会
　　ФХР [缩] (Федерация хоккея России) 俄罗斯冰球运动联合会
　　фымышонок [阳]【口,谑】数学物理学校(ФМШ)的学生
　　фьючерная биржа期货交易所
　　фьючерная операция 期货交易
　　фьючерная сделка 期货交易
　　фьючерный [形]期货的
　　фьючерсы [复]期货
　　фьючурский [形]期货的
　　фьючурсный [形]期货的
　　фэбээровец [阳](美国)联邦调查局工作人员
　　ФЭК [缩] (Федеральная энергетическая комиссия) 联邦能源委员会
　　ФЭС [缩] (Федеральная энергетическая система) 联邦能源系统
　　ФЭС [缩] (Фондовый эмиссионный синдикат) (有价)证券发行辛迪加
　　ФЯЦ [缩] (Федеральный ядерный центр) 联邦核中心
　　Х
　　хайринг [阳] 中期租赁
　　хаки-кембелл [阳]坎贝尔鸭(美国蛋肉兼用种)
　　ХАЛ [缩] ("Хиндустан аэронотикс лимитед" /индийская государственная компания/) 《印度斯坦飞机有限公司》(印度国营公司)
　　ханыга [阳]【俗】贪心不足的人,财迷,低贱的人
　　харизматология [阴]神化
　　хван [阳]圆(南朝鲜1953—1963年的货币单位)
　　ХДНД [缩] (Христианско-демократическая народная партия) 基督教人民民主党
　　ХДПЛ [缩] (Христианско-демократическая партия Литвы) 立陶宛基督教民主党
　　хедж [阳]套头交易
　　хеджер [阳]经营套头交易业务的公司、银行、农场主或其他从事经济活动的人员
　　хеджирование [中]套期保值,套购保植,海琴(业务)
　　хелси система赫尔西奖励工资制
　　химичить-схимичить 【俗】耍滑头;搞名堂
　　хлопнуть [完]【俗】喝完,饮干
　　ХЛПК [缩] (Христианско-либеральная партия Крыма) 克里米亚基督教自由党
　　хмырь [阳]【俗】家伙
　　хозпользователь [阳]【不赞】开拓者
　　хозяйственный портфель (企业)经营总量
　　холдинг [阳]控股
　　холдинг-компания [阴]控股(持股)公司
　　холдинговая компания持股公司,控股公司
　　холодрыга [阴]【俗】冷得不得了,冷极了
　　хольд [阳]霍尔德(匈牙利面积单位)
　　хомо советикус 【讽】苏联人
　　хоспис [阳](晚期)肿瘤(患者)医院
　　хотдог [阳]热狗,红肠面包
　　хотеллинга метод一种分析公司财经状况的方法
　　хроматограф [阳]色层(分离)谱,色谱,用色层法分离;色谱分离;色谱仪,色层谱仪;套色版,用套色印刷复制
　　хронизатор [阳]定时器,计时器
　　хронофизиология [阴]生物钟生理学
　　хронофотограмма [阴]记录摄影照片,定时摄影照片,人体动作分解照片
　　хуайтбух [阳](英语)白皮书
　　хунвейбинка [阴]女红卫兵
　　хунвейбйны [复]红卫兵
　　хунта [阴]政务会,军政府;【不赞】阴谋叛乱集团
　　хэнд [阳]一手宽,一掌宽(英制长度单位)
　　Ц
　　ЦАВК [缩] (цифроаналоговый вычислительный комплекс) 数字模拟计算系统
　　ЦАИПК [缩] (Центр аналитической информации по политической конъюнктуре) 政治局势信息分析中心
　　ЦАКД [缩] (центр автоматизирования коммерческой деятельности) 商务活动自动化中心
　　ЦАЛАК [缩] (Центральная аттестационно-лицензионная аудиторская комиссия /Министерства финансов/) (财政部)中央鉴定许可证监察委员会
　　ЦАМО [缩] (Центральный архив Министерства обороны) 国防部中央档案馆
　　ЦАО [缩] (центр автоматизированного обучения) 自动化训练中心
　　ЦАО [缩] (Центральный административный округ) 中央行政区
　　ЦАПВ [缩] (Центральный архив пограничных войск) 边防部队中央档案馆
　　ЦАС [缩] (Центр атомного судостроения) 原子造船中心
　　ЦАСР [缩] (цифровая автоматизированная система регулирования) 数字自动调节系统
　　ЦБ [缩] (ценные бумаги) 有价证券
　　ЦБР [缩] (Центральный банк России, Центробанк России) 俄罗斯中央银行
　　ЦБРФ [缩] (Центральный банк Российской Федерации) 俄罗斯联邦中央银行
　　ЦВАУ [缩] (центр внешних авиационных услуг) 对外航空服务中心
　　ЦВВК [缩] (Центральная военно-врачебная комиссия) 中央军事医疗委员会
　　цверкшнауцер [阳](德国种)刚毛犭更犬
　　цверкшнауцер [阳]小刚毛狗
　　ЦВС [缩] (Центральный военный совет /Китай/) (中国)中央军事委员会
　　ЦВТ [缩] (цифровая вычислительная техника) 数字计算技术
　　ЦВУМ [缩] (Центральный военный универсальный магазин) 中央军事百货商店
　　ЦГБ [缩] (Центральная городская больница) 市立中心医院
　　ЦДИ [缩] (Центр деловой информации) 商务信息中心
　　ЦДУБ [缩] (Центральное духовное управление буддистов) 中央佛教宗教管理局
　　ЦДУМ [缩] (Центральное духовное управление мусульман) 中央伊斯兰教宗教管理局
　　ЦЕ ТВД [缩] (Центрально-Европейский театр военных действий) 中欧战区
　　цейнерит [阳]【矿】翠砷铜铀矿,蔡纳矿
　　цементирование [中]固化,硬化
　　цементиция [阴] 固化,硬化
　　цена номинальная标明的价格,定价;票面价格;交易所开价价格
　　ЦЕНАКОР [缩] (центр изучения конъюнктуры цен и рынка) 价格和市场行情研究中心
　　ценообразование дискриминационное区别价格形成(过程),歧视价格形成(过程)
　　Центризбирком [缩] (Центральная избирательная комиссия) 中央选举委员会
　　Центробанк [缩] (Центральный банк Российской Федерации) 俄罗斯联邦中央银行
　　цессионарий [阳]债权人,(债权)受让人
　　ЦЕССТ [缩] (Центрально-Европейское соглашение о свободной торговле) 中欧自由贸易协定
　　цзаофани [复](中国文化大革命中的)造反派
　　ЦЗН [缩] (Центр занятости населения) 就业中心
　　ЦИК [缩] (Центральная избирательная комиссия) 中央选举委员会
　　циклофрения [阴]【医】循环精神病,躁狂抑郁性精神病,躁狂抑郁症,躁郁病
　　ЦИП [缩] (цифровой измерительный прибор) 数字测量仪器
　　ципао [中]旗袍(中国)
　　ЦИПКС [缩] (Центр испытаний и применения космических средств) 宇航材料试验和使用中心
　　цирк [阳](古罗马的)竞技场
　　цирк разводить 【俗】消遣,娱乐
　　цирк устраивать 【俗】装模作样
　　циркадный [形]约一天的,约一昼夜的
　　циркадный ритм 【生】昼夜节律
　　ЦКБ МС [缩] (Центральное конструкторское бюро морского самолётостроения) 中央海上飞机制造设计局
　　ЦКБ по СПК [缩] (Центральное конструкторское бюро по судам на подводных крыльях) 中央水翼船设计局
　　ЦКВП [缩] (Центр контроля воздушного пространства) 空域控制中心
　　ЦКД [缩] (Центр космических данных) 宇航数据中心
　　ЦМКИ [缩] ( Центр международной коммерческой информации) 国际商业情报中心
　　ЦМР [缩] (Центр международных расчетов) 国际结算中心
　　ЦМТ [缩] (Центр международной торговли) 国际贸易中心
　　ЦМУ [缩] (цветомузыкальная установка) 彩色音乐装置,配色音乐设备
　　ЦОВ [缩] (Центр образования взрослых) 成人教育中心
　　ЦОД [缩] (Центр обработки данных) 数据处理中心
　　ЦОИ [缩] (цеитр общественной информации) 社会信息中心
　　ЦОМ [缩] (Центр образования молодёжи) 青年教育中心
　　ЦОМС [缩] (Центр обслуживания международных связей) 国际交流服务中心
　　ЦОН [缩] (Центр образования населения) 居民教育中心
　　ЦОР [缩] (Центр олимпийского резерва) 奥林匹克后备力量中心
　　ЦОС [缩] (центр обработки сообщений) 通信处理中心
　　ЦОС [缩] (Центр общественных связей) 社会交流中心
　　ЦОСИ [缩] (центр обработки специальной информации) 专门信息处理中心
　　ЦОУ [缩] (центр операционного управления) 业务管理中心
　　ЦПД [缩] (центр приёма данных) 数据接收中心
　　ЦПИФ [缩] (Центральный промышленно-инвестиционный фонд) 中央工业投资基金(会)
　　ЦПК [缩] (Центр по предотвращению конфликтов) 防止冲突中心
　　ЦПКБ [缩] (центральный пост контроля безопасности) 中央安全监察站
　　ЦППИ [缩] (Центр подготовки правовой информации) 法律信息整理中心
　　ЦРУБ [缩] (Центральная российская универсальная биржа) 俄罗斯中央超级交易所
　　ЦСО [缩] (центр слежения за обстановкой /США/) (美国)局势跟踪中心
　　ЦУБД [缩] (центр управления боевыми действиями) 军事行动指挥中心
　　ЦУВД [缩] (центр управления воздушным движением) 空中交通管制中心
　　ЦУТА [缩] (центр управления тактической авиацией) 战术空军指挥中心
　　ЦЭК [缩] (Центр экономической конъюнктуры) 经济行情中心
　　ЦЭЛИ [缩] (Центр экономической литературы и информации) 经济文献与信息中心
　　Ч
　　ча [阴]缅元(缅甸本位币名的方言)
　　чайнворд [阳]链式字谜
　　чао [中,不变]再见
　　чартер [阳]租赁,包租;租船合同(契约);暂租
　　чартерные поездки包机(车,船)旅行
　　частить [未]【俗】骂
　　частнопредпринимательский [形]私营企业者的,私营企业主的,私营企业家的
　　чау-чау 巧巧狗
　　ЧАЭС [缩] (Чернобыльская атомная электростанция) 切尔诺贝利核电站
　　Чекия [阴]捷克(共和国)
　　челнок [阳]倒爷
　　чемпионат [阳]动物竞展
　　черёмуха [阴]一种催泪瓦斯
　　чернобылец [阳]切尔诺贝利核电站事故的受害者;清除切尔诺贝利核电站事故的参加者
　　Чернобыль [阳]切尔诺贝利核电站事故及后果
　　чернобыльская авария切尔诺贝利核电站事故
　　чернуха [阴]【口】(生活中的)阴暗面;自然主义地描写生活的阴暗面;(文学艺术中)描写生活中阴暗面的流派
　　чернушный [形]【口】不好的,坏的,消极的,否定的,黑暗的
　　чёрные береты黑色贝雷帽(苏联特种警察分队)
　　чёрный амур黑鲩,青鱼
　　чёрный курс黑市汇率,黑市兑换率
　　черта бедности贫困线
　　четвероногие [复] 四肢动物,四足动物,四足类
　　четвёртая власть第四政权
　　четвёртая волна эмиграции苏联第四次移居国外浪潮
　　четушка [阴]【俗】(小)瓶子
　　четырёхзвёздный [形]四星级的
　　чип [阳]集成电路片,集成电路块,基片,芯片
　　чистовидовой [形]【语】纯体的
　　чистовидовой префикс纯体前缀
　　чистящая дискета清洗盘
　　ЧИФ [缩] (Чековый инвестиционный фонд) 支票投资基金(会)
　　ЧКВ [缩] (Черноморское казачье войско) 黑海哥萨克部队
　　ЧНП [缩] (чистый национальный доход) 纯国民收入
　　чокнуться [完]【俗】发疯
　　ЧП [缩] ("Час пик" /телевизионная передача/) “高峰时间”(电视节目)
　　ЧР [缩] (Чеченская республика) 车臣共和国
　　ЧР [缩] (Чувашская республика) 楚瓦什共和国
　　ЧС [缩] (чрезвычайная ситуация) 紧急情况,非常局势
　　ЧСП [缩] (частное семейное предприятие) 私人家庭企业,个体户企业
　　ЧТБ [缩] (Чикагская товарная биржа) 芝加哥商品交易所
　　чулки-гольф [复]到膝盖的长筒袜子
　　чума ХХ века二十世纪的瘟疫(爱滋病)
　　Ш
　　шадуф [阳](井上的)取水吊杆,压(抽)水杆
　　шайры [复]夏尔重挽马
　　шампань [阴]香巴尼兔
　　шансон [阳]法国歌谣;民歌;现代舞台歌曲
　　шансонье [阳,不变](法国)自编自唱的艺人
　　шарага [阴]【俗】(无组织或组织得不好的)一群人或工作(单位)
　　шариковский [形]【不赞】具有沙利科夫习气的,沙利科夫之流所固有的
　　шариковщина [阴]【不赞】沙利科夫习气
　　шариковы [复,集]【不赞】沙利科夫之流
　　шароле [阳,不变]夏洛来牛(法国产肉用种牛)
　　шары [复]【俗】眼珠子
　　шатай-валяй 【俗】无计划;无秩序
　　шаттл [阳]“梭”(美国多次运输航天飞机(МТКК)—“航天梭”《Спеис-Шаттл》的简称)
　　шахсей-вахсей [阳]沙赫赛—瓦赫赛
　　шваркнуть [完]【俗】喝下;使不再来,丢开
　　швицы [复]施维次牛
　　шебутиться [未]【俗】找碴儿,挑刺儿
　　шебутной [形]【俗】动荡不定的;愣头愣脑的;唠叨不休的
　　шевиот [阳]舍维绵羊
　　шедевр [阳](中世纪行会中)手艺人提交的用以获得工匠称号的样品
　　шейка [阴]精肉
　　шейпинг [阳](用体操,饮食,按摩等方法)完善和矫正妇女形体的训练系统;(妇女)健美,形体训练
　　шекель [阳]舍克利(以色列本位币名)
　　шестая статья第六条款
　　шестидесятники [复]一代人的代表;二十世纪60年代苏联活动家们
　　шизик [阳]【俗】精神病患者,精神分裂症患者
　　шизя [阳]【俗】精神病患者,精神分裂症患者
　　ширнуть носом 【俗】哽咽,抽鼻子
　　шкаробить [未]【俗】刷洗,擦
　　школа-коммуна [阴]公团学校(收容无人照顾的孤儿和犯罪少年的学校)
　　шлицы [复]西服上衣(背或两边)或裙子上的开衩,衩口
　　шнауцеры [复](德国种)刚毛犭更犬,刚毛狗
　　ШОАБ [缩] (шариковая авиационная бомба) 航空钢珠弹
　　шоковая терапия【经】休克疗法
　　шокотерапия [阳]【经】休克疗法
　　шопинг [阳] 到商店购物
　　шоп-туры [复]购物旅游
　　шорт-трек [阳](溜冰场上的)短跑道滑冰运动
　　шоу-бизнес [阳]商业性演出
　　шоумен [阳](文娱游艺)演出组织者
　　ШПА [缩] (широкополосная антенна) 宽频带天线
　　шпангоут [阳](船的)横截面图
　　шпингалет [阳]【俗】小孩子;小崽子,小狗崽
　　шпионознание [中]间谍学,间谍知识
　　шпора [阴]【俗】小抄,小抄(本)(供考试作弊用)
　　штабелёр [阳]堆料机,堆垛机,堆垛器
　　штабелёр для досок堆板机
　　штабелёр для отбракованных листов废板堆积机
　　штафель [阴]登记卡,登记簿
　　штриховой (универсальный торговый ) код条形码
　　Шумейкер-Леви 9 列维9号慧星
　　шуровать-пошуровать 【俗】偷盗
　　шустрить [未]【俗】快干,干得麻利
　　Э
　　эврифаг [阳]广食性动物,多食性动物
　　эвриэдафические организмы广土性生物
　　эвриэдафический [形]广土性的
　　ЭГ [缩] ("Экономическая газета") 《经济报》
　　эдвайзер [阳]谋士,出主意的人
　　эдикула [阴]小神殿,小神龛,壁龛
　　ЭЖ [缩] ("Экономика и жизнь" /газета/) 《经济与生活》(报纸)
　　ЭИБ [缩] (Экспортно-импортный банк /США, Япония/) (美国,日本)进出口银行
　　эйдетика [阴]【哲】(古谢尔哲学中的)纯本质论,纯本质学说
　　эклиптика [阴]【天】黄道
　　экологизация [阴]生态化
　　экология [阴]生态保护;生态保护法
　　экономия от масштаба规模经营
　　экса- [词首]物理量大小
　　экс-вице-президент [阳]前副总统,原副总统
　　эксклюзивное право专营权,专卖权
　　эксклюзивное распределение独家销售,独家经销
　　эксклюзивное рспределение独家经销,独家销售
　　эксклюзивный [形](商店,商品)高级的,价格高的,别处没有的;排除在外的,不包括在内的;排他主义的,排外主义的,专许的,专属的,专有的,唯一的,独有的,独占的
　　экскурсия [阴](浏览过程中的)导游,解说
　　экскурсия [阴]【语】题外话
　　экспериментальность [阴]试验性,实验性
　　экспонента [阴]【数】指数曲线
　　экспортный лизинг提供给外国人的汽车和设备租赁;租给外国人的汽车和设备的租金
　　экспоцентр [阳]展览中心
　　экспресс-сервис [阳]特快传递
　　эксспикер [阳]前议长,原议长
　　ЭкСтра [缩] (экологическое страхование; системаэкологического страхования) 生态保险;生态保险体系(机构)
　　экстраверт [阳]【心】外倾性格者,外向性格的人
　　экстравертивный [形]外倾的,外倾性格的,外向性格的
　　экстраполятор [阳](计算微分方程的)外推计算机
　　экстрасенс [阳]超感人,有特异功能者
　　экстрасенсорный [形]超感的,超敏感性的,超灵敏的
　　экструзия [阴]挤压;挤压模塑法,挤压成型
　　экумена [阴]有人迹区
　　ЭКЮ [缩] (Европейская валютная единица) 欧洲货币单位
　　эластичность спроса需求弹性,需求的伸缩性
　　элатив [阳]【语】绝对最高级;原始格
　　электорат [阳]选民
　　электровентилятор [阳]电风扇
　　электрогриль [阳]电烤炉
　　электродиффузия [阴]电扩散
　　электрокардиостимулятор [阳]心脏电刺激器,心动起搏器
　　электролиз [阳]电解
　　электролит [阳]电解质,电解(溶)液
　　электромассажёр [阳](电动)按摩器
　　электромегафон [阳]强力扬声器,电扬声器,电扩音器
　　электромясорезка [阴]电动切肉机
　　электронная записная книжка电子记事簿
　　электроовощерезка [阴]电动切菜机
　　электропунктура [阴]电针疗法
　　электрофен [阳]电吹风机
　　электрофон [阳](放留声唱片的)电唱机;音响系统;电子乐器
　　электрочайник [阳]电茶壶
　　элиминация [阴]【古生物】(自然选择中一些单独的生物体或者整个类群生物的)消亡
　　элита [阴]特供人员,特权阶层
　　элюирование [中]洗提,洗出,淘析
　　эмбарго [中,不变]集体制裁措施
　　эмбринальный [形]胎的,胎儿的,胚胎的;【转】起源时期的,形成时期的
　　эмиграция [阴]【医】血球渗出
　　эмпирия [阴](观察)研究
　　эмульсия [阴]奶液
　　энантиосемия [阴]【语】对立词义,词义对立现象,异构现象
　　эндорадиозонд [阳]【医】体内无线电探查器(一种检查消化系统功能的装置)
　　энцефалопатия [阴]【医】(因中毒,感染,外伤等引起的)脑病
　　Эол [阳]古希腊埃奥利亚部落的始祖
　　эолова арфа埃奥洛斯风神竖琴;弦乐器(8—13根弦)
　　ЭПАС [缩] (экспериментальный полёт (Аполлон) (Союз)) “阿波罗”—“联盟号”实验飞行
　　эпифауна [阴]水底生物
　　эпунит [阳](欧洲货币支付协会的)计算单位
　　эргатив [阳]【语】(唯被动结构中的)动者格
　　эритроспермум [阳]白穗红粒软小麦
　　эрос [阳]【哲】(弗洛伊德的)无意识,(柏拉图的)精神至上
　　ЭС [缩] (Эмиссионный синдикат) 发行辛迪加
　　ЭСВ [缩] (эталонный сигнал времени) 标准报时信号
　　эсенгевка [阴]独联体女人,独联体女公民
　　эсенгевцы [复] (单 эсенгевец) 独联体人,独联体公司,独联体居民
　　Эсенговия [阴]独联体
　　эсенгэвский [形]独联体的
　　эскадрилья [阴](一些国家的)地空导弹分队
　　эскадрон [阳](一些国家,如法国的)坦克和侦察连
　　эскапизм [阳]逃避现实,空想,幻想;逃避现实的文学(艺术)
　　эсквайр [阳](中世纪英国)给骑士携带武器和看马的侍从,后指最低一等的贵族封号
　　эсквайр [阳]先生,阁下;(英)绅士;老爷,先生
　　эскеры [复]【地】蛇形丘
　　эстансия [阴](阿根廷,智利的)大庄园(通常是畜牧大庄园)
　　эстраднотеатральный [形]舞蹈的
　　этатизированный [形]国家利益至上的,国家主义的
　　этатизм [阳](国家积极参与社会经济生活的)政策
　　этатический [形]国家利益至上的,国家主义的
　　этвеш [阳]【理】厄缶(引力梯度或引力曲率单位)
　　этикетная цена标价
　　этнос [阳]族类共同体,民族共同体,民族
　　этограмма [阴]某一类动物所特有的“语言”、身势、动作和面部表情一览表
　　эхидна [阳或阴]阴险的人,毒辣的人,狠毒的人;[阴]【动】澳洲蝰蛇,[复]澳洲蝰蛇(属);[阴]【动】澳洲针鼹,[复]澳洲针鼹(属)
　　эхограмма [阴]回声测深图表,超声波回声图,回声深度记录
　　эхолокатор [阴]主动声纳,回声定向仪,回波定位器,回声定位器
　　Ю
　　ЮЕ ТВД [缩] (Южно-Европейский театр военных действий) 南欧战区
　　южноитальянский [形]意大利南部的
　　юморить [未]【俗】幽默地说,开玩笑
　　юморной [形]【俗】快活的,开心的
　　юнармейский [形]青(少)年军的
　　ЮНЕФ [缩] (англ. Чрезвычайные вооружённые силы ООН) (英语)联合国特别部队
　　ЮНИДИР [缩] (англ. Институт ООН по исследованию проблем разоружения) (英语)联合国裁军研究所
　　ЮНИФИЛ [缩] (англ. Временные силы ООН в Ливи) (英语)联合国驻黎巴嫩临时部队
　　юнктад [缩]联合国贸易和发展会议
　　юридизация [阴]合法化,法律化
　　ЮРЦП [缩] (Южнороссийский центр приватизации) 南俄罗斯私有化中心
　　ЮУФБ [缩] (Южно-Уральская фондовая биржа) 南乌拉尔证券交易所
　　Я
　　якобинцы [复]【口】革命思想家,自由思想家
　　ямб [阳](古希腊诗中的)讽刺作品
　　янский [形]扬斯基(射电天文学使用的辅射通量谱线密度单位)
　　янус [阳]【天】土星的一颗卫星(1966年被观测到,直径约为220公里)
　　ящероподобный [形]龙形的


　　本词典使用的缩略语对照表:
　　【俗】粗俗用语
　　【蔑】蔑视用语
　　【不赞】带不赞语气
　　【转】转义
　　【讽】讽刺用语
　　【隐】隐语
　　【行】行话
　　【昵】亲昵用语
　　【俚】俚俗用语
　　【黑】黑话
　　【口】口语
　　【数】数学
　　【电】电学
　　【生化】生物化学
　　【技】技术
　　【植】植物学
　　【古生】古生物(学)
　　【解】解剖(学)
　　【文】文化
　　【乐】音乐
　　【体】体育运动
　　【军】军事
　　【逻】逻辑(学)
　　【商】商业
　　【信】通信
　　【计】计算机
　　【电子】电子
　　【天】天文
　　【农】农业
　　【矿】矿业
　　【医】医学
　　【遗】遗传学
　　【教育】教育(学)
　　【摄】摄影
　　【印】印刷
　　【法】法律
　　【宗】宗教
　　【纺】纺织
　　【环保】环境保护
　　【理】物理(学)
　　【化】化学、化工
　　【地】地理学、地质(学)
　　【生】生物(学)
　　【动】动物(学)
　　【心】心理学
　　【药】药学
　　【艺】艺术
　　【语】语言
　　【政】政治
　　【哲】哲学
　　【财】财经
　　【海】海运、海洋学 


